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I 

 

ÖZET 

Tezimiz, Semîn el-Halebî‟nin “ed-Dürru‟l-Mesûn fî Ulûmi‟l-Kitâbi‟l Meknûn” isimli 

eseri çerçevesinde yapılması planlanan bir çalıĢmadır.  Bu eser, Kur‟ân‟ı ağırlıklı olarak dil 

açısından ele alan bir çalıĢma olup, bu alanda yapılmıĢ en önemli tefsir eserlerindendir. 11 cilt 

halinde basımı yapılan kitap, Kur‟ân-ı Kerîm‟i sarf, nahiv, Belâğat, lügât ve kıraât ilmi 

açısından inceleyerek ele almıĢtır. Biz bu tez çalıĢmamızda, Semîn el-Halebî‟nin eserinde 

önemli bir yere sahip olan, Belâğat ilminin beyân bölümüne bağlı bir konu olan “mecâz”  

konusunu ele almaya çalıĢtık. 

Tezimiz iki bölümden oluĢmaktadır: 

Birinci bölümde, müellifin hayatını, eserlerini, hocaları ile birlikte yaĢadığı dönemin 

ilmî, siyasi ve genel durumunu ele alarak tanıtmaya çalıĢtık. 

 

Ġkinci bölümde ise tezimizin konusunu teĢkil eden Belâğat, meanî, beyân ve asıl 

konumuz olan mecâzı ele alıpaçıklamaya çalıĢtık. Özellikle tez konumuzu teĢkil eden mecâz 

konusunu daha geniĢ çerçevede ele alarak, kavramsal çerçevesini, geliĢim sürecini, Kur‟ân‟da 

mecâzın olduğunu kabul eden ve reddedenleri açıklayarak, Semîn el-Halebî nin “ed-Dürru‟l- 

Mesûn fî Ulûmi‟l-Kitâbi‟l Meknûn” isimli eserindeki mecâz çeĢitlerini tespit etmeye çalıĢtık. 

Son olarak çalıĢmamızın esas konusu olan, müellifimizin mecâzı ele alıĢı, iĢleyiĢi,  nerelerde 

ve ne Ģekilde ele aldığı konusu üzerinde durmaya çalıĢtk. 

 

Bu çalıĢmayı yaparken birçok kaynaktan yararlandık. Faydalandığımız kaynakların 

konuyla ilgisi açısından önemli olanlarından bazıları Ģunlardır: Semîn el-Halebî‟nin “ed-

Dürru‟l-Mesûn fî Ulûmi‟l-Kitâbi‟l Meknûn”u,  Abdulkâhir el-Cürcânî‟nin “Esrârü‟l-

Belâga” ve “Delâilu‟l-Ġ‟câz”adlı eserleri, ZemahĢerî‟nin “el-KeĢĢâf”ı, Sekkâkî‟nin 

“Miftâhü‟l-Ulûm”u, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı‟nın “Ġslâm Ansiklopedisi.” 

Anahtar Kelimeler: Semîn, Tefsir, Belâğat, Meanî, Mecâz.   



 

  

II 

 

ABSTRACT 

We intend to carry out this thesis within the framework of the work “ed-Dürru‟l- 

Mesûn fî Ulumi‟l-Kitabi‟l Meknûn” by Semîn el-Halebî. In this book of his, Semîn el-Halebî 

reviews the Qur‟an linguistically, and it is one of the chief interpretation works of Qur‟an. 

The book, which was published in 11 volumes, examines Qur‟an in terms of wri ting, syntax, 

rhetoric, wording and recitation. With this study, our aim was to explore the metaphor subject, 

a subtopic of declaration subject under rhetoric, which holds tremendous value in the work of 

Semîn el-Halebî.  

The thesis consists of two parts. 

In the first part, we introduce the author‟s life, his works, and the period in which he 

lived with his teachers from a scientific, political, and general point of view.  

In the second part of the thesis, we introduce and explain rhetoric, meaning, 

declaration, and the main subject of the thesis, metaphors respectively. We examine the main 

subject of our thesis, metaphors, in wider framework, and define its conceptual framework, 

historical development process, and study those who accepts and ignores the existence of 

metaphors in Qur‟an, and in extent we identify the types of metaphors used in the work “Ed-

Dürru‟l-Mesûn fî-Ulumi‟l-Kitabi‟l-Meknûn”by Semîn el-Halebî. Lastly, we dwell upon how 

the author approaches, and how and in what way he uses the main subject of our thesis, the 

metaphors. 

We have referenced and studied numerous resources and books for the thesis. With 

regards to their related subjects, some of these resources include “ed-Dürru‟l- Mesun fî 

Ulumi‟l-Kitabi‟l-Meknun” by Semîn el-Halebî, “Esraru‟l-Belaga” and “Delâilu‟l-Ġ‟câz” 

by Abdülkâhir el-Cürcânî, “el-KeĢĢaf” by ZemahĢeri, “Miftahu‟l-Ulum” by Sekkakî, 

“Ġslâm Ansiklopedisi” by the Directorate of Religious Affairs. 

Key Words: Semîn, Interpretation, Rhetoric, Meaning, Metaphor.  



 

  

III 

 

 

ÖNSÖZ 

Kur‟ân, her dönemde hayata hâkim olması ve yaĢanması için insanlığa 

gönderildiğinden, daha iyi anlaĢılması ve hayata tatbik edilmesi noktasında sürekli bir çaba 

içinde olunması kaçınılmazdır. Arapça indirilen Kur‟ân-ı Kerîm bütün insanlara hitap eden 

ilahi bir kitaptır. Dolayısıyla Kur‟ân‟ı anlamak için Arapçayı bilmek gerekmektedir. Bu 

durum hem birey hem de insanlık açısından oldukça önemlidir. Mu‟cîz kelam Kur‟ân‟ın, bu 

dilin tüm özelliklerini barındıran bir özelliğe sahip olduğu ortadadır. Bu açıdan bakıldığında,  

Kur‟ân‟ın dili olan Arapçanın bilinmesi son derece önemlidir. 

Böylesine önemli bir konunun Tefsir ve Arap Dili ve Edebiyatının büyük âlimlerinden 

biri olan Semîn el-Halebî‟nin “Ed-Dürru‟l-Mesûn fî Ulûmi‟l-Kitâbi‟l-Meknûn” adlı tefsiri 

çerçevesinde ele alınıp incelenmesi ayrıca önemli olan diğer bir husustur. Bizi bu çalıĢmayı 

yapmaya sevkeden en büyük etkenlerden birisi de bu eserle ilgili çok fazla bir akademik 

çalıĢmanın yapılmamıĢ olmasıdır. 

Bu çalıĢmamızda, öncelikle “mecâz” konusunun kavramsal çerçevesini tespit etmek 

amacıyla mecâz kelimesinin anlamı, ne zaman ortaya çıktığı ve tarihsel geliĢimi,  Kur‟ân 

bağlamında “mecâz” kavramının anlamı ve bu kavram etrafında meydana gelen tartıĢmalar 

hakkında genel bilgiler vermeye çalıĢtık. Daha sonra, müellifimizin, eserinde “mecâz” 

kavramını ele alıĢı, iĢleyiĢi,  nerelerde ve ne Ģekilde kullandığı konusu üzerinde durmayı 

amaçladık. 

ÇalıĢmamızın bu alanda yeni çalıĢmalar yapacak arkadaĢlara yarar sağlayacağı 

düĢüncesiyle birlikte, her aĢamada benden yardımlarını esirgemeyen Yrd. Doç. Dr. M. Emin 

YURT hocama ve değerli arkadaĢım ArĢ. Gör. Nurullah ĠRVEN‟e Ģükranlarımı sunar ve 

muvaffakiyetler dilerim. 

Ahmet TEPE  

Iğdır - 2017 
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GĠRĠġ 

1. SEMÎN EL-HALEBÎ‟NĠN HAYATI, EĞĠTĠMĠ VE YAġADIĞI 

ASRIN TEMEL ÖZELLĠKLERĠ 

1.1. Hayatı 

Müellifimizin tam ismi, Ahmed b. Yusuf b. Muhammed b. Abdi‟d-Dâim el-

Halebî‟ dir.
1
 Fakat elimizde bulunan ve çalıĢmamızın kaynağı olan “ed-Dürru‟l-

Mesûn”un muhakkiki Ahmed el-Harrât, dedesinin isminin “Abdi‟d-Daîm” olduğunu 

söyleyenlerin yanılgı içinde olduğunu belirtir. Asıl isminin “Mes‟ûd” olduğunu ve 

üzerinde tahkik ettiği el yazması nüshada da bu Ģekilde olduğunu söyler.
2
 Ġbnü‟l-Ġmâd 

kendisini Ġbnü‟s-Semîn diye kaydediyorsa da bunun doğru olmadığı belirtilmiĢ; Ġbnü‟s-

Semîn Ahmed b. Ali el-Bağdâdî ile karıĢtırılmıĢ olabileceğine dikkat çekilmiĢtir.
3
 

Müellifimizin künyesi kaynaklardaki bazı farklılıklarla birlikte,“ġihabü‟d-Dîn 

Ebu‟l-Abbas el-Mükrî en-Nahvî eĢ-ġâfiî‟dir.
4
 Lakabını, kaynaklarda “Ġbni‟s-Semîn” 

diye belirtenler olmakla beraber,
5
  daha çok “es-Semîn” diye zikredilmektedir. Bu 

kelime;  kilolu, ĢiĢman ve vücudunda et ve yağ toplanmıĢ kiĢi manasına gelmektedir
6
 

                                                   
1
 ed-Davudî, Muhammed b. Ali b. Ahmed, Tabakâtü’l-Müfessirîn, tsz.,  Darü‟l-Kutübi‟l-Ġlmiyye, 

Beyrut, c. 1. s. 100; el-Ednevî Ahmed b. Muhammed, Tabakatü’l-Müfessirîn, Mektebetü‟l-Ulûm 

ve‟l-Hikmet, Medinetü‟l-Münevvere, tsz., c. 1, s. 286; ez-Zeriklî, Hayredîn, el-A’lâm, Darü‟l-„Ġlm 

li‟l-Melayîn, Beyrut, c. I s. 274.  el-Akrî, Abdühayy b. Ahmed b. Muhammed, Şezeratü’z-Zeheb fî 

İhbari Men Zeheb, Beyrut, Darü Ġbni Kesîr, c. 6, s. 307; el-Askalanî, ġihabüddîn Ahmed Ġbn Hacer, 

ed-Dürerü’l-Kaminê fî A’yâni’l-Mieti’s-Saminê, (Tahk. Muhammed Seyyid Carülhak), ysz., tsz., c. 

1., s. 360.  Hacı Halîfe Mustafa b. Abdullah, Keşfü’z-Zünûn ‘an Esâsî’l-Kütübî ve’l-Fünûn,  

Mektebetü‟l-Müsenna, Bağdad, tsz., c. 1., s. 122. 
2
 Semîn el-Halebî, ed-Dürru’l-Mesûn fî-Ulûmi’l-Kitâbi’l-Meknûn, Darü‟l-Kalem, Cidde, 2003 c. 1, s. 

13, (Tahk. Ahmet Muhammed el-Harrat) 
3
 Abdülaziz Hatıf, Diyanet İslam Ansiklopedisi, Ankara, 2007, c. 36, s. 493. 

4
 ed-Davûdî, a.g.e., s.100; el-Ednevî, a.g.e.,, s. 286; ez-Zeriklî Hayreddîn, a.g.e., s. 274; el-Akrî, a.g.e., 

s.307; el-Askalanî, a.g.e., s.360; Hacıhalîfe, a.g.e., s.122 
5
 el-Akrî Abdühayy b. Ahmed b.Muhammed, Şezeratü’z-Zeheb, c. 6, s. 307;  Ayrıca bkz., ez-Zeriklî 

Hayreddîn, el-A’lâm, c. 1, s. 274. 
6
 el-Ezherî Ebu Mansûr Muhammed b. Ahmed, Mû’cemü-Tehzîbü’l-Luga, (Tahk. Riyad Zeki Kasım), 

Darü‟l-Marifê, Beyrut, tsz.,  2001, “s-m-n” md. c. 2, s.1762; Ayrıca bkz. el-Feyruzabadî, Mecdüddîn 
Muhammed b. Yakûb, Mu’cemü’l-Kamusi’l-Muhit, Beyrut, 2008, Darü‟l-Marifê, “Semin” md. s. 

640. 



 

  

2 

 

“Semîn” lakabının kendisine Halep‟te bulunduğu dönemde, iri yapılı olduğu için 

verilmiĢ olabileceği söylenmiĢtir.
7
 

Müellifimiz, uzun yıllar Mısır‟da yaĢamıĢ olmasından dolayı “Mısrî” nisbesiyle 

de anılmıĢtır.“Semîn el-Halebî” diye Ģöhret kazanmasının nedenidaha çok Mısır‟da 

yaĢamıĢ olmasına rağmen doğduğu yer olan Halep Ģehrine nispet edilmesidir.
8
 

Kaynaklarda doğum yeri Halep olarak belirtilirken, müellifimizin
9
 doğum tarihi 

hakkında tarihçiler herhangi bir kayıttan bahsetmemektedir. H. 756 yılının 

Cemaziyelahir‟inde (Haziran-Temmuz 1355) Kahire‟de vefat etmiĢtir.
10

Aynı yılın 

ġaban (Ağustos) ayında öldüğü de kaydedilmiĢtir.
11

 

Halep‟te doğan müellifimiz daha sonra Mısır‟a göç etmiĢ, çocukluk dönemini, 

gençlik yıllarının bir kısmını ve kalan hayatını orada geçirmiĢtir. Mısır‟a geldikten 

sonra Ebû‟l-Hayyan el-Endelüsî‟den Nahiv ilmini, et-Tekî es-Saiğ‟den Kıraat ilmini 

okumuĢ ve her iki ilimde de derinleĢerek akranlarını geride bırakmıĢtır.
12

 Hadis ilmini 

ise Yûnus ed-Debbûs‟ ve baĢka âlimlerden okumuĢtur.
13

 Daha sonra bazı resmi 

görevlerde bulunmuĢ,  Ġbn Tulûn veya Tulûnî Üniversitesinde Kıraat ve Nahiv dersleri 

okutmuĢ,  ġâfiî mezhebine mahsus fıkıh dersleri vermiĢ ve ġâfiî mezhebini yeniden 

canlandırmıĢtır. Aynı zamanda Vakıflar Bakanlığı yapmıĢ ve kadılara vekâlet etmiĢtir
14

 

1.2. Hocaları 

Tarihçiler, Semîn el-Halebî‟nin Halep‟teki hocaları hakkında herhangi bir 

malumat vermemektedirler. Onun hocaları olarak zikredilen kiĢiler, Mısır‟da ders aldığı 

âlimlerdir. Bunları da Ģu Ģekilde sıralayabiliriz: 

 

                                                   
7
 Hatıf, Diyanet İslam Ansiklopedisi, Ankara, 2007 c. 36; s. 493. 

8
 ed-Davûdî, a.g.e., s.100; el-Ednevî, a.g.e., , s. 286; ez-Zeriklî Hayreddîn, a.g.e., s. 274; el-Akrî, a.g.e., s. 

307; el-Askalanî, a.g.e., s.360; Hacıhalîfe, a.g.e., s.122. 
9
 ez-Zeriklî Hayreddîn a.g.e., s. 274. el-Akrî a.g.e., s.307. 

10
 el-Askalanî a.g.e., s.360; ayrıca bkz, ed-Davûdî a.g.e., s.100; Bkz. el-Ednevî a.g.e., s. 286, el-Akrî 

a.g.e., s. 307; Hacıhalîfe a.g.e., s.122. 
11

 Hatıf, Diyanet İslam Ansiklopedisi, Ġstanbul, 2007, c. 36, s. 493. 
12

 Askalanî a.g.e., s.360.   ed-Davûdî a.g.e., s.100, el-Akrî a.g.e.,,  s.307. 
13

 el-Askalanî a.g.e., s.360; ed-Davûdî, a.g.e., s. 100. 
14

 el-Askalanî, ġihâbüddîn Ahmed Ġbni Hacer, ed-Dürerü’l-Kaminê, c. 1, s. 361; Ayrıca bkz. ed-Davûdî 
Muhammed b. Ali b.Ahmed, Tabakâtü’l-Müfessirîn,  Darü‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, tsz., c. 1. s. 

102. el-Akrî a.g.e., s.307; Ednevî, a.g.e., s.286. 
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a) Ebû Hayyân (ö.h.745) 

Asıl adı Esîrüddîn Muhammed b. Yusuf b. Ali b. Yusuf b. Hayyân el-Endülüsî el-

Gırnatî el-Hayyânî‟dir. Ebû Hayyân adıyla meĢhur olmuĢtur. Ebu Hayyân h.654 yılında 

Endülüs‟te doğmuĢtur. Kur‟ân-ı Kerîm‟i Ali el-Hâtib Abdülhak b.Ali‟den, daha sonra 

Ali el-Hâtib EbîCafer b.et-Tabbâ‟dan, daha sonra da Mekke‟de bulunan Ali el-Hafız 

Ebî Ali b. el-Ahves‟ten okumuĢtur. Afrika‟da ve Endülüs Ģehrinde birçok âlimden ders 

almıĢ, daha sonra Ġskenderiye‟ye gelerek, Ali Abdullah en-Nesîr b.Ali el-Merbutî‟den, 

Mısır‟da da Ali Ebî Tahir Ġsmail b.Abdullah el-Melîcî‟den kıraat ilmini okumuĢtur. EĢ-

ġeyh Bahâeddîn‟in yanında kalarak ondan birçok edebiyat kitabı okumuĢtur. Ebû 

Hayyan, dörtyüzelli kiĢiden ilim okuduğunu ve bunlardan çoğundan icazet aldığını 

söylemiĢtir. Ebû Hayyan, Lügat ilmini iyi bildiği gibi Ģiirlerin birçok nazmını da 

bilmekle tanınırdı. Sarf ve nahiv ilminde ise mutlak imam olduğu rivayet edilmiĢtir. 

Ömrünün çoğunu bu ilimle meĢgul olarak geçirdi. Öyle ki yeryüzünde bu iki ilim söz 

konusu olunca o zikredilmeden geçilmediği rivayetler arasındadır. Ayrıca Ebû Hayyan, 

Tefsir, Hadis, Rical Ġlmi (özellikle Mağrip tarafından olan âlimlerin) hayatı hakkında da 

derin bilgiye sahipti.
15

 

Ebû Hayyan birçok talebe de yetiĢtirmiĢtir. Öyle ki yetiĢen talebelerinden, kendisi 

daha hayattayken imam ve Ģeyh mertebesine çıkanlar olmuĢtur. Yine onları Ġbn 

Mâlik‟in kitaplarına yönelmesi için cesaretlendirmiĢ ve onlar için Ġbni Mâlik‟in 

kitaplarını Ģerh etmiĢtir. Kendisi ise birçok eser ortaya koymuĢ, bu eserleri kabul 

görmüĢ, daha hayattayken ve vefatından sonra büyük bir coğrafyada yayılmıĢtır. En 

önemli eseri “Tefsir‟ül-Bahrü‟l-Muhît”tir.  Bunun yanı sıra Garîbü‟l-Kur‟ân, ġerhu‟t-

Teshil, Nihayet‟ül-Ġ‟rab ve Hulâsât‟ül-Beyân adlı eserleri ve manzum olarak ise Kıraat 

ilminde “ġâtıbiyye”  üzerine yazdığı bir eseri vardır. Ebû Hayyan önceleri Zahirî 

mezhebinde olsa da sonraları bu mezhepten ayrılarak ġâfiî mezhebine tabi olmuĢtur. 

Ġtikadi olarak selefin yoluna tabi olmuĢ, Mutezile ve Mücessime‟den uzak durmuĢ ve 

felsefeye yaklaĢmamıĢtır. Hicri 745‟te vefat etmiĢtir.
16

 

 

                                                   
15

 ez-Zehebî, Muhammed Hüseyin, et-Tefsir ve’l-Müfessirun, Darü‟l-Hadis, Mısır, 2005,  c. 1, s. 271-
272. 

16
 ez-Zehebî, a.g.e., s.271-272. 
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b) et-Tekiyyu‟s-Saiğ (ö.h.725) 

Asıl adı Muhammed b. Ahmed b.Abdulhâlık Tekiyyüddîn Ebû Abdillah es-Saiğ 

el-Mısrî eĢ-ġâfiî‟dir. H. 636 yılında doğmuĢ, Kemâleddîn Ġbn Fâris ve Ġbn NâĢir‟in 

yanında okumuĢ, el-Hâfız er-ReĢîd el-KureĢî‟den ders almıĢtır. Et-Tekiyy‟us-Saiğ, 

Kıraat ilminde imamdı. Ġlmî seviyesi yüksek olduğundan insanlar onun meclisine 

gelirken adeta bir izdiham yaĢanıyordu. Taybersiyye Medresesi‟nde ders vermiĢtir. el-

Hakrî ve el-Vâsıtî onun talebelerindendir. H.725‟te Mısır‟da vefat etmiĢtir.
17

 

c) el-AĢĢâb (ö.h.736) 

Asıl adı Ahmed b. Muhammed b.Ġbrahîm el-Mürâdî‟dir. Güvenilir bir imam 

rivayet edilmiĢtir. ĠbnLübbân ve Ġbn Ebî-Zeknûn ondan rivayet etmiĢlerdir. Kendisine 

ait küçük bir tefsirive Meânî ilminde bir kitabı mevcuttur. H.736 yılında vefat etmiĢtir.
18

 

d) Yûnus ed-Debbûsî  

Asıl adı Ebû‟n-Nûn Yunus b. Ġbrahîm b. Abdilkavî el-Kenanî el-Askalanî‟dir. Es-

Semîn‟in ondan Hadis ilmini okuduğu söylenmektedir.
19

 

1.3. Eserleri 

a) Tefsîru‟l-Kur‟ân 

Ġsmi, “et-Tefsîrü‟l-Kebîr” olarak da anılan bu eser; Takıyyüddîn Ġbn Kâdî 

ġühbe‟nin (ö. 851/1448) “geniĢ bir tefsir olup az sayıda varaklarının kaldığını” 

belirttiği, Ġbn Hacer‟in ise (ö. 852/ 1449)
20

, “Müellifin bu eseri, yirmi ciltten oluĢan 

uzun bir tefsirdir
21

  fakat bu tefsirden geriye çok az sahife kalmıĢtır.”
22

 Diye bahsettiği 

bir eserdir. 

 

                                                   
17

 Semîn, el-Halebî, ed-Dürru’l-Mesûn fî-Ulûmi’l-Kitâbi’l-Meknûn, c. 1, s. 13. 
18

  Semîn, el-Halebî, a.g.e., s.16 
19

 Semîn, el-Halebî, a.g.e., s.16 
20

 Hatıf, Diyanet İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2007 c. 36; sayfa: 493. 
21

 el-Akrî, Şezeratü’z-Zeheb, Beyrut, Darü Ġbnî-Kesîr, c. 6, s.307; ez-Zeriklî, el-A’lâm, c. 1, s. 274; el-
Ednevî, Tabakatü’l-Müfessirîn, c. 1, s. 286. 

22
 ed-Davûdî, Tabakatü’l-Müfessirin, c. I. s.100. 
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b) ed-Dürru‟l-Mesûn 

ÇalıĢmamıza da konu olan müellifin bu eserinin diğer bir ismi de “Ġ‟râbü‟l-

Kur‟ân‟dır. Bu çalıĢmasında es-Semîn, bu eseri dört cüz halinde henüz hocasıEbû 

Hayyan hayattayken yazmıĢ ve bu eserinin birçok yerinde çok güzel tartıĢmalara yer 

vermiĢtir.
23

  Kitabın ismi hakkında bazı ihtilaflar olmuĢsa da, muhakkik Ahmed el-

Harrat, çalıĢmıĢ olduğu müellifin kendi nüshasında, kitabın isminin tam olarak “ed-

Dürrü‟l-Mesûn fî-Ulûmi‟l-Kitabi‟l-Meknûn”  olduğunu belirtir.
24

 Müellif bu eserini 

734- 1334 yılında, Receb ayının ortalarında bitirmiĢtir.
25

 Müellif bu kitabında beĢ ilmi 

toplamıĢtır. Bu ilimler; sarf, nahiv, lügat, meânî ve beyândır.
26

 Abdülaziz Hatıf, eser 

hakkında Ģu bilgileri vermektedir: “Kur‟ân‟ın i„rabına dair olan eserin ilk dört cildi 

üzerinde (Mâide sûresinin sonuna kadar) Ahmed Muhammed el-Harrât doktora 

çalıĢması yapmıĢ (1397/1977, Kahire Üniversitesi), daha sonra tamamını son cildi 

fihrist olmak üzere on bir cilt halinde yayımlamıĢtır. KeĢfü‟z-Zünûn‟daki 

değerlendirmeye göre eser, alanında yazılanların en önemlisi olup telifinde Ebû 

Hayyân‟ın el-Bahru‟l-Muhît‟inden geniĢ ölçüde istifade edilmiĢ, hatta onun özeti 

olduğu ileri sürülmüĢse de müellif eserde birçok konuyu tartıĢmıĢ ve bazı yerlerde 

hocasına ağır eleĢtiriler yöneltmiĢtir. Bu eleĢtiriler, Bedreddin el-Gazzî ile Kınalızâde 

Ali Çelebi arasında tartıĢma konusu olmuĢ ve Gazzî, Semîn‟in hocasına yaptığı 

eleĢtirilere cevap vermek için “ed-Dürrü‟s-Semîn fi‟l-MünâkaĢâti Beyne Ebî Hayyân 

ve‟s-Semîn” adlı bir eser kaleme almıĢtır. Kınalızâde de buna karĢılık Semîn‟in 

hocasına yönelik eleĢtirilerini savunan “Risâle fi‟l-Muhâkeme beyne Ebî Hayyân ve 

Tilmizihî fi‟t-Tefsîr” baĢlıklı bir risâle yazmıĢtır. Cemâl Ka„vâr, Semîn‟in, hocası 

EbûHayyân‟a ve diğer Nahiv âlimlerine karĢı eserinde cüretkâr ve incitici ifadeler 

kullandığını, kıraat konusunda Ali b. Hüseyin Zeynelâbidîn, Muhammed Bâkır ve 

Ca„fer es-Sâdık gibi imamlardan nakiller yapmasını delil göstererek ġiî eğilime sahip 

olduğunu ve mantığa aykırı bazı iddialar ortaya attığını ileri sürmüĢtür. Ed-Dürru‟l-

Mesûn üzerinde yüksek lisans tezi hazırlayan Îsâ b. Nâsır ed-Derîbî, eserin kaynak 

bakımından çok zengin olduğunu, Semîn‟in bu çalıĢmasında hocasından bağımsız 

davrandığını, yer yer ona sert eleĢtiriler yönelttiğini, kıraatler konusunda önemli bir 

                                                   
23

 ed-Davûdî,  a.g.e., s.100 
24

 Halebî, ed-Dürru’l-Mesûn, c. 1, s. 13; ez-Zeriklî a.g.e., s.274. 
25

 Hacı Halîfê, Keşfü’z-Zünûn, c. I. s.122 
26

 Hacı Halîfe,  a.g.e., s.122. 
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kaynak olmakla birlikte bazı kıraat vecihlerini eleĢtirdiğini ve daha sonra yazılan pek 

çok tefsirde ondan yararlanıldığını belirtmiĢtir.”
27

 

c) Ahkâmü‟l-Kur‟ân
28

 

Müellifin bu kitabının asıl adı “el-Kavlü‟l-Vecîz fî-Ahkâmi‟l-Kitâbi‟l-‟Aziz”dir.
29

 

Müellif kitabında, Ġ‟rab ve Kıraat ilmine önem vermiĢ ve ayetleri bilinen sıraya göre 

dizmiĢtir. Darü‟l-Kütübü‟l-Mısriyye‟nin iki yüz altmıĢ bir numaralı tefsir bölümünde,  

müellifin kendi hattıyla bir nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha on cilt halinde olup bir 

cildi kaybolmuĢtur.
30

 

d) ġerhü‟t-Teshîl 

Müellifin bu eseri maalesef bize ulaĢamamıĢtır. Fakat müellif  “ed-Dürrü‟l-Mesûn 

fî-Ulumi‟l-Kitabi‟l-Meknûn” adlı kitabının birçok yerinde bu eserine iĢaret etmiĢtir.
31

 

Dâvudî “Tabakâtü‟l-Müfessirîn‟de, bu kitabın Ebû-Hayyan‟ın Ģerhinin muhtasarı 

olduğunu söylemiĢtir.
32

 

e) ġerhü‟Ģ-ġatıbiyye 

Kıraat ilminde yazılan bu eserin asıl adı, “el-Akdü‟n-Nedîd fî-ġerhi‟l-Kesîd” dir. 

Müellif bu kitabını “ed-Dürr” den sonra yazmıĢ olup,
33

 ġâtıbî‟nin Hırzü‟l-Emânî ve 

Vechü‟t-Tehânî adlı manzum eserinin Ģerhi olup bir nüshası Dârü‟l-Kütübi‟l-

Mısriyye‟de diğer bir nüshası San„â‟da, el-Câmiû‟l-Kebîr‟de bulunmaktadır.
34

 Cezerî, 

Kıraat ilminde bu eser hakkında, “Kendi alanında geçilememiĢtir” demiĢtir.
35

 

 

 

 

                                                   
27

 Hatıf, Diyanet İslam Ansiklopedisi, c. 36, sayfa: 493. 
28

 ed-Davûdî, Tabakâtü’l-Müfessirîn, c. 1. s.100.   
29

 ez-Zeriklî, el-A’lâm, c. I s.274.   
30

 Halebî, ed-Dürru’l-Mesûn, c. 1, s. 13. 
31

 Halebî a.g.e., s.18 
32

 ed-Davûdî, a.g.e., s.100 
33

 Halebî, ed-Dürru’l-Mesûn, c. 1, s. 13. 
34

 Hatıf, Diyanet İslam Ansiklopedisi, c. 36, s. 493. 
35

 ez-Zeriklî, el-A’lâm, c. I s.274. 
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f) Umdetü‟l –Hüffâz 

Müellifin bu kitabının asıl adı “Umdetü‟l-Hüffâz fî‟t-Tefsîri-EĢrefi‟l-Elfâz”dır.
36

 

Garîbü‟l-Kur‟ân konusunda yazılanların en geniĢi kabul edilen eserde kelimelerin önce 

kök harfleri kaydedilmiĢ, ardından kelime veya terkibin lügat ve tefsîrî mânaları 

açıklanmıĢtır. Kıraat farklılıklarına kısaca iĢaret edilen eserde yer yer fıkıh ve kelâm 

konularına değinilmiĢtir.
37

 Bu kitap üslup bakımından Rağıb‟ın Müfredât‟ına 

benzemektedir. Müellif, bu kitapta kelimeyi ele alır; onun nasıl bir kelime olduğu, hangi 

manalara geldiği, aslı ve kullanıĢının ne Ģekilde olduğu konusunda kelimenin aslına 

dayanarak açıklamalar yapar ve bu açıklamalara Ģiirle deliller getirir. Müellifimiz,bu 

eserini “el-Kavlü‟l-Vecîz‟den ve içinde hiç bahsi geçmemesinden anlaĢıldığına göre 

“ed-Dürrü‟l-Mesûn fî-Ulûmi‟l-Kitâbi‟l-Meknûn”dan  sonra yazmıĢtır.
38

 

1.4. Müellifin YaĢadığı Asrın Temel Özellikleri 

Semîn el-Halebî‟nin, Halep‟te doğduğu, Mısır‟da yaĢadığı bilinmektedir. YaĢadığı 

asır, Memlüklerin hâkim olduğu döneme (648–792) rastlamaktadır Ġslam tarihinde h. 

658‟ den 923'e kadar devam eden aĢamaya “Memlükler Dönemi” adı veriliyor. Her ne 

kadar bu süre içerisinde Memlükler Devleti vücut bulmuĢ ise de bu devlet, o günkü 

Ġslam dünyasının büyük bölümünü kapsamıyordu. Bilakis çok küçük bir alana sahipti. 

Zira bu devlet sadece Mısır, Suriye ve Hicaz üzerinde hükmünü sürdürüyordu. 

Dolayısıyla Semin el-Halebî‟nin hayatı, Memlüklerın hâkim olduğu yerlere ve zamana 

rastlamaktadır. 

Memlükler Devleti, kölelikten gelenlerin Mısır ve Suriye‟de kurduğu askeri bir 

devlettir. Zaten memlûk kelimsei Arapçada “köle” manasına gelir. Bundan dolayı, 

“Kölemenler Devleti” olarak da isimlendirilmiĢtir. Ayrıca bazı kaynaklarda Türk 

Devleti manasında “ed-Devletü‟t-Türkiyye” Ģeklinde de zikredilmiĢtir.
39

 

                                                   
36

 Zeriklî a.g.e.,s.274. 
37

 Hatıf, Diyanet İslam Ansiklopedisi, c. 36; s. 493. 
38

 Halebî ed-Dürru’l-Mesûn, c. 1, s. 13. 
39

 Kennedy, Hugh N. The Historiography of Islamic Egypt, (C.  950-1800). Brill Academic Publishers, 

2001. a.k.(Vikipedi, özgür ansiklopedi, md. Memlûk Sultanlığı) 
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Memlüklerde halkın çoğu Araplardan meydana geliyordu. Yönetim ise kölelikten 

yükselen ve Arap olmayan askerlerin elindeydi. Aslında Memlüklerin kökleri, Eyyubî 

Devletine kadar uzanmaktadır. 

Memlüklerin ekserisi, Türkî halklardan meydana gelmekteydi. BaĢta Kuman-

Kıpçaklar olmak üzere, Çerkezlerden ve Gürcülerden oluĢan Memlüklüler de vardı.
40

 

Keza Balkan kökenli olan Sırp, Yunan ve Güney Slavlarından olan Memlüklerin olduğu 

da söylenmektedir.
41

 Teni beyaz olmayanların Memlük olma durumu yok idi. HabeĢler, 

Batı Afrikalılar, Hintliler ve diğerleri, Memluk hiyerarĢisinde ancak hâdımlık 

(haremağalık) yapmak suretiyle girmiĢler idi. Bu sayılan kitleler de Memlük 

toplumunun bir kısmını oluĢturmaktadırlar.
42

 

1.4.1. Siyasî durum 

H.VIII. asrın ilk yarısı itibariyle Ġslâm coğrafyasına baktığımız zaman, Mısır, 

Suriye, Filistin, Hicaz bölgesinde Memlükler (1258–1517), Orta ve Güney Ġran‟da 

(Isfahan, ġiraz, Kirman) Muzafferîler (1314–1393); Kırım dâhil Batı ve Kuzey 

Hazar‟da (Harim‟in büyük bir kısmı) Ġlhanlılar (1258–1335); Anadolu‟da ise batıda 

Osmanlılar (1299–1923), doğuda Akkoyunlular (1340–1514) ve Karakoyunlular (1375–

1466) baĢta olmak üzere çeĢitli Türk beylikleri, öte yandan Kuzey Hindistan ile Dekken 

Yaylası‟na kadar uzanan bölgede Tuğluklar (1320–1414), Yemen‟de ise Resûliye 

Devleti‟nin (1229–1454) hâkim olduğunu görürüz.
43

 

Eyyubî sultanı Necmeddîn Eyyub‟un Kıpçak ülkesinden ve Kafkasya‟dan getirtip 

Ravza adasındaki kıĢlalara yerleĢtirdiği Türk asıllı Memluklerden oluĢan ve Nil nehrine 

izafetle
44

 “el-Memâlîku‟l-Bahriyye” ismini alan özel birlikler, çok fazla zaman 

                                                   
40

 Mc Gregor, Andrew James (2006).  A Military History of Modern Egypt: From the Ottoman Conquest 

to the Ramadan War. Greenwood Publishing Group. p. 15. ISBN 9780275986018. By the late 

fourteenth century Circassians from the north Caucasus region had become the majority in the 
Mamluk ranks. Alıntı (Vikipedi, özgür ansiklopedi, md. Memlûk Sultanlığı) 

41
 István Vásáry (2005) Cuman and Tatars, Cambridge University Press, alıntı a.k.(Vikipedi, özgür 

ansiklopedi, md. Memlûk Sultanlığı) 
42

 Hei, Elizabeth (1997). A History of African Societies to 1870. Cambridge University Press. ss. 192. 

EriĢim tarihi: 2008. 11. 08.a.k.(Vikipedi, özgür ansiklopedi, md. Memlûk Sultanlığı) 
43

 Celalettin Divlekçi, Dilbilim ve Kur’ân İlimleri açısından l-Firuzâbâdî’nin Besâir’i, Ankara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Ankara: s. 8 
44

 Ravda adasında inĢa edilen bir kaleye yerleĢtirildiklerinden dolayı bu ismi almıĢlar. Mahmut ġakir, 

İslam Tarihi, Kahraman Yayınları, Ġstanbul:  ,1993 c. 5, s.222
.
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geçmeden Eyyubî ordusunun en önemli unsuru haline geldiler. Necmeddin Eyyub‟un 

ölümünden sonra Fransa Kralı IX. Louis liderliğindeki Haçlı ordusuna karĢı kazanılan 

Mansûre savaĢı ile kralla birlikte pek çok kumandanın esir alındığı Faraskur SavaĢında 

en büyük rolü bu birlikler oynadı. Ancak yeni Eyyubî sultanı Turan ġah onların 

baĢarısını kıskandı. Liderlerini tahtının ortakları gibi görüp, görevlerinden almaya 

baĢladı. Ayrıca tahta geçmesini sağlayan Türk asıllı üvey annesi ġecerü‟d-Dürr‟ü 

babasının hazinesini saklamakla itham etti ve ona ağır hakaretlerde bulundu. Bunun 

üzerine Bahrî emirlerinden Baybars el-Bundukdârî ve arkadaĢları bir suikastla Turan 

ġah‟ı öldürdüler. Onun ölümüyle Mısır‟da Eyyûbîler yıkılmıĢ ve yerine Memlükler 

adıyla bilinen Türk Devleti kurulmuĢtur.
45

 

1.4.2. Sosyal ve Ekonomik Durum 

Memlüklerde toplum, değiĢik tabakalardan teĢekkül etmiĢti.
46

 Bununla birlikte, 

toplumun esasında iki temel tabakada birleĢtiğini söyleyebiliriz.: Birincisi: Sultanlar, 

emîrler ve askerlerden müteĢekkil olan imtiyazlı askeri tabaka. Ġkincisi: GeniĢ halk 

tabakası. Tarihçi Ġbn Haldun o günkü Mısır toplumunun, sultan ve halk diye iki 

kısımdan meydana geldiğini öylemiĢtir.
47

  Ġbn Haldun, “sultan”dan maksat o günkü 

hâkim olan organları kastetmiĢtir. “Raiyye”den ise, tüm tabakalarıyla birlikte Mısır 

halkı kastedilmiĢtir. 

Memlükler döneminde Mısır toplumunda genel olarak Ģu dört sınıf insanı 

görebiliriz: 

1. Hâkim olan askerî sınıf, 

2. Din adamları, tüccarlar ve sanat erbabı, 

3. Küçük el sanatları erbabı, ücretliler ve orta halli çiftçiler, 

4. Fakirler ve yoksullar. 

                                                   
45

 Ġsmail Yiğit Diyanet İslam Ansilopedisi, Ankara:2004 c. 29 s.90 “Memlükler” 
46

 Kazım YaĢar Kopraman, Mısır Memlûkleri Tarihi, Kültür Baakanlığı Yayınları Ankara:  989, s.17. 78 
47

 Ġbn Haldun (Abdurrahman b. Haldun), Mukaddime, (Tahkik, Ali Abdulvahit Vasfî), Kahire 1957, s. 

183. Alıntı Kaynağı, Tarih Dergisi.com (Bahattin KeleĢ, Memlûkler Döneminde SosyalYapı) 
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Memlük toplumu sabit ve kapalı bir toplumdu. Bu toplum fert hukukuna dayalı 

değildi. Ferdin hukuku, bağlı bulunduğu sınıfa göre belirlenirdi. Makrizî ayrıca Memlük 

toplumunu, gelir, emniyet, istikrâr, idarî ve siyasî merkezler bakımından farklı sınıflara 

ayırmaktaydı. Makrizî‟ye göre bu yedi sınıf Ģunlardı: 

1. Devlet ricali, 

2. Elit tabaka (üst düzey tüccarlar, fakihler ve soylular) 

3. Orta sınıf (Orta halli tüccarlar, maaĢlı ve ücretliler, pazarcılar), 

4. Çiftçiler, 

5. Köylüler, 

6. Sanatkârlar ve küçük el sanatları erbabı, 

7. Yoksullar (tüm bunlardan yoksun olanlar). 

Memlûkler devrinde toplumda hâkim olan bir askerî sınıf vardı. Memlûkler idari 

bakımdan diğer Türk devletlerinden ayrı olarak kölelerden oluĢan bir devlet 

kurmuĢlardır. Çok değiĢik ülkelerden, bilhassa Kıpçak, Rus ve Çerkez topraklarından 

getirilen bu insanlar çok disiplinli bir eğitimden geçirildikten sonra, önce orduda asker, 

daha sonra baĢarı durumlarına göre çeĢitli rütbelerden kumandan (beĢler emîri, onlar 

emiri ve yüzler emîri) ve en sonunda ülkenin sultanı oluncaya kadar 

yükselebiliyorlardı.
48

 

Memlüklerde yönetimin en zirvesinde bulunan sultan, kölelikten yükselerek bu 

makama çıkmaktaydı. Bu sistemde liyâkat ve sadâkat çok önemliydi. Her sultan 

devletin baĢına kendi gücü ve kabiliyeti neticesinde yükselebiliyordu. Fakat Sultan 

Mansur Kalavun döneminden itibaren 1299-1382 yılları arasında, sultanlığa, babadan 

oğula geçme sistemi uygulanmıĢtır. Ġlke olarak bu yıllar arasında her bir hükümdara 

                                                   
48

 Philip K. Hitti, Siyasi ve Kültürel İslâm Tarihi, (Çev. Salih TUĞ), Ġstanbul 1995, s. 1087. “Türk 

Memlûkleri arasında çoğunluğunu Kıpçak ve Harezmlilerin teĢkil ettiği ayrı bir Memlûk grubu Nil 

nehri üzerindeki er-Ravza adasında kurulmuĢtur. Buraya gelen askerlerin kara ile irtibatları kesildi ve 

burası muhkem bir hale getirildi. Nil nehrine izafeten "el-Memaliku'l-Bahriyye (Bahrî Memlûkleri) 

denildi. Bunlar bu adada en iyi Ģekilde yetiĢtirildiler.” K. Y. Kopraman, “Türklerde İnsani Değerler 

ve Hukuka Saygı”“Türklerde İnsani Değerler ve İnsan Hakları”, (BaĢlangıçtan Osmanlı Dönemine 
Kadar) Birinci Kitap, Ġstanbul 1992, s. 392-393. Alıntı Kaynağı:Tarih Dergisi.com, Bahattin KeleĢ, 

Memlûkler Döneminde Sosyal Yapı. 
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oğlu halef olmuĢtur. Bu durum ise çocuklar arasında kanlı taht kavgalarına sebep 

olmuĢtur. Eğer sultan küçük yaĢta tahta çıkmıĢsa, büyük emîrlerin idaresi altında 

kalmaya mahkûm olmaktaydı. Böyle durumlarda hiçbir sultan onlara karĢı koymaya 

cesaret edememiĢtir.
49

 

Memlük askeri sistemi temelde köleliğe dayanmaktaydı. Bu köleler eğitilirken ve 

eğitim dıĢında diğer insanlardan tamamen uzak bir hayat yaĢıyorlardı. Bu askerî sınıf 

içerisinde yer almak için Türkçe konuĢmak Ģarttı. Memlükler tüm toplantılarında 

Türkçe konuĢuyorlardı.
50

 Çok azı Arâpça biliyordu. Hatta bir kısmı hiç Arâpça 

bilmiyordu. Emîr Kaçmaz, Kelime-i ġehadeti ve Fatiha‟ yı telaffuz etmeyi dahî 

bilmiyordu. Memlük emîrleri ya Türk uyruklu veyahut da emîrlerin kızlarıyla 

evleniyorlardı. Emîrlerin çok az bir kısmı tüccar veya ulema sınıfın kızlarıyla 

evleniyorlardı. Bütün emîrlerin ilk ismi Türkçe idi. Memlûkler “beyaz cins köle”ye 

büyük önem veriyorlardı ve onu siyah köle manasına gelen “abd”den ayırıyorlardı. "el-

abd" ev iĢlerine bağlı bir nevi köle demektir. “Memlûk” ise, hükümdar ve emîrlerin 

muhafız birliklerine dâhildir. Ayrıca “memlük” kelimesi,“harplerde esir düĢerek veya 

tüccardan satın alınarak köle olan beyaz insan”ı ifade eder.
51

 

Memlük dönemi Mısır ve Suriye Ģehirlerinde, Ġslam‟ın geliĢmesine paralel olarak 

soylular ve yönetimi oluĢturan sınıf, çok uzun bir zamanda oluĢmuĢtur. Memlük 

döneminde Ġslam Ģehirlerinin politik ve sosyal yapısını açıklayabilmemiz için, 

ArâpĠslam imparatorluğundan Memlük dönemine kadar geçen zamandaki Müslüman 

toplulukların geliĢimini bilmemiz gerekir. Arâp halifeleri kendi egemenlikleri altındaki 

bölgeleri Ġslam‟ın politik mirasına göre Ģu Ģekilde Ģekillendirdiler: Batı eyaletlerinde 

daha çok Hıristiyan ve Yahudiler yaĢıyorlardı. Bunlar Semitik ve Berberî dillerini 

konuĢuyorlardı. Doğu eyaletlerinde ise ZerdüĢtlük ve diğer Ġran dinlerine müntesip 

insanlar yaĢıyorlardı. Bunlar da Pers dillerini konuĢuyorlardı. Arâp halifeleri döneminde 

                                                   
49

 M. G. S. Hodson, Ġslamın Serüveni Bir Dünya Medeniyetinde Bilinç ve Tarih, (Çev. Metin 

KarabaĢoğlu), c.  II., Ġstanbul: 1993, s. 460. 
50

 D. Ayalon, The Muslim City and the Mamluk Military Aristocracy, Proceeding of the lsrael Academy 

of Sciences and Humanities 2, Jerusalem 1968, s. 323. 
51

 Kopraman, Kazım YaĢar, Mısır Memlûkler Tarihi Sultan al-Malik al-Mu'ayyad Şeyh al-Mahmûdî 
Devri, (1412. 1421)”, Ankara 1989, s. 1; Ali Aktan, Memlûklerde Saltanat Değişikliği Usûlü, 

Ankara Ünv. İlahiyat Fak. Dergisi S. IX, (Erzurum 1990), s. 270. 
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bu toplumlar, çeĢitli Ģekilde eyaletlere, Ģehirlere, köylere ayrılarak kendi bölgelerinde 

yaĢayarak öz kültürlerini devam ettirdiler.
52

 

Memlük ekonomisinin en önemli gelir kaynağı ülkeler arası ticaretti. Moğol  

istilâsı sırasında Doğu-Batı arasındaki ticarette tek emniyetli yol olarak Kızıldeniz ve 

Mısır üzerinden geçip denizyoluyla Avrupa‟ya ulaĢan ticaret yolu kalmıĢtı. Bu durum 

Memlük devlet adamlarını dıĢ ticareti geliĢtirmeye sevketti. Ticaret merkezi haline 

gelen büyük Ģehirlerde geniĢ çarĢı ve pazarlar yanında, yabancı tüccarlar için hanlar, 

oteller, temsilcilik büroları kuruldu. Memlük ekonomisi h.748 (m.1347) yılındaki veba 

salgını yüzünden büyük bir kriz yaĢadı. Ekonomik sıkıntılar, XV. yüzyılın baĢında  

Suriye‟yi bir harabeye çeviren Timur iĢgaliyle iyice Ģiddetlendi. Ağır vergiler iç ve dıĢ 

ticaret için büyük bir darbe oldu. Sultanların bu politikası yüzünden zorda kalan 

Avrupalı tüccarların, Doğu‟nun mallarını mâkul fiyatlarla elde etmekiçin gösterdiği  

çaba Ümitburnu‟nun keĢfiyle sonuçlanınca Mısır ve Suriye‟nin dıĢ ticareti bütünüyle 

çöktü. Ġktisadî hayatın istikrarsızlığı, maaĢları ödenemeyen huzursuz askerî gruplar 

arasındaki mücadeleyi daha da Ģiddetlendirdi. Endüstri alanında savaĢ aletleri ve harp  

gemileri yapımı yanında dokumacılık, madencilik, camcılık, çömlekçilik ve ahĢap 

iĢlemeciliği ilerlemiĢti. Mısır, yün, ipek, keten ve pamuk kumaĢlarıyla meĢhurdu. Bronz 

ve bakırın gümüĢ ve altınla kaplanması usulü geliĢmiĢti. Saraciye iĢleri göz kamaĢtırıcı 

bir durumdaydı. Bu dönemde üretilen eĢyalardan günümüze ulaĢan örnekler bunu 

açıkça göstermektedir.
53

 

1.4.3. Ġlmî ve Kültürel Durum 

Esasına bakılacak olursa, dinî ruh ve heyecan, gerek Memlük sultanlarında 

gerekse halkta yüksek seviyelerde mevcuttu. Bunu da o devirde inĢa edilmiĢ mescitler, 

tekkeler, medreseler, imbatlar ve tertip edilen ilim halkaları ispat etmektedir. Bu ilim 

halkalarında bilhassa dini ilimlerin tedrisatı yapılır, bu kurumlarda ilim talebelerine 

hizmet verilirdi. Bunlara ilaveten yine bu devirde yazılan dini kitaplar da bu ruh ve 

heyecanın varlığını kanıtlamaktadır. Bütün bunlar Memlüklerin o dönemde bir taraftan 

Tatarlarla, diğer taraftan Haçlılarla giriĢtikleri dini mahiyetteki savaĢlarla ilintilidir. Ya 

                                                   
52

 Bahadır Gürhan, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Elazığ, 2010, Cilt: 20, Sayı: 2, Sayfa: 383-
398.  

53
 Ġsmail Yiğit, Memlükler, Diyanet İslam Ansilopedisi, Ankara: 2004, c. 29 s. 96. 
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da Haçlı saldırılarının ardından yerli Hristiyanların onlara destek çıkmalarına karĢılık 

Müslümanlar arasında yayılan dini gayretin bir mahsulüdür. ġüphesiz bu mahallî 

Hristiyanlar, uzun süredir Müslümanların himayesinde yaĢıyorlardı ve kendilerini 

emniyet, rahatlık ve refah içinde bulmuĢlardı. Fakat dindaĢları olan Haçlıların Ġslam 

ülkelerine iĢgalci olarak ulaĢtıklarını görünce -ki bu sırada kendileri de içeride 

kuvvetlenmiĢ bulunuyorlardı-  bir anda Müslümanların onlar için üstlendikleri hâmiliğe 

ihanet ederek bu kez de Haçlılara destek çıkmaya baĢladılar. Bu da Müslümanlar 

arasında dini gayretin ortaya çıkmasına yol açtı. Çünkü Müslümanlar kendilerini bir 

yandan dıĢarıdan gelen bir saldırı, diğer yandan iseiçeridekiHristiyanların tecavüzleri 

karĢısında bulmuĢlardı. Aynı zamanda Müslümanlar bu savaĢta hem kendilerinin hem 

de inançlarının hedef alınmıĢ olduğunu farketmiĢilerdi. SavaĢın bundan baĢka hedefi 

yoktu. Dini kitapların daha çok bu devirde kaleme alınması ve halkın bu kitaplara rağbet 

etmesi gibi bir takım gayretler, içinde yaĢadıkları uzletin ve artık alıĢtıkları kabuğa 

çekilmenin bir sonucuydu. Bu sırada ilim erbabı da cihat vakitlerinden arta kalan 

zamanlarını bu iĢlere ayırdılar. Ġslam tarihinin bu merhalesi yazılı eser vermek 

bakımından belki de en zengin bir dönemdir. Nitekim Ġmam Nevevî (ö.h.676), el-Ġz b. 

Abdüsselam (ö.577/1181), Ġbn Teymiyye (728/1328), Ġbn Kayyım el-Cevziyye 

(ö.751/1350),el-Mizzî(ö. 742/1341),Ġbn Hacer el-Askalâni (ö.852/1449), ez-Zehebî 

(ö.748),  Ġbn Cemaa„(ö. 733/1333), Ġbn Kesîr (ö.742),  el-Makrizî (ö.845/1442), Ġbn 

Tağri Berdî (ö.5Haziran1470) el-KalkaĢendî (ö.821/1418),  Ġbn Kudâme (ö.744), h. 

750‟de vefat eden el-Müzî, el-Felekî ve sayılmaları güç daha birçok âlimler bu dönemde 

yetiĢti.
54

 

                                                   
54

 Mahmud ġakir, Hz. Âdem'den Bugüne İslam Tarihi, Kahraman Yayınları, Ġstanbul:  1993 c. 5, s.423-

426. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/5_Haziran
https://tr.wikipedia.org/wiki/5_Haziran
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

1. MECÂZ; MAHĠYETĠ, ÇEġĠTLERĠ VE ÖZELLĠKLERĠ 

Mecâz;  Beyân, Bedi‟ ve Meânî olarak üç ana bölüme ayrılan Belâğatın “Beyân” 

kısmına dâhil olan bir konudur. Konumuzun ilmî alt yapısının bilinmesi, konu 

bütünlüğünün sağlanması ve daha iyi anlaĢılması için evvela Belâğat ve Beyân 

konularını açıklamamız daha sonra Mecâza geçmemiz gerekmektedir. 

1.1. Belâğat 

Belâğat, sözlükte; ulaĢma ve sonuç anlamındadır. Örneğin; biri muradına ulaĢtığı 

zaman “Falan muradına erdi” denir ya da yolculuğu son bulduğu zaman, “Yolcu Ģehre 

ulaĢtı” denir.  BirĢeyin ulaĢılması gereken yeri, sonucudur. Dolayısıyla kiĢi, kendini 

ifade ettiği zaman da “Belâğata ulaĢtı” denir.
55

 Yine çocuk hilm, olgunluk yaĢına 

ulaĢtığı zaman “ Çocuk baliğ oldu” denir.
56

 Belâğat (بلاغة) kelimesi aynı zamanda 

“sözün fasîh ve açık seçik olması” anlamında mastardır.
57

 

Ġstılâhî olarak ise, birisi meleke diğeri de ilim olmak üzere iki anlamda 

kullanılmaktadır. Meleke olarak Belâğat, sözün mukteza-i hale uygun olmasıdır.
58

  Keza 

sözün, fasîh olmakla beraber hem yer hem de zamana uygun olmasıdır. Diğer bir 

anlatımla, bir fikrin sözlü ya da yazılı olarak yerinde, yeterince ve zamanında ifâde 

edilmesidir. Belâğat, bir ilim olarak ise Ģöyle tarif edilmiĢtir: Düzgün ve yerinde söz 

söyleme usul, yöntem ve kaidelerini inceleyen ve kendi içinde de beyan, bedî‟ ve 

me‟âni olmak üzere, üç bölüme ayrılan bir ilim dalıdır. BiĢr b. Mu„temir‟e (ö.210/825) 

göre, bir kimsenin hakiki anlamda belîğ bir kiĢi olabilmesi için o kiĢinin sözünün, içinde 

bulunduğu hâle, duruma ve makama uygun olmasına ve muhâtabının durumunu 

                                                   
55

 Seyyit Ahmet el-HaĢimî, Cevahirü’l-Edeb fî-Edebiyati ve İnşai-Luğet’il-Arab, Dârü‟l-Ma‟rife,  2007 

s.35. 
56

 Feyyumî (Ahmed b. Muhammed b. Ali el-Feyyumî el-Makrî), el-Misbah’ül-Münîr, Dârü‟l-Hadis 

Kahire Mısır: , 2003, s.42, بيغ md.   
57

 el-Cevherî, es-Sıhâh, IV, s. 1316; ez-ZemahĢerî, Esâsu’l-Belâğa, I, s. 75; ez-Zebîdî, Tâcu’l-Arûs, 

XXII, s. 447; Nurettin Turgay, Arap Dili, Belâgatı ve Kur’ân, Kitap NeĢriyat, Ankara, 2009, s. 24-25. 
58

 Celaleddîn Muhammed b. Abdurrahman el-Hatîb el-Kazvinî, et-Telhîs fî Ulûmi’l-Belâğa, Dâru‟l-

Fikri‟l-Arabî, yy., 1932, s. 33-35. 



 

  

15 

 

gözetebilmesine bağlıdır.
59

 Câhız‟a (ö.255/869) göre ise belâğat, lafız ile mananın 

güzellikte birbirleriyle yarıĢması, yani manadan önce lafzın kulağa ve lafızdan önce de 

mananın zihne süratle ulaĢmasıdır.
60

  Rummânî (ö.384/994) ise belâğati, “en güzel 

lafızlarla mananın kalbe ulaĢtırılması” Ģeklinde tarif etmiĢtir.
61

  Ebu Hilâl Askerî‟ye 

(ö.400/1009) göre belâğat, manayı güzel bir tarzda muhatabın kalbine 

ulaĢtırabilmektir.
62

  Hafâcî (ö.466/1073) ise, fesâhatin sadece lafızlara mahsus 

olduğunu, belâğatın ise manalarla beraber lafızlara mahsus olduğunu söylemiĢtir. Ona 

göre her belîğ söz ve kelam fasîhtir. Ancak her fasîh söz ve kelâm belîğ olmayabilir.
63

  

Fahruddîn er-Râzî‟ye (ö. 606/1210) göre ise belâğat, kiĢinin sözü ve kelâmı anlaĢılmaz 

bir Ģekilde kısaltmaktan ve sıkıcı bir tarzda uzatmaktan kaçınmak suretiyle kalbinde 

olan Ģeyi ortaya koyabilmesidir.
64

  Sekkâkî‟ye (ö.626/1229) göre belâğat, konuĢan 

kiĢinin, edebî söz ve terkiplerin hakkını vermek suretiyle manaları ifâde etmesi ve bu 

noktada teĢbih, mecaz ve kinaye türlerini en güzel bir tarzda dile getirebilmesidir.
65

  

Kazvînî‟ye göre ise belâğat, iki kısma ayrılır. Kelamın belâğatı ve konuĢan kiĢinin 

belâğatı. Kelamın belâğatı, fasîh olmakla birlikte, içinde bulunulan bağlamın gereğine 

yani (muktezâ-i hâle) uygun olmasıdır.
66

  KonuĢanın belâğatı ise, belîğ kelam 

oluĢturmaya güç yetirilen melekedir.
67

  Ona göre belîğ olan her söz aynı zamanda 

fasîhtir. Ama fasîh olan bir söz, belîğ olmayabilir.
68

 

Taftazânî‟ye göre Belâğat, sözün fesahatiyle birlikte durumun gereğine uyum 

sağlamaktır. Belâğatın iki tarafı vardır; biri belâğatın zirvesidir ki bu i‟câz ve ona yakın 

olandır. Bir de en alt seviyedir ki bu da, lafzın murad manayı ifade etmekten uzak 

                                                   
59

 Ebû Osman Amr b. Bahr el-Câhız, el-Beyân vet’t-Tebyîn, Mektebetu‟l-Hancî, Kâhire: 1418/1998, I, s. 

136. 
60

 el-Câhız, el-Beyân ve’t-Tebyîn, c. I, s. 115. 
61

 Ebu‟l-Hasan Ali b. Ġsâ er-Rummânî, en-Nüket fî İ‘câzi’l-Kur’ân, Dâru‟l-Me„ârif, Kâhire, 1976, s. 75-

76, (Muhammed Halefullah Ahmed ve Muhammed Zağlûl tarafından tahkîk edilen Selâsü Resâil fî 

İ‘câzi’l-Kur’ân adlı eserin içinde) 
62

 Ebû Hilâl Hasan b. Abdullah el-„Askerî, Kitâbu’s-Sınâ‘ateyn, el-Kitabe ve’ş-Şi‘r, Dâru Ġhyâi‟l-

Kutubi‟l-Arabiyye, ysz., 1371/1952, s. 6. 
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s. 59. 
64

 er-Râzî, Ebû Abdillâh Ebu‟l-Fadl Fahruddîn Muhammed b. Ömer, Nihâyetu’l-Îcâz fî Dirâyeti’l-İ‘câz, 

Dâru Sâder, Beyrût, 1424/2004, s. 31. (Tahk: Nasrullah Hacımüftüoğlu) 
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 Ebû Yakûb Yûsuf b. Ebî Bekr Muhammed b. Ali es-Sekkâkî, Miftâhu’l-Ulûm, Dâru‟l-Kutubi‟l-

Ġlmiyye, Beyrût, 1407/1987, s. 415-416. 
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 el-Kazvînî, Celaleddîn Muhammed b. Abdurrahman el-Hatîb, el-Îzâh fî Ulûmi’l-Belâğa, Dâru‟l-

Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrût, 1424/2003, s. 20. 
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olması ve belâğat ehline göre hayvan sesleri ile aynı sayılmasıdır. Bunlar arasında da 

birçok mertebe vardır.
69

 

Belâgat ilmi genel olarak beyân, bedî‟ ve me‟ânî Ģeklinde üç kısma ayrılmaktadır. 

Beyân kısmında: teĢbîh, mecâz, istiâre ve kinâye gibi konular, Bedî‟ kısmında: tevriye, 

tıbâk ve iktibâs, seci„, cinâs, hüsn-ü ta„lîl ve istihdâm gibi konular, Me‟ânî kısmında ise: 

haber ve inĢâ, nehiy, istifhâm, temennî ve nidâ gibi konular yer almaktadır. 

Tîbî‟ye göre Belâğat; “terkiplerin manayı öz olarak ifade etmede yeterli 

olmasıdır.” Ya da murad edilen manayı, ifade ve mana güzelliğini muhafaza ederek 

birçok yolla ifade edebilmektir.
70

 

1.2. Beyân 

Beyân sözlükte; “bir Ģeyi açıklamak, açığa çıkarmak,
71

 fesahat ve zuhur” 

anlamına geldiği gibi, “dil üzerinde cari olan” manasında da kullanılır.
72

 

Beyân, ıstılahta; “konuĢan kiĢinin muradını dinleyen kiĢiye izhar etmesinden 

ibarettir. Beyân, insanın içindeki gizli olanı açığa çıkaran fasîh 

konuĢmadır.”Beyânın,“manayı açığa çıkarmak, kapalı olanı izah etmek ve müĢkil 

olmaktan çıkarmak” anlamında da kullanıldığı söylenmiĢtir.
73

  BaĢka bir tarife göre; 

“kendisiyle, açık bir ifade ile birlikte birçok yolla ifade edilen tek bir mananın 

bilinmesini sağlayan ilimdir.”
74

 

Kendi içinde teĢbîh, mecâz ve kinaye gibi konulardan bahseden bir ilim olarak 

Beyân kavramının özünde, “manayı, değiĢik yol ve Ģekillerde ifade edip açıklamak ve 

açığa çıkarmak” bulunmaktadır. Manaların ifade ediliĢ biçimlerinden birisi de mecâzdır.  

                                                   
69

 Taftazanî, el-Mütavvel Şerh’ü-Telhîs Miftah’ül-Ulûm, 2007 s.18. 
70

 Tîbî, Muhammed b. Abdullah, (ö.h.743), et-Tibyân fî’l-beyan,  Darü‟l kutübü‟l-ilmiyye, Beyrut:   

2004, s.7 
71

 Ġbni Faris (ebu‟l-Hüseyin Ahmed b. Faris b. Zekriya öh.395), Cemheret’ül-Luğe, Dârü‟l-Ġhya‟it-Türas,  

2005, s.65 
72

 Ahterî, Mustafa b. ġemsü‟d-Dîn el-Karahisarî, Ahterî Kebîr, Dârü‟l-Ġhya‟it-Türas, 1989, c. 1, s.117 
73

 Cürcanî, Ali b. Muhammed b. Ali el-Cürcanî, Kitb’üt-Te’rîfat (Tahk. Adil Enver Hıdır), Dârü‟l-

Ma‟rife,  Darü‟l-kütübi‟l-Ġlmiyye, Beyrût- 2007, s.48 
74

 ġuayb Ahmet Ġbni Abullah Ahmed, Buhûsün Menheciyyetün fi Ulûm’il-Beleğat’il-Arabiyye, Darü-

Ġbni-Hazm, Dârü‟l-kütüb‟il-ilmiyye, Beyrût- 2008 s.46. 
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1.3. Mecâz 

Mecâz, birçok dilde kullanıldığı gibi Türkçemizde de yaygın olarak kullanılan 

edebî bir sanattır. Fakat bizim araĢtırma konumuz olan “ed-Dürrü‟l-Mesûn fî-Ulûm‟il-

Kitabi‟l-Meknûn” isimli eserin Arâpça olması münasebetiyle bu konuyu, daha çok Arâp 

Dili Edebiyatı‟na göre ele alıp incelemeye çalıĢacağız. 

“Hakikat” ve “mecâz”, özellikle Belâğat ilmiyle uğraĢan âlimlerin izah etmiĢ 

oldukları iki kavramdır. Zira bunlar Belâğat ilminin konusudur. Bu iki kavram üzerinde 

duran ve onları izah eden diğer bazı âlimler ise, usûlu'l-fıkh âlimleridir. Bu ikisi, bazı 

Belâğat terimleri gibi sürekli birlikte incelenmiĢtir. Zira birinin tam olarak anlaĢılması 

için diğerinin de bilinmesi gerekir. Belâğat ilminde ‟ıtnab, müsâvât, icaz, fasl, vasl, 

haberiyye ve inĢaiyye kelimeleri, bunlar gibi birlikte zikredilen kavramlardır. Belâğat 

âlimleri genelde bu iki terimi, edebi sanatlar açısından ele almıĢlardır.
75

 

Dolayısıyla“Mecâz nedir?” sorusunun açıklamasına geçmeden önce zıddı olan 

“hakikat” kavramını açıklamamız gerekiyor. Çünkü asıl olan “hakikat”ı bilmeden, 

mecâzın açıklanıp anlaĢılması zordur. 

1.4. Hakîkat 

Hakikat, sözlükte دقق kökünden ve masdar olarak Ģeklinde gelir. Bu kelimeden 

türeyen  ُّاىذَق “Hak” ise; Allah‟ın (c.c.) bir ismi, Kur‟ân, Ġslam, batılın zıddı, kesin emir, 

adalet, mal, mülk, sabit olan mevcut, doğruluk ve ölüm vb. pek çok manaya 

gelmektedir.
76

 

Bir belâğat ve edebiyat terimi olarak ıstılahî manası ise, “lafzın, konuĢma 

esnasında, konulduğu hakîki (gerçek) manasında kullanılması” durumunu ifade eder.  

Konulduğu mana veya vazedildiği mana” ibaresinden maksat Ģudur; bir lafzın ilk 

                                                   
75

 M. Edip Çağmar, Uluslararası Seyfuddin Amidi Sempozyumu Bildirileri, Amidi’nin ihkâm Adlı 

Eserinde Hakikat ve Mecâz, ġarkiyat Ġlmi AraĢtırmalar Dergisi -www.e-sarkiyat.com- ISSN: 1308-

9633 Sayı: II Kasım 2009, s.565 
76

 Feyruzabâdî ,(Mecd‟üd-Dîn Muhammed b. Yakûb el-Feyruzabadî), el-Kâmûsü’l-Mûhît, Dârü‟l-

Ma‟rife, Beyrut, 2008 s.307. 
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söylenildiğinde, her hangi bir karîneye ihtiyaç duymadan konulmuĢ olduğu manayı 

ifade etmesidir. Kısaca akla gelen ilk anlamıdır.
77

 

2. Mecâzın Lügat ve Istılah Anlamları 

a. Lügavî manâsı 

“Mecâz” (ٍجاز) kelimesi lügatte;“câze”(جاز) kelimesinin mastarı olup,“bir 

Ģeyden vazgeçmek, ondan dönmek,
78

 bir yerde yürümek, birini veya bir yeri geçmek, 

ardında bırakmak, bir yolun bitiminde baĢka bir yola geçmek ve hakikatin (gerçeğin) 

zıddı” gibi manalarında kullanılmıĢtır.
79

 

Yine sözlüklere baktığımızda “Mecâz” kelimesi, ج٘ز kökünden gelen ٍفعو 

vezninde ismi mekân olup “geçilen yer” anlamında da kullanılmıĢtır.
80

 

Aynı kökten gelen أىج٘ز; “bir Ģeyin ortası”; اىج٘زاء, “yıldız”
81

…gibi manalara 

gelir. Bunnunla birlikte âlimler arasında, ilk verdiğimiz mana olan “geçilen yer”, ıstılahî 

manaya da uygun olduğu için tercih edilen manaolmuĢtur. 

Dilcilere göre mecâz dört çeĢittir: 

a.1) Lugavî mecâz: Lafız, lügat koyucu tarafından konulduğu anlamın dıĢında 

kullanılıyorsa buna “lugavi mecâz” denir.  ُاَ ََ دد (aslan) lafzı eğer cesur ve yiğit bir 

kimse için kullanılmıĢsa, o zaman lugavî mecâza örnek olur. 

                                                   
77

 el-Meylânî, Abdurrahmân Hasan Habenneke, el-Belâğet’ül-Arabiyye; Üsûsüha ve Ulûmüha ve 

Fünûnüha, Dârü‟l-Kalem, DimeĢk: 2010, c. 2, s.217. 
78

 Ġbnü‟l-Kayyîm el-Cevziyye, el-Fevâid’ül-Müşevvik ila Ulûm’il-Kur’ân ve İlm’il-Beyân, Dârü’l-

kütüb’il-ilmiyye,   1988, s.15 
79

 el-Feyruzabadî Muhhyid‟dîn Muhammed bin-Yakûb, el-Kâmûs’ül-Mûhît,  Dârü‟l-Ma‟rife, Beyrut: 

2008, S.247, جاز maddesi. 
80

 et-Tîbî (ġerefü‟d-Dîn el-Hüseyin b.Muhamed b. Abdullah, et-Tibyân fî’l-Beyân, Dârü‟l-Kütübi‟l-

Ġlmiyye, 2004, s.96  
81

 Ġbn Faris Ebu‟l-Hüseyin Ahmed Ġbn Faris Ġbn Zekeriya, Cemheret’ül-Luğe, Dârü‟l-Kütüb‟ül-Ġlmiyye,  

2005, s.115. 
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a.2) ġer‟î mecâz: Lafız, din tarafından konulduğu anlamın dıĢında kullanılıyorsa 

buna “Ģer‟î mecâz” denir.  ُاَىصَلالاد (namaz) kelimesi, Ġslam‟ın beĢ ana esasından birisi 

olarak değil de “dua” anlamında kullanılırsa Ģer‟i mecâza örnek olur. 

a.3) Istılâhî mecâz: Lafız, ilim, meslek ve sanat ehli tarafından konulduğu 

anlamın dıĢında kullanılıyorsa buna da “ıstılahî mecâz” denir.  ُود فاَ عِ  (hâl)  اَىلْذاَهلْ  (fail)  اَىلْ

lafızları,ilim ehli tarafındanNahiv terimi olarak değilde asıl anlamında 

kullanıldıklarında ıstılâhi mecâza örnek olur. 

a.4) Örfî mecâz: Lafız halkın örfüne dayalı olarak konulduğu mananın dıĢında 

kullanıldığında “örfî mecâz” olur. Mesela “ ُدَاببَّةد  lafzı, dört ayaklı hayvanların(hayvan) ”اَىلْ

yanında, can taĢıyan bütün varlıklar için kulanıldığında (lügât anlamı bu dahi olsa) örfi 

mecâza örnek olur.
82

 

b.  Terim Manası 

Bir ismin, aralarındaki bir münasebetten dolayı konulduğu manadan baĢka bir 

mana ifade etmesine“mecâz” denir. Cesur adamın “aslan” diye isimlendirilmesi gibi.
83

 

Mecâz, kelimenin kendi hakikatinda açık bir Ģekilde kendi özmanasını ifade 

etmeye engel bir karine olduğu için kendi hakîkî manasının dıĢında bir yerde 

kullanılmasıdır.
84

 

Mecâz, ıstılahta; kelimenin bir karîne (alaka,
85

 bağ)
86

 vasıtasıyla asıl (ilk defa 

konulmuĢ) manası dıĢındaki bir manada kullanılmasıdır.
87

 

Bu tarife bakıldığında Ģunları söyleyebiliriz: 

                                                   
82

 Ali Bulut, Belâgat Meânî  - Beyân - Bedî’, Ġfav, Ġstanbul: 2015 s.219-220 
83

 Cürcanî, Kitb’üt-Te’rîfat, s.183 
84

 Sekkâkî,  s.468  
85

 Alaka: nakledilen mana ile kendisine nakledilen mana arasındakimünasebettir. Niçin bu isimle 

isimlendirildi? Çünkü ikici anlamı birinci anlamla irtibatlandırıyor ve zihni birinci mana‟dan ikinci 

manaya intikal ettiriyor. (Süleyman es-Salih, Ta’lîk’u-Cevahir’ül-Edep fî’l-Edebiyat ve İnşai-

Luğet’il-Arab, Dârü‟l-Ma‟rife,  2007, s.265. 
86

 Benzerlik alakası bunun dıĢındadır çünkü eğer alaka benzerlik olursa istiare olur, 
87

 el-Meylânî, el-Belâğet’ül-Arabiyye, c. 2, s.218. 
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1) Kelimeyi hakiki manasının dıĢına çıkaracak bir alaka bulunmalıdır. 

2) Bu alaka, benzerlik veya bunun dıĢında, hakikî mana ile mecâzî mana 

arasındaki bir münasebet olabilir. 

3) Hakiki mananın kast edilmediğine dair, “lâfzî” veya “hâlî” bir karine 

bulunmalıdır.
88

 

Sonuç olarak; bir isimden, aralarındaki bir münasebetten dolayı vad„ edildiği 

manadan bir alakadan dolayı ve asli mananın irade edilmesine engel bir karine
89

 

bulunduğundan baĢka bir mana irade edilmesine “mecâz” denir.
90

 Cesur adamın “aslan” 

diye isimlendirilmesi gibi.
91

 Aslan, aslında yırtıcı olan bir hayvana konulmuĢtur. Adama 

aslan denmesi cesaret olarak aslana benzetiliyor olmasındandır. ĠĢte bu bir alakadır. 

Dolayısıyla adama “aslan” denmesi mecâzîdir. 

3. Mecâzî Manaların Ortaya ÇıkıĢı 

Kelimelerin hakikat ve mecâz mefhumlarının ortaya çıkıĢı konusunda en çok 

rağbet gören teoriye göre, insanlar önce varlıkları hakiki mefhumlarıyla isimlendirdiler. 

Mesela, gökyüzündeki parlak yıldıza “güneĢ; malum yırtıcı hayvana “aslan” 

adınıverdiler. Fakat aradan ne kadar zaman geçtiği bilinmez, bir müddet sonra bu 

varlıkların mahiyeti insanlar tarafından daha iyi anlaĢılmaya baĢlandı. 

Dereceleri farklı olsa bile, bazı varlıkların ortak vasıflarının bulunduğu görüldü. 

Mesela, “aydınlatma vasfı”hem güneĢte, hem de etrafındakilere yol gösteren bazı kâmil 

insanlarda mevcut idi. “Cesaret” vasfı da hem aslanda, hem de bazı cesur insanlarda 

bulunuyordu. ĠĢtebu ikinci varlıklar, adı geçen vasıflara tam manasıyla sahip oldukları 

için, bu husûsta hemcinslerinden çok üstün görünüyorlardı. Bu üstünlüğü vurgulamak 

maksadıyla, onlara birinci varlıkların adları takıldı. Yani etrafını aydınlatan insana 

“güneĢ”, çok cesur ve korkusuz olan adama “aslan” denildi. Böylece, “güneĢ” ve 

“aslan” kelimelerinin hakiki manalarının yanında mecâzi manaları da ortaya çıkmıĢ 

                                                   
88

 Akdemir Hikmet, Belağât Terimleri Ansiklopedisi, Nil yayınları, Ġzmir 1999, s.227-228. 
89

 Karîne: mütekellimin, kullandığı lafzı hakîki manasının dıĢında bir anlamda kullandığına dair delildir. 

Dolayısıyla bu, zihnin, gerçek mana‟da değiĢmeceli manaya dönmesidir. (Süleyman es-Salih, 

Te’lîk’u-Cevahir’ül-Edep fî’l- Edebiyat ve İnşai-Luğeti’l-Arab, Dârü‟l-Ma‟rife,  2007, s.264 
90

 el-HaĢimî Seyyit Ahmet, Cevahir’ül-Edep fî’l- Edebiyat ve İnşai-Luğeti’l-Arab, Dârü‟l-Ma‟rife,  
2007, s.264 
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 Cürcanî, Kitâb’üt-Ta’rîfat, s.183. 
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oldu. Zaman geçtikçe bu manalar bölgelere ve dillere göre farklılıklar arzetse bile, 

zamanımıza kadar artarak devam edegelmiĢtir.
92

 

“Hakikat” ve “mecâz” ve bunlarla ilgili tüm bilgiler lafızlara sonradan arız 

olmuĢtur. Bu taksim, h. III asrın sonlarında sözü edilen bir ıstılahtır. Sahabe ve 

tâbiînden Ġmam ġâfiî, Ġmam Ebu Hanife ve Evzâî gibi ilim imamları; Halîl (ö. 175/791), 

Sibeveyh (ö. 180/796) ve Ebu-Amr b.Âlâ (ö. 154/771) gibi Nahiv ve Lügat âlimlerinden 

de hiç kimse mecâz ve taksimi hakkında konuĢmamıĢlar.
93

 

Beyân ilmi ile ilgili yazılan ilk kitap, Ebu Ubeyde (ö. 209/824) tarafından yazılan 

“Mecâz‟ül-Kur‟ân” adlı eserdir. Daha sonraki âlimler bu konuda onu izlemiĢtir. Bu 

durum Abdulkâhir el-Curcânî‟nin (ö. 471/1078-79) geliĢine kadar bu Ģekilde devam etti. 

Abdulkâhir el-Curcânî, Beyân ilminde, “Delâilül-Ġ‟câz”, Meâni ilminde “Esrâr‟ül-

Belâga” isimli eserleri yazdı. Daha sonra “Miftâh‟ül-Ulûm” adlı eseri yazan Sekkâkî (ö. 

626/1229) onu takip etti.
94

 

4. Mecâzu‟l-Kur‟ân‟ın GeliĢim Süreci 

Mecâzu‟l-Kur‟ân konusu, Ebu Ubeyde Ma„mer b. el-Müsenna‟dan (ö. 209/824) 

baĢlamak suretiyle ele alınır. Her ne kadar mecâz, ilk defa EbuUbeyde‟ tarafından 

henüz teknik bir terim olarak ortaya çıkarılsa da,  bu, sadece bubaĢlangıç olarak isabetli 

bir tercihi göstermektedir. Çünkü lafız olarak “mecâz”ı, ilk defa bir takım beyânî 

hassasiyetler çerçevesinde kullanan, Ebu Ubeyde olmuĢtur. Dolayısıyla söz konusu 

baĢlangıç, sadece Ebu Ubeyde‟nin “Mecâzu'l- Kur‟ân” terkibini kitabına baĢlık olarak 

seçmiĢ olmasıyla açıklanamaz. Yine de Ģunu ifade etmek gerekir ki, Ebu Ubeyde‟de 

Mecâzu'l-Kur‟ân, daha çok Meâni'l- Kur‟ân ya da Garîbu‟l-Kur‟ân anlamına gelir. Hatta 

söz konusu eserin taĢıdığı diğer isimlerde, bu terkiplerin bulunduğu da görülür. Onun, 

anlamsal olarak Kur‟ân‟ıniki boyutunu esas alan bir yaklaĢımı vardır. Bu, dilin geçerli 

kullanımlarını alternatif ifade tarzları olarak kabul edip, bunların felsefi arka planını çok 

sorgulamayan ama kimi zaman çeĢitli imalar ya da yetersiz denilebilecek açıklamalarda 
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 Hikmet Akdemir, Kur' an-ı Kerîm'de Mecâzın Varlığı Problemi,  Harran Üniversitesi Ġlahiyat 

Fakültesi Dergisi 4 no:5 ġanlıurfa: 1998, s.59. 
93

 Ahmed Metlub, Mü’cem’ül-Müstelahat’il-Belağiyye ve Tetevvürüha,  ed-Dârü‟l-Arabiyye lil-

Mevsuat,  Beyrut-  2006, c. 3 s.194 
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 Seyyit Ahmet el-HaĢimî, Cevahir’ül-Edep fî’l- Edebiyat ve İnşai-Luğeti’l-Arab, Dârü‟l-Ma‟rife,  

2007, s.595 
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bulunmaktan ibaret olan bir yaklaĢım biçimidir. Mecâz çalıĢmalarının sonraki dönemde 

edineceği metodik boyut göz önüne alınırsa, durumun daha çok filolojik bir bakıĢ açısı 

olduğu ve çeĢitleri hakkında derin tetkikler yapıldığı görülür.
95

 

5. Mecâz‟ul-Kur‟ân Konusunda Ġhtilafların Ortaya ÇıkıĢı 

Hicri II. asrın ortalarından itibaren Ġslami ilimler yavaĢ yavaĢ tedvinedilmeye 

baĢlanmıĢtı. Bu tedvin faaliyetleri içerisinde Arâp Dili ve Belâğatıile ilgili tedvin 

faaliyetlerini baĢlatıp devam ettirenlerin baĢında Halil b.Ahmed (ö.175/791), 

Sibeveyh(ö.180/796), Ferra(ö.207/822) ve Ebu Ubeyde (ö. 210/825) gibi dil bilginleri 

gelmektedir. Bu asra kadar, fasih Arâp dilini zevk-i selimiyle idrak edip kaidelere 

ihtiyaç duymayan kuĢaklar bulunduğu için, bu insanlar arasında, dil konusunda 

herhangi bir ihtilaf çıkmıyordu. Ancak fetihler vasıtasıyla Ġslam kültürü geniĢ bir 

coğrafyaya yayılmaya baĢlayınca, kültürler arasındaki karĢılıklı tesirden dolayı birçok 

ihtilaf ortaya çıkmaya baĢladı. ĠĢte bu ihtilaflı konulardan birisi de “mecâz” meselesiydi. 

Ġhtilafın kaynağıise Allah‟ın sıfatlarıyla ilgili ayetlerin yorumu idi. Kur‟ân-ı 

Kerîm‟deAllah‟a el, yüz, göz gibi kelimelerin isnâd edildiği müteĢabih ayetlerin 

yorumu hakkında bazı âlimler te‟vile gitmediler. Bu ayetlerin zahirine imanedip, “Mana 

ve hakikatlerini biz bilmeyiz”diyerek onların keyfiyetini araĢtırmaya dahi lüzum 

görmediler. Hatta bunların mahiyetini soruparaĢtıranlara karĢı çıktılar. Bunlar, “Selef 

Mezhebi” denilen bir görüĢe mensup olanlar baĢta sahabiler olmak üzere, onları takip 

eden nesiller içinden yetiĢmiĢ güzide âlimlerdir. Daha sonra gelen bazı âlimlerise, 

yukarıda zikri geçen kelimelerin hakikat değilde mecâz olduğunu söylemiĢler ve hepsini 

te‟vil etme yoluna gitmiĢlerdir. Bu görüĢ sahiplerinin ortaya çıkardıkları ekole de "Halef 

mezhebi" adı verilmiĢtir. 

Mecâz‟ın; Kur‟ân-ı Kerîm'de mevcut olup olmadığı husûsunda, buĢekilde ortaya 

çıkan ihtilaf, h. 7. asrın ortalarına kadar fazla alevlenmeden sakin bir seyir takip etti. 

Ancak h. 7. asrın ikinci yarısında yetiĢen dâhi imam Ġbn Teymiyye (ö.728/1328), her 

konuda olduğu gibi te‟vil konusunda da Selef mezhebini ihya etmeye çalıĢmıĢ, bu 

noktadan hareketle Kur‟ân-ı Kerîm‟de mecâzın varlığını da Ģiddetle reddetmiĢtir. Ġbn 

Teymiyye‟den sonra, O‟nun talebesi Ġbn Kayyım (ö.751/1350), tartıĢmaları daha da 
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alevlendirerek devam ettirmiĢtir. ĠĢte bu iki büyük âlimin, ekseriyetin karĢısında yer alıp 

tartıĢmaya katılması, meselenin önemini artırmıĢ ve yeniden ele alınmasına sebep 

olmuĢtur.
96

 “Bir dilde mecâzî kullanımların olması, o dilin yetersizliğiyle ilgili değildir. 

Bilakis, mecâzî kullanım bir dili zenginleĢtiren, edebileĢtiren ve tekdüzelikten kurtaran 

bir Ģeydir. Mecâzın olmadığı bir dilin güçlü bir dil olması mümkün olmayacağı gibi, 

mecâzın kullanılmadığı bir anlatımın etkili ve etkileyici bir anlatım olması mümkün 

değildir. Mecâz sadece dilsel bir mesele değildir. Aynı zamanda dinsel (dini 

ilgilendiren) bir meseledir.  Zira dilsel bir metin olan Kur‟ân‟da mecâzın olup olmaması 

din ile ilgili anlayıĢımızı doğrudan etkilemektedir. Bir kelimenin hakiki ya damecâzi 

anlamda kullanılıp kullanılmamıĢ olması, ayetin anlamının tamamen veya kısmen 

değiĢmesine yol açmaktadır. Bu yüzden mecâz meselesi tarih boyunca Kur‟ân‟ın 

anlaĢılmasında ciddi bir problem olarak karĢımıza çıkmıĢtır. Mecâz, Tefsir Usulü‟nün 

temel meselelerinden biri olarak ele alınmıĢtır. Kur‟ân‟da mecâzın olup olmadığı, varsa 

hangi ayetlerde kelimenin hakiki anlamıyla, hangi ayetlerde demecâzi anlamıyla 

kullanıldığı ulema tarafından tartıĢılmıĢ, farklı anlayıĢlar ortaya çıkmıĢ ve konuyla ilgili 

ciddi bir literatür oluĢmuĢtur. Âlimlerin büyük bir çoğunluğu Kur‟ân‟da mecâzın 

varlığını kabul ederler. Bunun yanı sıra mecâz konusunda aĢırıya kaçan eğilimler de 

oluĢmuĢtur. Bu bağlamda iki üç eğilimin varlığından da söz edilebilir. Bunları kabaca 

“Zahirî” ve “Batınî” eğilimler olarak nitelemek mümkündür. Bunlardan zahiri anlayıĢ, 

Kur‟ân‟da mecâzın olmadığını iddia eder. Mecâzı “yalanın kardeĢi” olarak gören bu 

anlayıĢa göre, Kur‟ân‟daki kelimeler bütünüyle hakiki anlamlarıyla kullanılmıĢtır. 

Bâtınî anlayıĢ ise dinin Ģekli kurallarını aĢabilmek için Kur‟ân‟ı neredeyse bir 

“Mecâzlar kitabı” haline getirmiĢtir. Aslında her iki anlayıĢın da ciddiye alınacak bir 

tarafı yoktur. Zira bu anlayıĢlar hem Arâp dilinin özelliklerine hem de Kur‟ân‟ın 

yapısına aykırıdır. Nitekim Arâp Dili Edebiyatı‟na vukufiyeti olan herhangi bir kiĢinin 

Kur‟ân‟da üstünkörü (sıradan) yapacağı bir okuma ile binlerce kelimenin hakiki 

anlamda kullanılmııĢ olduğunu görmesinin mümkün olacağı gibi, yine aynı Ģekilde 

binlerce kelimenin demecâzi anlamda kullanıldığını görmesi mümkündür ”.
97
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6. Kur‟ân-ı Kerîm‟de Mecâz‟ın Varlığını Kabul Edenler 

6.1.  Ġbn Kuteybe (ö. 276/889) 

Ġbn Kuteybe Mutezile mezhebinin önde gelen ediplerinden meĢhurCâhız'ın 

talebesi olmasına rağmen itikadî yönden hocasına tabi olmamıĢ ve Ehl-i Sünnet 

mezhebini benimsemiĢtir. “Te‟vîlu MüĢkili‟l-Kur‟ân” adlı eserinde, Kur‟ân‟daki 

mecâzlara yönelik olarak bir bölüm açmıĢtır.
98

 

6.2. Rummânî (ö.276/889) 

Mutezile mezhebine mensup olan Ebu'l Hasen Ali b. Ġsa er-Rummânî, hicri 

dördüncü asrın önde gelen edip ve âlimlerindendir. Daha ziyade Kur‟ân ilimlerinde 

temayüz eden Rummânî, Kur‟ân-ı Kerîm‟in Belâğatını onun yedi i„caz vechinden birisi 

olarak zikreder.
99

 Daha sonra Belâğatı on kısma ayıran Rummânî, istiareyi, bunların 

üçüncüsü olarak takdim eder. Ġstiareyi tarif edip teĢbih ile arasındaki farkı açıklayan 

müellif, ayetlerde geçen pek çok istiare örneklerine iĢaret eder. Bu iĢaretlerle yetinmez 

ve her örnekte müstear lafızların hakiki manaya delalet eden lafızlardan çoğunu izah 

eder. 

6.3. EbûHilâl el-Askerî (ö.400/1009) 

Ebû Hilâl el-Askeri, Belâğat ilminin tedvini ve geliĢmesi husûsunda büyük payı 

olan bir ediptir. “Kitabu's-Sınâateyn fî Nakdi'n-Nesr ve‟Ģ-ġiir” adlı eserinde mecâz ve 

istiareye geniĢ yer veren el-Askeri, konuya ayırdığı bölümün baĢında önce istiareyi tarif 

eder. Müellife göreistiare, bir ibareyi, bir sebepten dolayı asıl kullanıldığı mananın 

dıĢında bir manaya nakletmektir.
100

 Tariften de anlaĢılacağı gibi, el-Askerî kendisinden 

sonraki dönemlerde “mecâz” diye adlandırılan kavramı tarif etmiĢ ve onun istiare ile 

farkını ortaya koymamĢtır. BaĢka bir ifadeyle,“mecâz”ve “istiare” ıstılahları, o zamanda 

henüz tam olarak belirginleĢmemiĢtir. 
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6.4. Ebû Bekr el-Bâkıllânî (ö.403/1013) 

EbûBekr el- Bâkıllânî, hicri dördüncü asırda yetiĢmiĢ ve Kelam ilminde temayüz 

etmiĢ büyük bir âlimdir. Daha ziyade Kelam ilmine dair telif ettiği eserlerinin yanı sıra 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in i„cazını beyan sadedinde yazdığı “Ġ‟câzü'l-Kur‟ân” adlı eserinde 

ayetlerdeki istiârelere yönelik pek çok örneklere temas etmiĢtir.
101

 

6.5. ġerîf Redî (ö. 406/1015) 

ġerif Redî, dördüncü hicri asrın sonlarında yetiĢen büyük âlim ve ediplerden 

biridir. Kur‟ân-ı Kerîm‟de geçen mecâzlar konusunda te‟lif edilmiĢ en önemli eseri, 

“Telhîsu‟l-Beyân fî Mecâzi‟l-Kur‟ân” adlı eseridir. Redî, bu eserinde Kur‟ân‟ın mecâz 

ve istiârelerindeki fesâhat incelikleri üzerinde önemle durmuĢtur.
102

 

Ġbn ReĢîķ el-Kayrevânî (ö.456/1064), Ġbn Hazm (ö. 456/1064), Ġbn Sinân el-

Hafâcî (ö. 466/1073), Abdulkâhir el-Cürcânî (ö. 471/1078-79), Gazzâlî (ö. 520/1126), 

ZemahĢerî (ö.538/1144), Fahruddîn er-Râzi (ö.606/1210) gibi önemli âlimler de 

Kur‟ân‟da mecâzın varlığını kabul etmiĢler ve eserlerinde Kur‟ân‟daki mecâzî ifadelere 

yönelik örneklere temas etmiĢlerdir.
103

 

6.6. Semîn el-Halebî (ö.756) 

AraĢtırmamıza konu olan eserin de sahibi olan Semîn, yazdığı eserinde dil 

kurallarını en iyi Ģekilde araĢtırıp irdeleyen dilbilimsel tefsirin önde gelen 

âlimlerindendir. Semîn eserinde, diğer ilimlerde olduğu gibi ayetleri Belâğat konusunda 

da değerlendirip en uygun manayı ortaya çıkarmak için mecâz konusuna da geniĢ yer 

vermektedir. Bu çalıĢmamızda Semîn el-Halebî‟nin “ed-Dürru‟l-Mesûn fî-Ulûmi‟l-

Kitabi‟l-Meknûn” adlı eserindeki mecâz uygulamalarını ele alıp incelemeye çalıĢacağız.  
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7. Kur‟ân-ı Kerîm‟de Mecâz‟ın Varlığını Reddedenler 

7.1. Ġbn Teymiyye (1263-1328) 

Ġbn Teymiyye, mecâzın hem Arâp dilinde, hemde Kur‟ân-ı Kerîm‟de mevcut 

olmadığı tezini kuvvetli aklî delillerle savunmaya çalıĢmıĢ ve mecâzın inkârı meselesine 

yeni bir boyut kazandırmıĢtır. 

7.2. Ġbn Kayyim el-Cevziyye (ö.751/1350) 

Ġbn Kayyim el-Cevziyye, Ġbn Teymiyye‟nin en sadık talebesi ve kendisinden 

sonra onun ilmî meĢrebini devam ettiren halifesidir. Ġbn Kayyimel-Cevziyye mecâzı 

reddetme ve onu kabul edenleri tenkit etme konusunda hocasından daha ileriye gitmiĢ 

gözükmektedir. Allah‟ın isim vesıfatları konusunda Cehmiyye mezhebinin görüĢlerini 

iptal etmek maksadıyla yazdığı “es-Sevâik‟ul- Mürsele a„le‟l-Cehmiyye ve‟l Mu„attıla” 

adlı eserinde mecâzı, “tağut” diye adlandıran Ġbn Kayyim, kırkdokuz vecihle mecâzın 

yokluğunu ispata çalıĢmaktadır.
104

 

8. Mecâzın Amacı-Niçin Kullanıldığı 

Arâplar, mecâzı, kelamı geniĢletmek, lafızların, daha çok mana ifade etmesini 

sağlayarak sözden daha çok lezzet ve zevk almak için kullanırlar. Çünkü her mananın 

kendine has lezzeti vardır.
105

 Mecâzlar söze güzellik, canlılık ve etkinlik katar, 

konuĢanın ifade etmek istediğinin daha kuvvetle anlaĢılmasına imkân tanır, muhatabın 

kavrayıĢını arttırdığı gibi ona estetik bir duygu ve heyecan verir.
106

 Ayrıca, mecâzda 

kullanılan tabirler muhatabın dikkatini çekmesi içinde kullanılır. Dolayısıyla mecâzın 

kullanılması insana rahatlık ve sürur verdiğinden Arâplar, konuĢmalarında mecâzı çok 

kullanmıĢ, Ģiirlerini ve hitaplarını mecâzla süslemiĢ ve zengin manaları mecâz sanatıyla 

ifade etmiĢler.
107
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

2. ED- DÜRRU‟L- MESÛN‟DA MECÂZ 

Mecâz konusu ed-Dürru‟l-Mesûn‟da sıkça ele alınmıĢtır. Ancak bu konunun 

ayrıntılarına geçmeden önce bazı husûsların bilinmesinde fayda olacağı kanaatindeyiz. 

Bilinmesi gereken önemli husûsların baĢında, ed-Dürru‟l-Mesûn‟un kaleme alındığı 

dönemde mecâz konusunun henüz tam olarak bütün kısım ve ayrıntılarıyla yaygınlık 

kazanmamıĢ olmasıdır. Abdülkâhir Cürcânî, Esrâru‟l-Belâğa ve Delâilu‟l-Ġ„câz adlı 

eserlerinde Belâğatin ana ilkelerini ana hatlarıyla ortaya koymuĢtur. Daha sonra 

Fahruddîn er-Râzî, Cürcânî‟nin bu eserlerini cem„ ederek Nihâyetu‟l-Îcâz fî Dirâyeti‟l-

Ġ„câz adlı eserini meydana getirmiĢ, böylece hem Belâğat ilmini hem de onun ana 

baĢlıklarından olan mecâz konusunu nisbeten daha sistemli bir hale getirmiĢtir.
108

 

Semîn el-Halebî‟nin yaĢamıĢ olduğu döneme baktığımız zaman, mecâz 

konusunun bütün kısım ve ayrıntılarıyla bugünkü Ģekliyle iĢlendiğini söylemek oldukça 

zordur. Nitekim ed-Dürru‟l-Mesûn‟da mecâza sıkça vurgu yapılmasına rağmen, bu 

mecâzların hangi tür mecâz olduğuna temas edilmemektedir. Halebî‟nin, “Burada 

mecâz vardır.” veya “Bu, mecâzî bir ifadedir.” Ģeklinde genel ifadeler kullanması ve bu 

mecâzların hangi tür mecâz olduğuna veya mecâzın hangi kısmına dâhil olduğuna dair 

kendi görüĢü hakkında bilgi vermemesi, çalıĢmamızı bir nebze de olsa zorlaĢtırmıĢtır. 

Çünkü onun, “Burada mecâz vardır” diyerek iĢaret ettiği yerlerdeki mecâzların her biri, 

aslında tek bir mecâz türüne dâhil olmayıp mecâzın pek çok türüne taalluk etmektedir. 

Semîn el-Halebî tarafından icmâlî olarak dikkat çekilen bütün bu mecâzî ifadelerin, 

ayrıca bir taksîm ve tahlîle tabi tutulması gerekliliği ortadadır. 

Bu bölümde, ed-Dürru‟l-Mesûn‟da icmâli olarak dikkat çekilen mecâzların 

günümüzde çok daha sistemli hale gelmiĢ olan mecâz konusunun hangi kısmına dâhil 

olduğunu açıklayacak, gereken yerlerde mecâzın ilgili tür ve kısımlarına dair ıstılâhî 

tanımlara da yer vereceğiz. 
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Öncelikle Ģu husûsu belirtmek gerekir ki, mecâz konusu genelde “mecâz-ı lugavî” 

ve “mecâz-ı aklî” olarak iki ana kısma ayrılmaktadır. Râzî ve Sekkâkî gibi âlimler, 

baĢka taksimler de yapmıĢlardır.
109

 Ancak genel olarak kabul edilen görüĢ, 

mecâzın,“lügavî” ve “aklî” olarak iki ana kategoriye ayrılması Ģeklindedir. Biz de 

çalıĢmamızda bu taksimi esas alacağız. 

2.1. ed-Dürru‟l-Mesûn‟da Mecâz-ı Lügavî 

“Lügata râci olan mecâz” Ģeklinde tanımlanan bu mecâzda kelime, esas 

konulduğu mananın dıĢında bir anlamda kullanılmaktadır. Bu mecâz lügavîdir, çünkü 

bu değiĢiklik lügatı ilgilendirmektedir. Örneğin, “el” kelimesinden “nimet” ya da, 

“aslan” kelimesinden insanın kastedilmesi, cari olan lügat hükümlerinin kapsamına 

girmemektedir ve birer mecâzdırlar. Çünkü burada zikredilen lafız, asıl konulduğu 

manada değil, baĢka bir manada kullanılmıĢtır.
110

 Mecâz-ı lugavî de kendi içinde, istiâre 

ve mecâz-ı mürsel Ģeklinde iki kısma ayrılır. ed-Dürru‟l-Mesûn‟da mecâzın bu iki 

türüne de temas edildiğini müĢahade etmekteyiz. Fakat biz bu çalıĢmamızda daha çok 

asıl konumuz olan “mecâz-ı mürsel” üzerinde duracağımızdan “istiare” konusuna kısaca 

değinip geçeceğiz. 

2.2. Ġstiâre 

Kelime olarak, “birinden ödünç almak, ödünç vermek ve birileri arasında el 

değiĢtirmek ve tedavül etmek” gibi manalara gelen istiâre,
111

 ıstılâhta “delalet etmesi 

için kullanıldığı mana ile asıl manası arasındaki alakanın müĢabehet olduğu mecâz” 

Ģeklinde tanımlanmıĢtır.
112

 Belâğat eserlerinde istiârenin unsurları ve çeĢitleri hakkında 

geniĢ bilgiler ve örnekler verilmektedir.
113
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Halebî de eserinde,  ayetlerdeki istiarelere dikkat çekmektedir.  Örneğin, Âl-i 

Ġmran Suresi‟nin 103. ayetinde geçen ve “Allah‟ın ipi” manasına gelen “ ِع وعِ االلّٰهِ  ibaresi ”دَ لْ

bunlardan birisidir: 

عِ جََٖيعًا“ وعِ االلّٰهِ ٘ا بعِذَ لْ دَُ تَصعِ ا لْ َٗ ” 

“Hep birlikte Allah'ın ipine (Kur‟ân‟a) sımsıkı sarılın.”114 

Bu ayetteki ِوعِ ع  kelimesi, “ip, zincir ve halat” gibi iki Ģeyi birbirine bağlamak için دَ لْ

kullanılan Ģeyleri ifade etmek üzere kullanılır. Günlük dildeki kullanımı bu Ģekildedir. 

Ancak bu ayet-i kerîmede, Yüce Allah‟ın bütün insanlara gönderdiği ve hükmü 

kıyamete kadar devam edecek olan “Kur‟ân” kastedilmektedir. Halebî‟ye göre, burada 

Allah‟a isnâd edilerek mü‟minlerin etrafında birleĢmesi emredilen ipten Kur‟ân‟ın 

kastedilmesi mecâzidir.
115

 Her ne kadar müellifimiz türünü zikretmemiĢ olsa da 

buradaki istiâre, “istiâre-i tasrîhiyye”dir. Nitekim baĢka âlimler de buna dikkat 

çekmiĢlerdir.
116

 

                                                                                                                                                     
aslan gibi cesur bir adam gördüm” anlamıdır.” “Bu teĢbih cümlesinde müĢebbeh (benzetilen) adam 

edat ve vechiĢebeh hazfedilmiĢ ve sadece müĢebbeh‟un-fîh (kendisine bezetilen) Aslan kalmıĢ ve bu 

teĢbih istiareye dönüĢmüĢtür. Burada aslan lafzı asıl anlamının dıĢında yani mecâzi anlamda 

kullanılmıĢtır. Mecâzi anlamı gösteren karîne ise savaĢma fiilidir. Çünkü aslan harpte savaĢmaz. 

Yanlızca cesur adam, aslana benzetilmiĢtir. Bu Ģekilde teĢbihe dayanan mecâ za istiare denir. Ġstiâreye 

bir tarafı hazfedilmiĢ teĢbih de diyebiliriz Meselâ; ااعِ اعِىَٚ اىُّْ٘رعِ  ََ َِ اىلُّيدُ عٍِ لٌْ  دُٖ جدُ ْدُ٘ا  دُ لْ عِ ٍَ َِ ااٰ ُّٚ اىبَّ ٖ 
ىعِ َٗ دُ   Allah, imanااَللّٰهِ

edenlerin dostudur, onları karanlıklardan nura çıkarır. (Bakara/2: 257) âyetinde zulümât ve nur 

kelimeleri hakikî mânâlarının dıĢında kullanılmıĢlardır. Zulümâttan kastedilen dalâlet, nurdan 

kastedilen ise hidayet ve imandır. Âyet, aslında Ģu mânâyı ihtiva etmektedir: Allah, onları karanlıklar 

gibi olan dalâletten, nur gibi olan hidayete çıkarır. Burada teĢbihin müĢebbeh (benzetilen) kısmı 

hazfedilerek, bir mecâz çeĢidi olan istiâre yapılmıĢtır. Ġstiare ÇeĢitleri: a-Ġstiare-i Tesrihiyye; içinde 

müĢebbeh‟ün bihi lafzı açıkça zikredilen ve müĢebbeh hazfedilen istiaredir. ( Türkçemizde buna açık 

istiare denilir.) b- Ġstiare-i Mekniyye; müĢebbehü bihin lafzı hazfedilen ve kendisi ile ilgili bir husûsla 

ona iĢaret edilen istiaredir. ( Türkçemizde buna kapalı istiare denilir.) Karîne: Ġstiareyi açıklamaya 

yardımcı olanbir lafzı onunla birlikte kullanmaktır. Veya istiare olduğu mevcut durumdan ve sözün 

geliĢinden anlaĢılır. GeniĢ bilgi için bkz: Ahmed Metlub, Mü‟cemü‟l-Müstelahati‟l-Belağiyye ve 

Tetevvürüha, Beyrut- ed-Dârü‟l-Arabiyye li‟l-Mevsuat, 2006, c. 1, s. 142; Nusrettin Bolelli Belağât 

Meânî-Beyân-Bedî‟,  Ġfav, Ġstanbul: 2015, s.92.93; Ali Bulut, Belâgat Meânî - Beyân - Bedî‟, Ġfav, 

Ġstanbul, 2015 s. 237.” 
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 Halebî, ed-Dürru’l-Mesûn, c. 3, s. 332. 
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Burada Allah‟ın ipinden kastedilen, Allah‟ın kitabı olan Kur‟ân‟dır. Kur‟ân 

sağlam bir ipe benzetilmiĢtir. “MüĢebbehün bih”in (kendisine benzetilen) ismi 

zikredilmiĢ, onunla “müĢebbeh (benzetilen); Kur‟ân” kastedilmiĢtir, aralarındaki ortak 

bağ ise “helak olmaktan kurtulmaya vesile olmaktır.”
117

 

2.3. Mecâz-ı Mürsel 

Mecâz-ı mürsel; bir kelimenin kendi asli manası haricinde müĢabehet dıĢında bir 

alakaya bağlı olarak asıl manasının irade edilmesine engel bir karîne ile birlikte baĢka 

bir anlamda kullanılmasıdır.
118

 Mecâz-ı mürsel iki kısımdır: Birinci kısım delalet ettiği 

mecâzi mana ile hakîki mana arasındaki alaka müĢabehet dıĢındaki bir alakadır. Nimetin 

verilmesinde elin vesile olarak kullanılması sebebiyle oluĢan alaka ile “el”in nimet 

manasında kullanılması gibi, yâda fiil ve fiil manasındaki bir kelimenin kendileri için 

olandan baĢkasına isnâdı gibi. Ġkinci kısım ise kendisinde fikri bir alaka bulunmayan 

sadece lügate dayalı bir geniĢlikten dolayı yapılan mecâzdır. Herhangi bir fikrî alaka 

mülahaza edilmeden hazif ile yapılan veya ziyade ile yapılan ve bunlar dıĢındaki mecâz 

gibi. Bu Ģekildeki mecâza, müĢabehet alakasından uzaklaĢtırılıp soyutlandığı için 

“mecâz-ı mürsel” denir. Bu durumda alaka ister müĢabehet dıĢında bir alaka olsun ister 

herhangi bir alaka bulunmasın fark etmez.
119

 

2.3.1.Sebebiyyet-Müsebbebiyyet 

Mü‟minun Suresinin 13. ayetinde geçen mecâz-ı mürsel bunlardan birisidir: 

لِْ  دُْٖييدُ “ ٍَ ا َ تََ مبَّ دُ اعِ بَّ  ٍَ َٗ ً ا  زلْ  رعِ
اءعِ ََ َِ اىلبَّ عٍِ لٌْ  هدُ ىَندُ َْ زِّعِ َٗ دُ َ ااعِٖٔ  لٌْ ااٰ َ٘ اىبَّ ٖٙ  دُ ٖ ندُ دُٕ ” 

“O, varlığının delillerini gösteren ve sizin içingökten rızık indirendir. Ancak 

yalnızca O‟na yönelenler bunu bilir.”120
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Bu ayette mecâz-ı mürsel vardır. Yüce Allah “Gökten rızık indirendir.”  cümlesini 

zikretmiĢ ve bununla da yağmuru kastetmiĢtir. Çünkü su, bütün rızıkların sebebidir. 

Buradaki durum, müsebbebi (neticeyi) söyleyip sebebi kastetmek türündendir.
121

 

Semîn el-Halebî, mecâzın bir türü olarak ayetlerde geçen mecâz-ı mürsellere 

dikkat çekmiĢtir. Bakara suresinin 182. ayetinde geçen mecâz, müellifimizin mevzu 

ettiği mecâz-ı mürsellerdendir: 

رٌٌ “ ٘ررٌ رَدٖي َ غَفدُ بَُّ االلّٰهِ عِٔ اعِ ٌَ َ يَيلْ لٌْ فَلَا اعِ لْ دُٖ َْ يَخَ بَيلْ ا فَاَ لْ ًَ لْٗ اعِ لْ َْفًا اَ  جَ
٘وصٍ دٍُ لِْ  عٍِ لِْ َ ااَ  ََ فَ ” 

“Vasiyet edenin hataya meyletmesinden ve günaha girmesinden korkan bir 

kimse,(tarafların) aralarını düzeltirse ona hiçbir günah yoktur. Şüphesiz Allah, çok 

bağışlayandır, çok merhamet edendir.”122 

Halebî, bu ayette geçen  ٘ا  kelimesinin asıl manasının “korku” olmakla 

beraber “bilmek” manasında da kullanılabileceğini ifade etmiĢ ve buna, Bakara 

Suresi‟nin 229. ayetinde geçen geçen  ا ََ ا فٖي ََ عِٖ َْاحَ َ يَيلْ  فَلَا جدُ
عِ ٗدَ االلّٰهِ ددُ ا ددُ ََ لٌْ اَ بَّ  دُقٖي تدُ فلْ لُْ  عِ

فَاعِ

تَدَالْ بعِٖٔ  ,Eğer onlar Allah'ın belirlediği ölçüleri gözetmeyecekler diye endiĢe ederseniz) افلْ

o zaman kadının (boĢanmak için) bedel vermesinde ikisine de günah yoktur.)
123

 

Ġbaresini delil olarak getirmiĢtir. Nitekim bu ayette geçen  ٌْل تدُ فلْ لُْ  عِ
 ifadesinde de geçen فَاعِ

.kelimesi “bilmek” anlamında kullanılmıĢtır  ٘ا
124

 Dolayısıyla asıl manası itibariyle 

“korkmak” manasına gelen ٘ا  kelimesinin, “bilmek veya ilim” manasında 

kullanılması halinde bu anlam, mecâzi olur. Çünkü insanın bir Ģeyden korkması için o 

Ģeyin korkulması gerekenlerden olduğunu bilmesini gerektirir. Dolayısıyla korkunun 
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sebebi korkulması gerektiği bilgisidir.
125

 Nitekim Halebî, Nisâ Suresi‟nin 35. ayetinde 

geçen  ٌْل تدُ فلْ لُْ  عِ اعِ َٗ  ibaresini de, “bilmek” manası ile tefsir etmiĢtir.
126

 

Burada müsebbeb (korku) zikredilmiĢtir ancak sebeb (bilgi) kastedilmiĢtir. Çünkü 

korkunun sebebi yukarıda da zikrettiğimiz üzere “korkulması gerektiği bilgisidir . 

Dolayısıyla, burada “zikrü‟l-müsebbep ve irâdetü‟s-sebeb” vardır. 

عُِ “ َ ا دََ ا ااعِ اعِ لَا اىدبَّ َ٘ َ ادٖٙ َ ْزِّٖٚ فَاعِّزِّٖٚ َ  ٖ يرٌ ادُجٖييدُ دَ لْ َ ا َ اَىَلَ  عِ اعِ َٗ ” 

“Kullarım, beni senden sorarlarsa, (bilsinler ki), gerçekten ben (onlara çok) 

yakınım. Bana dua edince, dua edenin duasına cevap veririm.”
127

 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ٌير ٖ  َ kelimesinin yakın olmak manasında 

olduğunu, iki kiĢinin birbirine yakın olmasınınise ancak bedenen ya da baĢka bir bağla 

olabileceğini bu Ģekilde bir yakınlığın Allah (c.c.)‟a isnâd edilemez olduğunu, 

dolayısıyla buradaki yakınlık manasından,“duaya süratle icabet edilmesi” 

kastedildiğinden“mecâz” olduğunu söylemiĢtir.
128

 

Burada  ٌير ٖ  َ kelimesi yakın olmak anlamında kullanılmıĢ fakat yakınlıktan icabet 

etmek kastedilmiĢtir. Yani nasılki imdat isteyen birine en yakın kiĢi daha çabuk yetiĢir 

aynen bunun gibi kula en yakın olan Allah (c.c.) olduğuna göre, kula en çabuk icabet 

edende Ģüphesiz odur. Dolayısıyla bu ayette “yakınlık” zikredilmiĢ fakat “yakın 

olmanın sebep olduğu icabet” kastedilmiĢtir. Ayetin devamındaki َ ا  ااعِ اعِ لَا اىدبَّ َ٘ ادُجٖييدُ دَ لْ

عُِ   Bana dua edince, dua edenin duasına cevap veririm” cümlesi de bu anlamı“دََ ا

göstermektedir. Dolayısıyla burada “zikrü‟s sebep (yakınlık) ve iradet‟ül-müsebbep 

(icabet etmek)” vardır. 
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لٌْ اعِ بَّ اىْبَّارَ “ عِٖ عِّ َُ فٖٚ بدُ دُ٘ مدُيدُ٘ ا َ الْ ٍَ لَ  ىاٰ عِ ًْا َ يٖيلًا ادُٗ ََ َُ بعِٖٔ َ  ٗ تَ دُ َ  لْ َٗ تَااعِ  نعِ َِ اىلْ عٍِ دُ  َ هَ االلّٰهِ لّْ ا اَ ٍَ  َُ ٘ دَُ تدُ َِ َ نلْ بَُّ اىبَّ ٖ  اعِ ” 

“Allah'ın indirdiği kitaptan bir kısmını gizleyip, onu az bir bedel ile değişenler 

(var ya); işte onlar karınlarına ateşten başka bir şey doldurmuyorlar.”129 

Semîn el-Halebî, burada kullanılan  َلٌْ اعِ بَّ اىْبَّار عِٖ عِّ َُ فٖٚ بدُ دُ٘ مدُيدُ٘ ا َ الْ ٍَ لَ  ىاٰ عِ  cümlesi “İşte ادُٗ

onlar karınlarına ateşten başka bir şey doldurmuyorlar.” anlamını ifade etse de aslında 

kastedilenin, Allah (c.c.)‟ ın ayetlerinin karĢılığında alıp karınlarına doldurdukları, ateĢ 

azabına sebep olduğunu belirtmiĢ ve bu Ģekilde ifade edilmesinin mecâz olduğunu 

söylemiĢtir.
130

 

Çünkü müsebbep (sebep olunan) (ateĢle azab olunma) zikredilmiĢ fakat sebep 

(Kur‟ân ayetlerini saptırma karĢılığında aldıkları dünyalıklar) kastedilerek 

mecâzyapılmıĢtır. Dolayısıyla burada “zikrü‟l-müsebbeb ve iradetü‟s-sebeb” vardır. 

“ َِ تَدٖ  لْٖ دٍُ ا  ا مَاّدُ٘ ٍَ َٗ لٌْ  دُٖ ا رَبعِذَ لْ اعِجَارَادُ ََ ٙ فَ داٰ دُٖ لَاىَةَ بعِاىلْ ا اىلبَّ دُٗ تََ  َِ االْ لَ اىبَّ ٖ  ىاٰ عِ ادُٗ ” 

“İşte onlar, hidayete karşılık sapıklığı satın almış kimselerdir. Bu yüzden 

alışverişleri onlara kâr getirmemiş ve (sonuçta ) doğru yolu bulamamışlardır.”131 

Semîn el-Halebî, bu cümlede değiĢtirme (tercih etme )  anlamını veren bir 

kelimeyerine satın alma anlamına gelen “اات ي” kelimesinin kullanılmıĢ olduğunu 

belirtmiĢ. Dolayısıyla anlamın, “Onlar (münafıklar) hidayete (doğru yola) davet edilmiĢ 

oldukları halde kendilerine yapılan bu daveti kabul etmemiĢ ve sapıklığı tercih 

etmiĢlerdir.” Ģeklinde olduğunu ve bu Ģekilde ifade edilmesinin mecâz olduğunu 

söylemiĢtir. 

Çünkü ayette geçen اات ي kelimesi; alıĢveriĢin gereklerinden olan satınalmak 

anlamındadır.
132

 Dolayısıyla anlam;“Hidayet karĢılığnda sapıklığı satınaldılar.”gibi 
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anlaĢılıyor. Oysa delalet (sapıklık) satınalınacak bir Ģey değildir. Burada kastedilen; 

“Hidayet yolu onlara gösterildiği halde onu reddedip sapıklık yolunu tercih ettiler” 

anlamıdır. Malumdur ki bir Ģey satınalınmadan önce tercih edilmelidir. Yani satınalma 

tercihin sonucudur. Dolayısıyla tercih yerine satınalma kelimesinin kullanılması 

mecâzdır.  

Buradaki mecâz “zikrü‟l-müsebbep ve irâdetü‟s-sebep”tir. Çünkü müsebbeb 

(satınalma) zikredilmiĢ fakat sebep (tercih etme) kastedilmiĢtir. 

“ َِ ْٖي عٍِ دٍُ لْ لٌْ  تدُ لْْ لُْ مدُ عُِ اعِ َ افدُ٘ َٗ لٌْ  دُٕ دُٓ فَلَا اََ افدُ٘ يَاءَ ىعِ لْٗ ادُ اَ زِّ٘عِ دُُ  دَُ  َ ا يلْ دٌُ اى بَّ ىعِندُ ا  اٰ ََ ّبَّ اعِ ” 

“O şeytan sizi ancak kendi dostlarından korkutuyor. Onlardan korkmayın, eğer 

mü‟min iseniz, benden korkun.”133 

Semîn el-Halebî, bu ayeti tefsir ederken, Ģeytanın bizzat kendisinin korkulacak 

biri olmadığını, fakat verdiği vesvesenin insanda korkuya sebep olduğunu dolayısıyla 

bu Ģekilde ifade edilmesinin mecâz olduğunu beyan etmiĢtir. 

Çünkü korku fiili Ģeytana isnâd edilmiĢtir. Oysa fiilî olarak Ģeytanın böyle bir 

gücü ve yetkisi yoktur. ġeytan ancak insana vesvese verir ve bu vesvese sonucunda 

insan korkuya kapılır. Yani, korkulan‟ın Ģeytan değil, verdiği vesvese oduğunu ortaya 

koymuĢtur.
134

 Burada müsebbep (sebep olunan korku) zikredilmiĢ fakat sebep (Ģeytanın 

verdiği vesvese) kastedilmiĢtir. Dolayısıyla burada “zikrü‟l-müsebbep ve irâdet‟üs-

sebep” vardır. 

ءصٍ دَلٖيً ا“ عِ اَیلْ ٚ مدُوزِّ َُ َ ياٰ َ مَا بَُّ االلّٰهِ
ا اعِ َٕ ٗ دُّ لْٗ ردُ ا اَ َٖ لْْ عٍِ  َِ لَ يبَّةصٍ فَذَيُّ٘ا بعِاَدلْ

تَذعِ لٌْ بعِ ٖيتدُ يزِّ َ ا ددُ اعِ َٗ ” 

“Size bir selâm verildiği zaman, ondan daha güzeliyle veya aynı selâmla karşılık 

verin. Şüphesiz Allah, her şeyin hesabını gereği gibi yapandır.”135 
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Semîn el-Halebî, ayette geçen  ٍيبَّةص
 kelimesinin “saltanat” manasında olduğunu اذَعِ

aynı zamanda “bâki kalmak” anlamındada kullanıldığını söylemiĢtir. Dolayısıyla “baki 

kalmak” anlamında kullanıldığında insanlara yöneltimesinin mecâzi olduğuna iĢaret 

etmiĢtir.
136

 

Biraz açacak olursak, ayette geçen  ٍيبَّةص
 kelimesi ölümün zıddı olan dirilmek اذَعِ

anlamına gelen
 fiilinin masdarı olup aynı zamanda bekâ ( ebedi hayatta kalma ) ve ديبَّ 137

saltanat anlamınada gelmektedir. Oysaher iki anlamda sadece Allah (c.c.) için 

kullanılabilir dolayısıyla insanlara isnâdı mecâzîdir. Çünkü ayette geçen  ٍيبَّةص
 kelimesi اَذعِ

“bekâ ( ebedi hayatta kalma ) ve saltanat anlamına gelip sadece Allah (c.c.) için 

kullanılabilir”buradaki يبَّة
 ”kelimesi “hayatın devamını dilemek (dua etmek) اَذعِ

anlamınıda ifade etmekle birlikte kastedilen,“selam (güvende olmak)”tır.  Güvende 

olmak ise hayatın devamına sebeptir. Dolayısıyla buradamüsebbep(hayatın devam 

etmesi (ölmemek) )  zikredilmiĢ fakat kastedilen“sebep”  (selamdır yani hayatındevamın 

sağlayangüvende olmak) tir. Dolayısıyla buradaki mecâz,“zikrü‟l-müsebbep ve 

iradetü‟s-sebep”tir. 

ا “ بََّ عٍِ َْا ىَفٖٚ اَلزِّصٍ  ّبَّ اعِ َٗ َّا  ا َ علْ دُددُ ااٰبَاؤدُ ٍَ َّعلْ دُدَ  لُْ  َْا اَ ی اٰٖ لْْ َ ا اَاَ إٰ وَ  ا َ  لْ ًّ٘ جدُ ٍَ لْ َْا  َ  فٖي لْْ ا َ ا َ اىعِخدُ َ دلْ مدُ َ اىدُ٘

دٍُ ٖ يصٍ  عِٔ  ىَيلْ َّا اعِ ٘ اَدلْ دُ ” 

“Onlar şöyle dediler: “Ey Salih! Bundan önce sen, aramızda ümit beslenen bir 

kimseydin. Şimdi babalarımızın taptıklarına tapmamızı bize yasaklıyor musun? 

Şüphesiz, biz senin bizi çağırdığın şeyden derin bir şüphe içindeyiz.”138 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ٍدٍُ ٖ يص عِٔ   ىَيلْ َّااعِ ٘ ااَدلْ دُ بََّ عٍِ َْاىَفٖ اَلزِّصٍ  ٙ  ّبَّ اعِ َٗ   (Şüphesiz, biz 

senin bizi çağırdığın şeyden derin bir şüphe içindeyiz.) cümlesindeki  ٍدٍُ ٖ يص  kelimesinin 
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ismi fâil olup Ģüpheye düĢüren “Ģüphelenen” manasında“yakînin (kesin olanın) zıddı” 

anlamındaki  ٍاَلزِّص kelimesinin sıfatı olduğunu ve dolayısıyla mecâz olduğuna dikkat 

çekmiĢtir Çünkü bu Ģekilde olunca mana,“Ģüphelenen, Ģüphe… Anlamında olur.” Oysa 

kastedilen, Ģüphenin Ģüphelenmeye sebep olmasıdır.
139

“Ģek” ve “rayb” her ikiside Ģüphe 

anlamına gelmektedir.“ġek”, töhmet ile birlikte olan Ģüphedir. “Rayb” ise töhmetsiz 

olan Ģüphedir. Yine “Ģek” olaylar hakkında olan Ģüphe “rayb” ise kiĢiler hakkında olan 

Ģüphedir…”
140

Gibi farklar olması bu sonucu değiĢtirmemektedir. 

Dolayısıyla burada, ism-i fâil sîgasındaki  ٍدٍُ ٖ يص  kelimsesinin Ģüphelenen 

manasında kullanılması mecâzidir. Çünkü kasıt, müsannifin debeyânıyla burada  ٍدٍُ ٖ يص  

kelimesinden kastedilen “Ģüpheye düĢüren, Ģüpheye götüren” anlamı olduğundan, 

“Ģüphelenen” değil “Ģüphelenmeye sebep olan” anlamıdır. Dolayısıyla burada 

müsebbeb (Ģüphelenme) zikredilmiĢ fakat sebep (ki Ģüpheye düĢürendir) kastedilmiĢtir. 

Buna“zikrü‟l-müsebbep ve irâdetü‟s-sebep” denir. 

اهعِ “ َ٘ لٍْ َ ٚ ا لْ لٌْ فعِ دُٖ ملْ اَارعِ َٗ لَ  يعِ رَجعِ َٗ لَ  يعِ لٌْ بعَِ يلْ عِٖ يعِيلْ َ يَيلْ اجَلْ َٗ اعِلَ  لْ٘ لٌْ بعِصَ دُٖ لْْ عٍِ   َ تََ علْ عِِ ا لْ ٍَ زلْ  تَفلْ عِ ا لْ َٗ

ٗرًا دُُ اعِ بَّ غدُ دُ َ ا يلْ دٌُ اى بَّ دُٕ ددُ
ا َ ععِ ٍَ َٗ لٌْ  دُٕ دلْ َٗ عِ َ دعِ  لْٗ َ ا لْ َٗ ” 

“(Haydi) onlardan gücünün yettiğinin ayağını çağrınla kaydır. Atlıların ve 

yayalarınla onların üzerine yürü. Onların mallarına ve evlatlarına ortak ol. Onlara 

vaadlerde bulun. Hâlbuki şeytan onlara aldatmadan başka bir şey vaadetmez.”141 

Semîn el-Halebî, ayette geçen ٗرًا دُُ اعِ بَّ غدُ دُ َ ا يلْ دٌُ اى بَّ دُٕ ددُ
ا َ ععِ ٍَ َٗ  (Hâlbuki Ģeytan onlara 

aldatmadan baĢka bir Ģey vaadetmez.) cümlesindeki  ٗر  kelimesinin Ģeytana (aldatma) غدُ دُ

isnâd edilmesinin mecâzi olduğunu söylemiĢ veburada kastedilenin, Ģeytanın gurura 

(aldanmaya) sebep olan Ģeyleri vaadetmesi Ģeklinde mecâz olduğunu vurgulamıĢtır.
142
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Çünkü Ģeytan onlara aldatmayı vaad ettiği takdirde elbetteki bunu bilerek 

Ģeytana tabi olmazlar. Onun içindirki Ģeytan, onlara aldanmaya sebep olacak Ģeyleri 

vaad eder. Onlarda buna kanar ve sonuçta aldananlardan olurlar. Bu Ģekilde ifade 

edilmesi mecâzdır. Çünkü burada müsebbep (Ģeytanın aldatması) zikredilmiĢ fakat 

sebep (aldatmaya vesile olan Ģeyler) kastedilmiĢtir. Buna “zikrü‟l- müsebbep ve 

irâdetü‟s-sebep” denir. 

لٖی“ َْفلْ تدُلَ ىعِ َْعلْ  َ ا لْ َٗ ” 

“Ben seni kendim için seçtim.”143 

Semîn el-Halebî   َتدُل َْعلْ  َ  ا  فيتل  ve(seni has kıldım) ا يصتل  kelimesinin ا لْ

(seni seçkin kıldım) anlamına geldiğini söylemiĢtir. Ve bu Ģekilde ifade edilmesinin 

mecâz olduğunu ifade etmiĢtir. Çünkü Yüce Allah hiç kimseye ve hiçbirĢeye muhtaç 

değildir ki kendine birini seçsin. Bilakis herkes ve her Ģey Ģüphesiz ona muhtaçtır. 

Öyleyseayettekimuradmana, “Ben seni kendime yakın kıldım ve insanlar arasında seni 

seçkin kıldım”anlamıdır.
144

 

Dolayısıyla burada kastedilen mana “seni seçip kendime yakın kıldım” 

anlamıdır.  Çünkü bir kiĢinin yakın olması için önce diğer kiĢiler arasından seçilmiĢ 

olması gerekiyor. Bu Ģekilde ifade edilmesi mecâzdır. Dolayısıyla burada müsebbeb 

(yakın kılınmak) zikredilmiĢ fakat yakınlığa sebep olan “seçilmek” kastedilmiĢtir. Buna 

“zikrü‟l- müsebbeb ve iradetü‟s-sebep” denir. 

َرلْ عِ “ ٚ ا لْ لِْ فعِ ٍَ َٗ ااعِ  َ٘ اَٰ ٚ اىلبَّ لِْ فعِ ٍَ دُٔ  ددُ ىَ جدُ َ َ للْ بَُّ االلّٰهِ لٌْ اََ  اَ اَىَ ” 

“Görmedin mi ki şüphesiz, göklerde ve yerde olanlar… Allah'a secde 

etmektedir.”
145

 

Semîn el-Halebî, insanların Allah (c.c.)‟a secdede bulunmasının hakîki, 

insanların dıĢındaki diğer varlıklara “secde etme fiilinin”isnâd edilmesinin ise mecâzi 
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olduğunu söylemiĢtir. Dolayısıyla Semîn el-Halebî, hakîkat ve mecâzın bir arada 

zikredilmesinin caiz olduğunu vurgulamıĢtır.
146

 

Bilinen Ģekli ile secde, insanlara emredilen ve insanların yaptığı secdedir. 

Burada kastedilen ise emre itaat ve boyun eğme
147

 anlamıdır. Bu anlamıyla secde, bütün 

mahlûkatı kapsar. Dolayısıyla insanlara mahsus haliyle secdenin diğer mahlûkata 

kullanılması mecâzdır. Her ne kadar secde, boyun eğme ve itaat etmenin göstergesi gibi 

görünsede aslında secde bunun sonucudur. Burada müsebbep (secdedir) zikredilmiĢ 

fakat sebep (itaat ve boyun eğme) kastedilmiĢtir. Buna “zikrü‟l-müsebbep ve irâdetü‟s-

sebep” denir. 

اً ا “ َ٘ لٌْ ىعِ ندُ لْْ عٍِ  َُ َِ َ تَلَيبَّيدُ٘ دُ اىبَّ ٖ  دٌُ االلّٰهِ يَ لًا َ دلْ َ علْ لٌْ بَعلْ ندُ لعِ  بَعلْ
َ اءعِ لٌْ مَددُ َْندُ ٘هعِ بَيلْ َ اءَ اى بَّ دُ عَيدُ٘ا ددُ َ  اَجلْ

رٌٌ  لٌْ َ َ اارٌ اَىٖي دُٖ لْٗ  دُصٖيَ  َْةرٌ اَ تلْ لٌْ فعِ دُٖ لُْ ادُصٖيَ  ٖٓ اَ لٍْ عِ لِْ اَ  َ َُ ٘ َِ  دَُ اىعِفدُ َ رعِ اىبَّ ٖ  يَذلْ فَيلْ ” 

“(Ey inananlar!) Peygamberin (sizi) çağırmasını aranızda birbirinizi çağırmanız 

gibi tutmayın. İçinizden birbirini siper ederek sıvışıp gidenleri Allah gerçekten bilir. 

Artık onun emrine muhalefet edenler, başlarına bir belanın gelmesinden veya elem dolu 

bir azaba uğramaktan sakınsınlar.”148 

Semîn el-Halebî, ayette geçen “insanlar kendini azaba karĢı savunsunlar” 

anlamındaki uyarıdan kastedileni;  “insanların kendilerini azaba düçar kılacak Ģeylerden 

sakınması” olarak tefsir etmiĢtir. Dolayısıyla ayetin,“insanların azaptan sakınmaları ya 

da azaba karşı kendini savunmaları” Ģeklindeki ifadesinin mecâz olduğunu 

vurgulamıĢtır.
149

 

Burada sakınılması gereken azaın kendisi değil, azaba sebep olan fiillerdir. Bu 

Ģekilde kullanılması mecâzdır. Çünkü insanlar, Allah(c.c.)‟tan gelen azaba karĢı 

kendilerini savunmaları mümkün değil belki azaba düçar kılacak fiillerden kendilerini 

muhafaza ederek azaba düçar olmaktan kurtulurlar. Dolayısıyla burada müsebbep (azap) 
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zikredilmiĢ fakat sebep (azaba sebep olan fiiler) kastedilmiĢtir. Buna; “zikrü‟l-

müsebbep ve iradet‟üs-sebep” denir. 

عٖي عِ “ ذَااعِ اىلبَّ لِْ اَ لْ عٍِ ا  يَندُّ٘دُ٘ دُٔ ىعِ بَ ٘ا دعِ لْ ا َ دلْ دُ ََ ّبَّ ا اعِ ًّٗ دُٓ َ ددُ ٗ وٌّٗ فَاابَّ عِ دُ لٌْ َ ددُ َُ ىَندُ َ ا يلْ بَُّ اى بَّ ا ” 

“Şüphesiz şeytan sizin için bir düşmandır. Öyle ise (siz de) onu düşman tanıyın. 

O, kendi taraftarlarını ancak alevli ateşe girecek kimselerden olmaya çağırır.”150 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  عٖي ذَااعِ اىلبَّ لِْ اَ لْ عٍِ ا  يَندُّ٘دُ٘  alevli ateşe girecek…“) ىعِ

kimselerden olmaya (olsunlar diye) çağırır.”)Burada, ا يَندُّ٘دُ٘  harf-icerri‟nin ta„lil ه daki ىعِ

(sebebiyet) anlamını ifade etmek için olduğunu, dolayısıyla sebep olunan‟ın sebep diye 

zikredilmesinin mecâzi olduğunu ifade etmiĢtir.
151

 

Burada ateĢe girecek kimselerden olmak Ģeytanın davetine sebep olarak 

gösterilmiĢtir. Oysa bu bir sonuçtur yani Ģeytanın davetine icabet edenler ateĢe girenler 

arasına dâhil olur.  Bu Ģekilde ifade edilmesi “mecâz”dır. Çünkü müsebbep (alevli ateĢe 

girecek kimselerden olmak)  zikredilmiĢ fakat sebep (Ģeytanın davetine icabet) 

kastedilmiĢtir. Buna“zikrü‟l- müsebbep ve irâdetü‟s-sebep” denir. 

اجصٍ  َٗ يَةَ اَزلْ عِّ ا ََ عًِ َ  عَا لّْ َ َِ ا لْ عٍِ لٌْ  َ هَ ىَندُ لّْ اَ َٗ  

“…Sizin için hayvanlardan (erkek ve dişi olarak) sekiz eş indirdi (yarattı).”152 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ٍاجص َٗ يَةَ اَزلْ عِّ ا ََ عًِ َ  عَا لّْ َ َِ ا لْ عٍِ لٌْ  َ هَ ىَندُ لّْ اَ َٗ  (“Sizin için 

hayvanlardan (erkek ve dişi olarak) sekiz eş indirdi”) cümlesindeki  َه َ لّْ  fiilinin اَ

“indirmek” manasında olduğunu oysa burada indirilenin hayvanlar değil hayvanların 

yaĢama sebebi olan otların çıkmasına sebep olan yağmur olduğunu söylemiĢ dolayısıyla 
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indirme fiilinin sebebin sebebi olan yağmura isnâd edilmesinin mecâzi olduğunu 

vurgulamıĢtır.
153

 

Bu Ģekilde ifade edilmesi mecâzdır. Çünkü  َه َ لّْ  fiiline mef‟ûl olma yani (indirdi) اَ

indirilme, müsebbebe (yaşamaları için gerekli yağmurun indirildiği hayvanlar) isnâd 

edilmiĢ oysa kastedilen sebeb (yani hayvanların yaşamaları için gerekli olan sebep) 

yağmurdur. Bu mecâza “zikrü‟l-müsebbep ve iradetü‟s-sebep” denir. 

َ ارًا“ َٗ عِ  للّٰهِ َُ اعِ ٘ جدُ لٌْ َ  اَ لْ ا ىَندُ ٍَ ” 

“Size ne oluyor da Allah için bir vakar (saygınlık, büyüklük) ummuyorsunuz?”
154

 

Semîn el-Halebî, ayette geçen ار َ َٗ  kelimesi, aslında “hilm” ve “sükûnet” 

anlamında olsa da
155

 burada “korku” manasında mecâzi olarak kullanıldığını 

söylemiĢtir.
156

 

Vakâr kelimesi lügatte; hilm
157

 (yumuĢak davranma), sükûnet,
158

 ağırlık
159

 ve 

azamet
160

 anlamlarına gelmektedir. Eğer bu kelimeden “korku” anlamı kastedilecek 

olursa böyle bir vasfın Allah‟aisnâd edilmesi mecâzi olur. Çünkü Allah(c.c.) korkudan 

münezzehtir. Yani hiç kimseden korkmaz; herkes onun azabından korkar. ĠĢte bunun 

içindirki, burada “korku”, hitab eden Allah‟a değil, ayetin muhatabı olan insanlara isnâd 

edilir. Yani “Size ne oluyor da Allah‟tan korkmuyor ve ona karşı bir vakar (saygınlık, 

büyüklük) ummuyorsunuz ( ya da vakarla davranmıyorsunuz)?” 

Dolayısıyla buradaki mecâz, “zikrü‟l-müsebbeb ve irâdetü‟s-sebep”tir. Çünkü 

“müsebbep (vakarlı davranmak)” zikredilmiĢ fakat “sebep (korku)” kastedilmiĢtir.  
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ا“ َٖ لْْ دُُ َ  َ ا يلْ ا اى بَّ ََ دُٖ فَاَزَىبَّ ” 

“Derken, şeytan ayaklarını oradan kaydırdı.”
161

 

Semîn el-Halebî, ayette geçenا َٖ لْْ  َ daki “ٓ‟‟  zamiri cennete dönecek olursa, o 

zaman anlamı; “Şeytan ayaklarını cennetten kaydırdı” olur. زَه fiilinin Ģeytana isnâdının 

mecâzi olduğunu belirtmiĢtir.
162

 

 ”kelimesi, lügatte; insanlarla ilgili kullanıldığında “ayağının kayması  زَه

manasına geliyor.
163

  ġeytanın, bilfiil insanın ayağını kaydırma yetkisi ve gücü yoktur 

ancak verdiği vesvese sebebiyle insanoğlunun ayağını kaydırabilir. Burada, “ayağının 

kayması”ndan kasıt,  “görüĢünde kayma” ve “Allah (c.c)‟ın emrine muhalefet etmek”tir. 

Dolayısıyla burada müsebbep (ayağın kayması) zikredilmiĢ fakat “sebep olan  

(ġeytanın verdiği vesvese)” kastedilmiĢtir buna, “zikrü‟l-müsebbep ve iradetü‟s-sebep” 

denir.  

َ اادُ “ َ لْ دٌُ ا لْ عِٖ اَقَ بَّعَ لْ بعِ َٗ عََ ااَ  ا اىلْ دُٗ رَاَ َٗ ٘ا  َِ اابََّ عدُ َِ اىبَّ ٖ  عٍِ ٘ا  عدُ َِ ااُّ عِ اَ اىبَّ ٖ   لْ اََ  بَّ
اعِ ” 

“Kendilerine uyulanlar o gün azabı görünce, kendilerine uyanlardan 

uzaklaşacaklar, aralarındaki bütün bağlar kopacaktır.”
164

 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ُااد َ َ لْ  kelimesinin “aralarındaki bağlar”a  ا لْ

söylenilmesinin mecâzi olduğunu söylemiĢtir. Çünkü  ُااد َ َ لْ  kelimesi gerçekte,“iki  ا لْ

Ģeyi birbirine bağlayan ip”e söylendiği halde daha sonra “manevi olarak bağlama 

görevini yapan Ģeyler”e de söylenmiĢtir.  
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Dolayısıyla, burada kullanılan  ُااد َ َ لْ َ ي   kelimesi ا لْ  ,kelimesinin çoğulu olup    لْ

“gerçekten iki Ģeyi birbirine bağlayan ip veya benzeri Ģeyler”e denildiği halde 

burada,“tâbi olanlarla olunanlar arasında kullanılan ve birlikteliğe sebebiyet veren 

vasıtalar” anlamında kullanılmıĢtır.
165

 

َ اادُ “ َ لْ دٌُ ا لْ عِٖ اَقَ بَّعَ لْ بعِ َٗ ” 

“Aralarındaki bütün bağlar kopacaktır.”
166

 

Yani “vesile ve diğer birleĢtici her Ģey...” Örneğin, sarık ve uzun elbiseleri de 

uzadıkları ve uzun oldukları için “sebep” diye isimlendirmiĢler. Kapı ve yol da 

kendileriyle kendisinden sonrakilere ulaĢıldığı için “sebep” diye isimlendirmiĢler. Yine 

kötü söz ve sövmeye (sebbetmek)  de sahibine eziyetolduğu için “sebep” denmiĢtir.
167

 

Müellifin kendi beyânlarından da anlaĢıldığı gibi bu ayette sebep (bağlanmaya 

vesile olan bağlar) zikredilmiĢ fakat kastedilen müsebbeb  (bağlanma sonucu meydana 

gelen bağınkendisi yani sonuç)kastedilmiĢ, dolayısıyla burada “zikrü‟s-sebep ve 

irâdetü‟l-müsebbeb” vardır. 

لٌْ “ دُٕ َٗ ا  َٖ َْا فٖي طلْ ا فَ بَّ ٍَ  ٚ َْا َ ياٰ َ اَ ا َ ا دَللْ تَةً َ اىدُ٘ اَ ةدُ بَغلْ دٌُ اىلبَّ دُٖ َ ا جَاءَالْ
عِ دَتللّٰهِٚ اعِ قَاءعِ االلّٰهِ يعِ ا بعِ بدُ٘ َِ مَ بَّ َ  اىبَّ ٖ  َ دلْ َ لعِ

 َُ ٗ ردُ ا َ  عِ ٍَ لٌْ اََ  َ اءَ  عِٕ ٘رعِ دُٖ ٚ  دُ لٌْ َ ياٰ دُٕ زَارَ لْٗ َُ اَ يدُ٘ عَِ َ ذلْ ” 

“Allah'ın huzuruna çıkmayı yalanlayanlar gerçekten ziyana uğramıştır. Nihayet 

onlara ansızın o saat (kıyamet) gelip çatınca, bütün günahlarını sırtlarına yüklenerek, 

„Hayatta yaptığımız kusurlardan ötürü vay hâlimize!‟ diyecekler. Dikkat edin, 

yüklendikleri günah yükü ne kötüdür”168 
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Semîn el-Halebî, ayette geçen  ٌْل عِٕ ٘رعِ دُٖ ٚ  دُ لٌْ َ ياٰ دُٕ زَارَ لْٗ َُ اَ يدُ٘ عَِ لٌْ َ ذلْ دُٕ َٗ  (bütün günahlarını 

sırtlarına yüklenerek) cümlesindeki “yüklenme” anlamını ifade eden  َُ يدُ٘ عَِ  kelimesinin  ذَلْ

bu Ģekilde kullanılmasının mecâzi olduğunu söylemiĢtir.
169

 

Çünkü burada her ne kadar “günahlar” zikredilsede kastedilen,“günahların sebep 

olduğu beli büken azap”tır. Dolayısıyla burada “sebep” (ki günahlardır) zikredilmiĢ 

fakat “günahların sebep olduğu ve belleri büken azap” kastedilmiĢtir. Buna;“zikrü‟s- 

sebep ve irâdetü‟l-müsebbep” denir. 

“ َُ ٗ ردُ ا َ  عِ ٍَ صٌٍ اََ  َ اءَ  يلْ لٌْ بعِغَيلْ عِ  عِ دُٖ َّ يُّ٘ َِ  دُلعِ زَارعِ اىبَّ ٖ  لْٗ لِْ اَ عٍِ َٗ ةعِ  ََ ياٰ قعِ ًَ اىلْ لْ٘ يَةً َ  عٍِ لٌْ مَا دُٕ زَارَ لْٗ يدُ٘ا اَ عَِ يَذلْ ىعِ ” 

“Böylece kıyamet gününde kendi günahlarını tam olarak, bilgisizce saptırdıkları 

kimselerin günahlarının da bir kısmını yüklenirler. Dikkat et, yüklendikleri ne 

kötüdür.”170 

Semîn el-Halebî, ayette geçen يدُ٘ا عَِ يَذلْ  ta„lil ه fiilin baĢındaki (yüklensinler diye) ىعِ

için olduğunda bu ta‟lilin,“mecâzî” olduğunu söylemiĢtir.
171

 Çünkü bu Ģekilde 

olduğunda ayetin anlamı; “Günahları yüklensinler diye „Öncekilerin masalları‟ 

dediler” olur. Oysa onlar inkâr edip böyle söylediklerinde böyle bir amaçları yoktu 

fakat böyle söylemeleri günahları yüklenmelerine sebebiyet vermiĢtir. Dolayısıyla 

burada müsebbep (“Öncekilerin masalları dediler” cümlesidir) zikredilmiĢ fakat bundan 

sebep (günahları yüklenmelerine sebep olması) kastedilmiĢtir. Buna“zikrü‟l-müsebbeb 

ve irâdetü‟s-sebep”denir. 

“ َُ ٗ لدُ دُ لْْ لٌْ َ  دُٕ َ ا 
دَلارٌ فَاعِ ادعِ َٗ َ لارٌ  َٚ زَجلْ

عِٕ ا  ََ ّبَّ فَاعِ ” 

“O ancak şiddetli bir sesten ibarettir.  Bir de bakarsın ki onlar (diriltilmiş hazır) 

beklemektedirler.”172 
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Semîn el-Halebî, önceki ayetlerin siyakına dikkat çekerek, bu ayetteki  َٚ
عِٕ  

zamirinin diriliĢe ve haĢre râcî oluğunu ifade etmektedir. Böylece bu zamir, diriliĢe 

sebep olduğu için ona râcî olmuĢtur. Dolayısıyla bu Ģekilde kullanılması‟nın mecâz 

olduğunu söylemiĢtir.
173

 

Çünkü burada “ölümden sonra tekrar dirilmenin bir sesten ibaret olduğu” 

anlaĢılsada kastedilen;“o sesle birlikte diriliĢin baĢlayacak olmasıdır.” Yani“o sesin 

diriliĢe sebep olmasıdır”. Bu Ģekilde ifade edilmesi mecâzdır. Çünkü burada sebep 

(diriliĢe sebep olan ses)  zikredilmiĢ fakat müsebbep (sebep olunan diriliĢ) 

kastedilmiĢtir. Buna; “zikrü‟s-sebep ve irâdetü‟l-müsebbeb”denir. 

ٍٖيً ا“ ا اَدلْ َٕ َّا بٍَّ لْ هدُ فَدَ لْ٘ قَ ا اىلْ َٖ ا فَذَقبَّ َ يَيلْ َٖ ٘ا فٖي ا فَفَلَقدُ َٖ َ فٖي تلْ دٍُ َّا  ٍَ لْ َ ةً اَ لَ َ  لْ يعِ لْٖ لُْ ّدُ َّا اَ َ ا اَرَدلْ اعِ َٗ ” 

“Biz bir memleketi helâk etmek istediğimizde, onun refah içinde yaşayan şımarık 

elebaşlarına emrederiz de onlar orada kötülük işlerler. Böylece o memleket hakkındaki 

hükmümüz gerçekleşir de oranın altını üstüne getiririz.”174
 

Semîn el-Halebî, ayette geçen emrin mecâzi olduğunu söylemiĢtir. Çünkü Yüce 

Allah günah olan bir husûsu asla emretmez. Eğer günahı emretseydi ٘ا  ”!fasık olun“) فلَقدُ

derdi. Oysa böyle bir Ģey sözkonusu değildir. Dolayısıyla bu Ģekilde kullanılması 

mecâzdır.
175

 

Her nekadar ayetin zahirinden; “Allah (c.c.) refah içinde yaşayan şımarık 

elebaşlarına (kötülüğü) emreder de onlar orada kötülük işlerler.”  anlamı çıksada, 

aslında kastedilen “Allah(cc.) onlara bol rızık verir, onları güçlendirir ve bu onların 

şükretmesini gerektirirken tersine onlar nankörlük yaparak azarlar ve vaad edilen azap 

onlara gelir ve helak olurlar” anlamıdır. Dolayısıyla ٘ا  cümlesi (günah iĢlerler) فَفَلَقدُ

sonuçtur, müsebbeptir. Sebep ise öncesinde geçen süreçtir. Burada müsebbep 

zikredilmiĢ sebep hazfedilmiĢtir.  Buna “zikrü‟l-müsebbep ve irâdetü‟s-sebep”denir. 
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2.3.2.  Cüz‟iyyet Külliyet 

Mecâz-ı mürselin alakalarından biride bir Ģeyi cüz‟ü‟nün ismiyle 

isimlendirmektir. Semîn el-Halebî, ed-Dürru‟l- Mesûn‟ da mecâzın bu bölümüne de 

değinmiĢtir. Burada dikkat edilmesi gereken huĢu; mecâzı mürsel; isim kullanıldığı 

anda o Ģeyin cüz‟ünün ismi olmasıdır. Yoksa isimlendirme kendi baĢına mecâz değildir. 

Örneğin: gözetleyen gözcüye “göz” denmesi... Oysa gözcü, “o” Ģahıstır. “o”na “göz” 

denmesi, gözün onda bir cüz olmasındandır. Peki, niye baĢka bir uzvu ile değil de göz 

ile isimlendilmiĢ? Çünkü gözcü olan kiĢi için yaptığı iĢ gereği “göz” asıldır; oysa diğer 

azaları, göz olmadan Ģahsa gözcülük konusunda yardımcı olamaz.
176

 

Külliyet alakası ise, bir Ģeyin tamamı zikredilip parçası kastedildiğinde söz 

konusu olur. Biz burada Semîn el-Halebî‟nin, ed-Dürru‟l-Mesûn‟da konuyla ilgili 

değindiği yerleri belirtip üzerinde durmaya çalıĢacağız. 

Mesela; 

ٗا “ َ  دُ تَنلْ ا لْ َٗ ٗا  اََ  ُّ َٗ لٌْ  دُٖ يَابَ ا  عِ لْ٘  َ تَغلْ ا لْ َٗ لٌْ  عِٖ عِّ َ ا لٌْ فٖٚ ااٰ دُٖ عَ لٌْ جَعَيدُ٘ا اََ ابعِ دُٖ َ  ىَ فعِ تَغلْ لٌْ ىعِ دُٖ ادُ لْ٘ ا دََ  ََ يبَّ اعِّزِّٖٚ مدُ َٗ

َ ارًا نلْ تعِ ا لْ ” 

“Kuşkusuz sen onları bağışlayasın diye kendilerini her davet edişimde 

parmaklarını kulaklarına tıkadılar, elbiselerine büründüler, inanmamakta direndiler ve 

büyük bir kibir gösterdiler.” 177 

Ayette geçen, “parmaklarını kulaklarına tıkadılar” cümlesindeki parmaklardan 

kasıt parmak uçlarıdır. Çünkü parmakların tümüyle kulağa girmesi mümkün değildir. 

Dolayısıyla burada küll (parmaklar) zikredilmiĢ fakat cüz„ (parmak uçları) 

kastedilmiĢtir.
178

 Buna “zikrü‟l- küll ve irâdetü‟l- cüz” denir. 
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“ َُ ٘ دَُ عِٔ ادُلٖي دُٔ اَجَ رٌ فٖي لْْ عٍِ َٗ دُٔ اََ اارٌ  لْْ عٍِ لٌْ  اءً ىَندُ ٍَ  
اءعِ ََ َِ اىلبَّ عٍِ َ هَ  لّْ َ٘ اىبَّ ٖٙ اَ دُٕ ” 

“O, gökten sizin için su indirendir. İçilecek su ondandır. Hayvanlarınızı 

otlattığınız bitkiler de onunla meydana gelir.”  179  

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ٌدُٔ اََ اار لْْ عٍِ  (“İçilecek su ondandır -gökten inen 

sudandır-) cümlesinde “içecek su” ondan değil; “gökten inen suyun ta kendisi” 

olduğunu söylemiĢtir.
180

 Burada geçen  ِْل عٍِ  harfi cerr-i ba„ziyet (bazılık) ifade etmektedir, 

yani içilen su inen suyun bir kısmını teĢkil ediyor. Oysa yağmur suyunun hepsi içilebilir 

sudur. Burada her ne kadar yağmurun bir kısmı ifade edilmiĢse de kastedilen yağmurun 

hepsidir. Bu Ģekilde ifade edilmesi Semîn el-Halebî‟nin görüĢüne göre mecâzdır. Buna 

“zikrü‟l-cüz„ ve irâdet‟ül-küll” denir. 

يَةعِ “ فَعًا بعِاىْبَّا عِ َْللْ عِٔ ىَ تَ لْْ لٌْ َ  لِْ ىَ مَلابَّ ىَ عِ
َ ةصٍ بَةصٍ َ اطعِ يَةصٍ مَا عِ َّا عِ ” 

“Hayır! Andolsun, eğer vazgeçmezse, muhakkak onu perçeminden; O yalancı, 

günahkâr perçeminden yakalarız.”181
 

Semîn el-Halebîye göre, yalancı ve günahkâr olan perçemin kendisi değil 

sahibidir.
182

 Çünkü   ٍيَةص َّا عِ   kelimesi baĢın ön tarafındaki uzamıĢ saç parçasına denir. Bu 

saç parçası elbette ki günahkâr ve yalancı olamaz. Öyle ise bu her iki vasfın ona isnâd 

edilmesi Semîn el-Halebî‟ye göre mecâzidir. Çünkü burada kastedilen perçem değil 

sahibidir. Dolayısıyla buradaki mecâz;“zikrü‟l-cüz„ ve irâdetü‟l-küll” dür. Çünkü 

burada zikredilen perçem, kendisinden bir cüz„ olduğu insanın tamamıdır; dolayısıyla 

insan küll‟dür, perçem ise onun parçası yani cüz„ dür. 
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اَيبَّ “ َٗ يصٍ  َٖ اَ بَّ لْ َ دَا ابَٖٚ ىَ ” 

“Ebû Leheb'in elleri kurusun. Zaten kurudu.”
183

 

Semîn el-Halebî‟ye göre; burada “kurumak” fiili her ne kadar ellere isnâd edilse 

de maksat bütün bedendir. Yalnızca ellere isnâd edilmesi mecâzidir. Bu Ģekilde ifade 

edilmesi Ebû Leheb'in elleri ile de peygambere eziyet ediĢinden olabilir. Fakat 

kastedilen Ebû Leheb‟in ahirette bütün bedeni ile azap göreceğidir.
184

 

Ebû Leheb “tebben lek” diyerek hz. Peygambere taĢ fırlatmıĢtı. 

Dolayısıyla burada cüz„ (el) zikredilmiĢ fakat kastedilen küll yani bedenin 

tümüdür. Söz konusu mecâz “zikrü‟l-cüz„ ve irâdetü‟l-küll” dür. 

2.3.3.  Lâzımiyet-Melzûmiyet 

Semîn el-Halebî ed-Dürru‟l-Mesûn‟da isimlendirmemiĢ olsa da mecâzın bu 

kısmına da değinmiĢtir. Ġlgili ayetleri tesbit edip açıklamaya çalıĢmadan önce konuyu 

anlamak amacıyla bir örnek üzerinde duracağız. Daha sonra ed-Dürru‟l-Mesûn‟da geçen 

ilgili ayetlerin açıklamasına geçeceğiz. 

Lâzımiyet- melzûmiyet, lafzın asli manasının kastedilen manaya mecâz yoluyla 

gerekli olmasıdır. Örneğin; “Gece bize yöneldi.” cümlesinde kastedilen, GüneĢ‟in 

batmasıdır. Burada gecenin yönelmesinin GüneĢ‟in batması anlamında kullanılması; 

gecenin gelmesi, GüneĢ‟in batmasının gereklerinden olmasındandır. Dolayısıyla burada 

lâzım zikredilmiĢ (ki gecenin gelmesidir), melzum kastedilmiĢtir. (ki bu da güneĢin 

batmasıdır.) 

“Kitaplarda kalemler yazıyor” denildiğinde kastedilen; “yazarlar yazıyor” 

anlamıdır. Burada kalemler zikredilmiĢ fakat yazarların elleri kastedilmiĢtir. Çünkü yazı 

yazarken ellerin hareket etmesi kalemlerin hereket etmesini gerektirir. Dolayısıyla bu da 
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lazımın (ki kalemlerin yazmasıdır) zikredilip melzumun (ki ellerin yazmasıdır) 

kastedildiği örneklerdendir.
185

 

Yine, “Bu ġâfiî‟nin sözüdür.” denildiğinde kastedilen; “Bu ġâfiî‟nin görüĢü 

itikadı ve anlayıĢıdır” anlamının kastedilmesi, buna örnek olarak verilebilir. 

Konuya, Halebîden Ģu örneklerle devam edelim.  

“ َُ زَ دُ٘ لٌْ  دُ لْ عِٖ دَ رَبزِّعِ لْْ يَاءرٌ  عِ ااًا بَولْ ادَلْ َ٘ لٍْ  اَ
عِ يدُ٘ا فٖٚ َ  ٖيوعِ االلّٰهِ تعِ َِ  دُ بَِّ اىبَّ ٖ  لََ  َ  اَذلْ َٗ ” 

“Allah yolunda öldürülenleri sakın ölüler sanma. Bilakis onlar diridirler, Rableri 

katında Allah'ın lütfundan kendilerine verdiği nimetlerin sevincini yaşayarak 

rızıklandırılmaktadırlar.”
186

 

Semîn el-Halebî, ayetin devamında da anlaĢıldığı gibi ٌ عِٖ دَ رَبزِّعِ لْْ  (Rableri katında)  عِ

ifadesinden kastedilenin;“Rablerine yakınlaĢmıĢ olmaları” olduğunu, bu Ģekilde ifade 

edilmesinin “mecâz” olduğunu vurgulamıĢtır.
187

 

 Çünkü Ģehitlerin hayat sahibi olmaları dünyadaki gibi bir hayat değil. Ayetten de 

anlaĢılacağı üzere dünyada rızka ulaĢmak için bir çaba harcamak zorunda kalınırken 

Ģehitler böyle bir çabaya ihtiyaç olmadan rızıklandırılıyorlar. Dolayısıyla  َد لْْ  kelimesi  عِ

her ne kadar mekân olarak yakınlık ifade etsede kastedilen yakınlığın gereği olan 

yakınlaĢmaktır. Burada,“Bir Ģeyi kendi gerekleriyle isimlendirmek (lâzımiyyet)”vardır. 

لٌْ “ عِٖ دَ رَبزِّعِ لْْ لٌْ  عِ دُٕ لٌْ اجَلْ دُ دُٖ وَ َ اىعِذًا فَيَ عَِ  َ َٗ اٰ عِ عِ  عًِ ا لْ لْ٘ يَ اىلْ َٗ  
عِ َِ بعِااللّٰهِ ٍَ لِْ ااٰ ٍَ ” 

“Allah'a ve ahiret gününe inanan ve salih ameller işleyenler için Rableri katında 

mükâfat vardır.”188
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Semîn el-Halebî, bu ayette kullanılan  َد لْْ  „kelimesinin yakınlık ifadesi için vad  عِ

edilmiĢ bir lafız olduğunu ifade etmiĢ dolayısıyla Allah‟aisnâdının mecâzi olduğunu 

söylemiĢtir.  

دَ  لْْ  kelimesinin ifade ettiği bu yakınlık, bazen mekân, bazen i‟tikad, bazen de    عِ

katında (yanında) manasında kullanılır.
189

 Burada ise yanında (katında) manasında 

kullanılmıĢtır. Bu Ģekilde kullanıldığında ise bu kelime yön ve mekân ifadesini de 

içinde barındırdığından Yüce Allah‟a isnâd edilmesi doğru değildir. Dolayısıyla Allah‟a 

isnâdı mecâzidir.
190

 

Yani burada mekân zikredilse de “Allah‟ın zatı” kastedilmektedir.  َد لْْ  kelimesi her  عِ

ne kadar mekân olarak yakınlık ifade etsede kastedilen yakınlığın gereği olan 

yakınlaĢmaktır. Burada “Bir Ģeyi kendi gerekleriyle isimlendirmek (lâzımiyyet) ” vardır. 

Çünkü “iman edip salih amel iĢleyenler” Rabbinin rızasına, rahmetine ve mağfiretine 

her zaman yakın olurlar. 

“ َُ ٗ لدُ دُ لْْ لٌْ اَ تدُ لّْ اَ َٗ دُٓ  ٘ دَُ تدُ دُٓ فَقَدلْ رَاَ لْ لْ٘ قَ لُْ اَيلْ وعِ اَ لِْ َ  لْ عٍِ اَ  لْ٘ ََ َُ اىلْ لْ٘ ْبَّ ََ لٌْ اَ تدُ لْْ ىَقَدلْ مدُ َٗ ” 

“Andolsun, siz ölümle karşılaşmadan önce onu temenni ediyordunuz. İşte onu 

gördünüz, ama bakıp duruyorsunuz.”191 

 Semîn el-Halebî, bu ayette geçen   َُ ٗ لدُ دُ لْْ  kelimesinin (bakıp duruyorsunuz) اَ

aslında somut olan bir Ģeye bakmak ve bir Ģeyi görmek manasında kullanılan  ّل     

kelimesinden türetilmiĢ olduğunu, dolayısıyla burada ölüme veya ölüm anına bakmak 

anlamında kullanılmasının mecâz olduğunu söylemiĢtir.
192

 

Buradaki “bakmak”, Türkçemizde de kullanılan “bakakalma” anlamıdır. Yani 

“ölümle karĢılaĢtığınızda ona karĢı koyacak gücü kudreti kendinizde bulamadığınızdan 
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ĢaĢkın bir halde bakakaldınız.” Dolayısıyla burada bakmak acizliğin göstergesi olarak 

ifade edilmiĢtir. Buna “bir Ģeyi gerekleriyle isimlendirmek (lazımiyyet)” denir. 

ا“ َٖ  َ لْ٘ ا فَ ََ ٘ضَةً فَ ا بَعدُ ٍَ ثَلًا  ٍَ اَ  لُْ َ للْ عِ يٖ اَ تَذلْ َ َ  َ للْ بَُّ االلّٰهِ اعِ ” 

“Allah, bir sivrisineği, ondan daha da ötesi bir varlığı örnek olarak vermekten 

çekinmez.”193 

Semîn el-Halebî, hayâ ve bu gibi vasıfların kullara ait vasıflar olduğunu 

dolayısıyla böyle bir Ģeyin Allah (c.c.)‟a isnâd edilmesinin mümkün olmadığını 

belirtmiĢ; ancak  “çekinmek” ya da “terk etmek” manasında mecâzi olarak 

kullanılabileceğini ifade etmiĢtir.
194

 

Ayet metninde geçen اىذياء lügatte, “insanlar tarafından yerilmek ve 

ayıplanmak korkusuyla insanda meydana gelen değiĢiklik ve kırılma” olarak ifade 

edilir. Ya da,  “ömrün kısalması ve hastalanmak” manalarına da gelmektedir.
195

 Yüce 

Allah‟a bir Ģeyden dolayı hayâ isnâd edilmesi,“O‟nun o Ģeyi kerih görmesi ve terk 

etmesidir.” Yahudiler, Kur‟ân‟da sinek ve örümcek gibi (onlara göre) basit 

hayvanlardan örnek verildiğini görünce “Bu Allah‟ın (c.c.) sözleri olamaz” dediler. 

Oysa Tevrat bu gibi örneklerle doludur. Onların inkârı inatlarından dolayıdır. Ġstihya; 

sahibi için değiĢim, kırılma ve bir ayıp demektir. Yüce Allahböyle bir Ģeyden 

münezzehtir dolayısıyla burada “mecâz” vardır.
196

 

2.3.4. Ġ„tibârü mâ Kâne (Kevniyyet- GeçmiĢe Ġtibar) 

Semîn el-Halebî, ed-Dürr‟ül-Mesûn‟da mecâza ait bu konuyu da ele almıĢ ve 

açıkça zikretmese de ayetlerde konuya değinmiĢtir. Biz de konu ile ilgili ayetleri tespit 

edip açıklamaya çalıĢacağız. 
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Bu alaka,“bir Ģeyin önceki olduğu hal” ile isimlendirilmesidir. Örneğin; ا  ادُ٘ ااٰ َٗ           

لٌْ  دُٖ اىَ َ٘ لٍْ ٚ اَ اٍٰ يَتَا Yetimlere mallarını verin”197“ اىلْ
 anlamındaki ayette, reĢîd olmuĢ yani yetim 

olma yaĢını geçmiĢ olanlara “yetim” olarak hitap ediliyor. Çünkü yetimlere malları 

verilmez. Dolayısıyla yetimlik onların önceki halleridir. Dolayısıyla burada “mecâz-ı 

i„tibârı mâ kâne” vardır.
198

 

“ َُ ٘ عدُ عِٔ رَاجعِ ىَيلْ لٌْ اعِ دُٖ اَّبَّ َٗ لٌْ  عِٖ لَا دُ٘ا رَبزِّعِ دٍُ لٌْ  دُٖ َُ اَّبَّ َِ َ لدُُّْ٘ اَىبَّ ٖ  ” 

“Onlar, Rablerine kavuşacaklarını ve gerçekten O'na döneceklerini çok iyi 

bilirler.”
199

 

Semîn el-Halebî, ayette geçen “zann” ifadesinin isnâdının mecâz olduğunu 

söylemiĢtir.
200

 

Çünkü ُ  zannediyorlar” kelimesi Türkçe‟de olduğu gibi, Arâpça‟da da iki“ َ لدُُّْ٘

görüĢten biri ağırlık kazandığında ağır basan tarafa meyleden görüĢ anlamında ya da 

“kesin olmamakla birlikte bazı emarelerin ortaya çıkmasıyla oluĢan bilgi”
201

 anlamında 

kullanılır. Bu ayette olduğu gibi “bilgi” ve “bilmek” anlamında kullanıldığını da 

söyleyenler vardır.
202

 Ayete bakıldığında ise “zan” kelimesinin, “yakîn”  (kesinlik) 

manasında kullanıldığını görüyoruz ki cumhurun görüĢü de bu yöndedir.
203

 Çünkü 

burada bahsi geçen kiĢiler mü‟minlerdir. Ġman ise kesinliği (yakîn) gerektirir. 

Dolayısıyla zan kelimesinin bu anlamda kullanılmasının “mecâz” olduğu söylenmiĢtir. 

Yine ayette geçen “Onlar, Rablerine kavuşacaklarını bilirler” derken kastedilen 

“Rablerinin sevabına veya cezasına kavuĢmaları”dır. Yoksa “Rabbin kendisi”ne 

değildir. Yine “Gerçekten O'na (Rablerine) döneceklerini...” derken 

kastedilen,“Rablerinin hükümlerine” dönmeleridir. Yoksa Rabbin kendisine değil. 
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Dolayısıyla “mecâz-i hazif”vardır
204

 diyenler olmuĢsa da Semîn el-Halebî, bu görüĢe 

itiraz ederek ayetin devamındaki“Onlar Rablerine dönecekler” cümlesinin, müzâf 

takdir edilmesine engel olduğunu dolayısıyla “zân” kelimesinin kendi hakikî anlamında 

kullanılamayacağını, “Zannın burada “yakîn (kesinlik)” anlamında olduğunu 

söylemiĢtir.
205

 

Yukarıda Ġsfahânî‟nin de zikrettiği gibi “yakîn”; zandaki emarelerin güçlenmesi 

sonucunda meydana gelen inanmadır. Belirtiler güçlendikçe zan yerini kesinliğe bırakır. 

Bu ayette de mü‟minler Rablerine kavuĢmaları konusundaki zanları yakîne 

dönüĢmüĢtür. Dolayısıyla burada “kevniyyet” (bir Ģeyi önceki hali veya ismi ile 

isimlendirmek) vardır. Buna “i„tibarü mâ kâne ( kevniyyet- geçmiĢe i‟tibar)”de denir. 

ٗاعِ “ علْ دُ ََ لٌْ بعِاىلْ دُٖ َْ ا بَيلْ لْ٘ َ ا اََ اضَ بَِّ اعِ دُٖ اجَ َٗ َِ اَزلْ ذلْ نعِ لْْ لُْ َ  بَِّ اَ دُٕ يدُ٘ لدُ بَِّ فَلَا اَعلْ دُٖ َِ اجََيَ لَاءَ فََ يَغلْ دٌُ اىْزِّعِ تدُ َ ا طَيبَّقلْ اعِ َٗ ” 

“Kadınları boşadığınız ve onlar da bekleme sürelerini bitirdikleri zaman kendi 

aralarında aklın ve dinin gereklerine uygun olarak güzellikle anlaştıkları takdirde, 

eşleriyle (yeniden) evlenmelerine engel olmayın.”
206

 

Semîn el-Halebî, ayet-i Kerîme‟de geçen  َِّب دُٖ اجَ َٗ  kelimesi ile bir veya (eĢlerini) اَزلْ

iki talakla boĢanmıĢ kadınların daha önce eĢleri olan erkeklerle evlenmeleri konusunda 

engel olunmaması tavsiye edildiğini, dolayısıyla önceden eĢleri olup Ģu anda eĢleri 

olmayan kiĢilerden eĢleri diye bahsedilmesinin mecâz olduğunu söylemiĢtir. 
207

 

Burada  َِّب دُٖ اجَ َٗ  diye tabir edilen kiĢiler ile boĢanmıĢ olan kadınların (eĢlerini) اَزلْ

daha önce evli oldukları; Ģu anda ise eĢleri olmayan erkekler kastedilmektedir. 

Dolayısıyla bu kiĢilere mevcut durumda eĢ olmadıkları halde kendilerine  “eĢ (koca)”  

diye hitab edilmesi önceki durumlarından dolayıdır, mecâzdır. Buradaki mecâz; i„tibarü 

mâ kâne (geçmiĢe itibar), kevniyyettir. 
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2.3.5.  Ġ„tibâru mâ Seyekûn (Evveliyet- Geleceğe Ġtibar) 

Semîn el-Halebî, mecâzın bu kısmını ed-Dürru‟l-Mesûn‟da iĢlemiĢ ve konuyla 

ilgili ayetlerde geçen mecâza vurgu yapmıĢtır. 

Bu mecâz, bir Ģeyin ileride olacağı Ģeyin ismi ile isimlendirilmesidir. Örneğin; “at 

doğdu” denildiğinde kastedilen bir “tay” ın doğduğudur. Fakat ileride at olacağından bu 

Ģekilde isimlendirilmiĢtir. Ya da  ٌٍص صًٍ دَيٖي دُٓ بعِغدُلَا َّا  Biz de ona uysal bir oğul“فََ  بَّ لْ

müjdeledik.”
208

Ayetinde, halîm bir çocuğun doğacağı müjdeleniyor. Oysa “halîm” olma 

vasfı, insanda sonradan oluĢan bir vasıftır. Burada çocuk ileride kazanacağı vasıfla 

doğarken vasıflandırılmıĢtır. Burada; mecâz-ı i„tibâru mâ seyekûn vardır.
209

 

دًُ “ َ ةرٌ طَعَا دلْ دُٔ فعِ َّ ٘ َِ  دُ ٖيقدُ َ يَٚ اىبَّ ٖ  َٗ صًٍ ادَُ َ   لِْ اَ بَّا عٍِ لارٌ  دبَّ ٚ َ فَ صٍ فَععِ لْٗ َ ياٰ ٍَ ٖ لًا اَ لٌْ  ندُ لْْ عٍِ  َُ لِْ مَا ََ  فَ
ٗدَااصٍ ددُ علْ ٍَ ا  ًٍ اَ بَّا

صٍِ  نٖي للْ عٍِ ” 

“Oruç, sayılı günlerdedir. Sizden kim hasta, ya da yolculukta olursa, tutamadığı 

günler sayısınca başka günlerde tutar. Oruca gücü yetmeyenler ise bir yoksul doyumu 

fidye verir.  210 

Semîn el-Halebî, bu ayette geçen  ٍِص نٖي للْ عٍِ دًُ   anlamına gelen (miskinin yemeği)  طَعَا

tamlamadaki  ًُد ”kelimesinin “yenilen Ģey طَعَا
211

 anlamındamastar olup ًاطعَا yani 

“yedirmek” manasında olduğunu beyân ettikten sonra, yemeğin henüz miskinin 

mülkiyetine geçmediğinden miskinin malıymıĢ gibi zikredilmesinin ve bu Ģekilde 

kullanılmasının mecâz olduğunu söylemiĢtir.
212

 

Çünkü burada, yemek henüz miskinin mülkiyetinde değildir. Ancak kendisine 

verildikten sonra ona sahip olur. Yemeğin miskine nispet edilmesi verilme sonucu 

meydana gelir. Ġleride olacak olan Ģeyi (miskine verildikten sonra miskinin yemeği 
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oluĢu) Ģimdiki hale (mutlak yemek) verilmiĢtir. Bu Ģekilde kullanılması mecâzdır. Buna, 

“mecâzu i„tibâru mâ seyekûn/ müstakbeliyyet” veya “kevniyyet” denilmektedir. 

رٌٌ  رٌٌ َ يٖي بَُّ رَببَّلَ دَنٖي دُ اعِ ا اَاءَ االلّٰهِ ٍَ ا اعِ بَّ  َٖ َِ فٖي لٌْ َ اىعِدٖ  اٰ٘ ندُ ثلْ ٍَ  َ اهَ اىْبَّاردُ 

“Allah da diyecek ki: „Allah'ın diledikleri (affettikleri) hariç, içinde ebedî kalmak 

üzere duracağınız yer ateştir.‟ Ey Muhammed! Şüphesiz senin Rabbin hüküm ve hikmet 

sahibidir, hakkıyla bilendir.”213 

Semin el-Halebî, ayette geçen    ٌْل اٰ٘ ندُ ثلْ ٍَ ا اَاءَ االلّٰهِ َ اهَ اىْبَّاردُ  ٍَ ا اعِ بَّ  َٖ َِ فٖي  Allah'ın) َ اىعِدٖ 

diledikleri -affettikleri- hariç, içinde ebedî kalmak üzere duracağınız yer ateĢtir.)  َاه َ fiili 

mazi olup “dedi” manasında kullanıdığını, oysa bu bahsedilen tablonun gelecekte 

yaĢanacak olmasından dolayı olmuĢ gibi arz edilmesinin “mecâz” olduğunu beyân 

etmiĢtir.
214

 

Bu mecâza “Ġ„tibâru mâ seyekûn ( geleceğe itibar)”denir. Yani gelecekte olacak 

bir durumu Ģimdi oluyormuĢ veya geçmiĢte olmuĢ gibi ifade etmektir. Ġleride kesin 

olarak olacak Ģeyleri (özellikle ahirette yaĢanacak durumları) olmuĢ gibi zikretmek, 

Kur‟ân‟ın uslubundandır. Kur‟ân‟da bunun örnekleri çoktur. 

ً ا“ جعِ لَْ  اَيًا ّدُنلْ سصٍ ىَقَدلْ َّفلْ يبَّةً بعِغَيلْ عِ
لًا زَمعِ َّفلْ   َ دُٔ َ اهَ اََ تَيلْ ا فَقَتَيَ ًٍ یَا غدُلَا َ ا ىَقعِ َ يَقَا دَتللّٰهِٚ اعِ لّْ فَا ” 

“Yine yola koyuldular. Nihayet bir erkek çocukla karşılaştıklarında, adam 

(hemen) onu öldürdü. Mûsâ, „Bir cana karşılık olmaksızın suçsuz birini mi öldürdün? 

Andolsun çok kötü bir iş yaptın!‟ dedi.”215 

Semin el-Halebî, ayette geçen  ًيبَّة
لًا زَمعِ َّفلْ   (suçsuz birini mi) ifadesiyle büyük 

kiĢilerin kastedildiğini oysa burada bahse konu olan kiĢinin çocuk olmasına rağmen 

sorulan soruda “büyük” (büluğdan sonraki kiĢi) anlamında bir sözcüğün zikredilmesinin 
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ileride olacak olması hasebiyle olduğunu, dolayısyla bu Ģekilde kullanılmasının mecâz 

olduğunu söylemiĢtir.
216

 Buna “Ġ‟tibâru mâ seyekûn (geleceğe itibar)”denir. 

 َُ يدُ٘ ََ لٌْ اَعلْ ْتدُ ا مدُ ََ ا بعِ َٕ ٘ دَُ تدُ رعِ لْ جَْبَّةدُ أدُٗ دٌُ اىلْ ندُ ددُٗا أَُ اعِيلْ ّدُ٘ َٗ  

“Onlara, „İşte yaptığınız (iyi işler) sayesinde kendisine varis kılındığınız cennet!‟ 

diye seslenilir.”217 

Semin el-Halebî, ayette geçen  ٌُد ندُ  zamirinin; hazır ve yakını iĢaret etmek için اعِيلْ

kullanıldığını, burada gaib ve uzak için kullanılmasının “mecâz” olduğunu 

söylemiĢtir.
218

 

Çünkü burada  ٌُد ندُ  zamiri, her ne kadar uzak ve gaib olanı iĢaret etse de söz اعِيلْ

konusu mü‟minlere vadedilen Cennet olduğundan onlara muhakkak verileceği için 

sanki verilmiĢ ve hazır mesabesinde imiĢ gibi iĢaret edilmiĢtir. Bu mecâza “i„tibâru mâ 

seyekûn (geleceğe itibar)” denir.‟ 

2.3.6. Aliyyet (Alet Olmak) 

Semîn el-Halebî, ed-Dürru‟l-Mesûn‟da mecâz konularından olan bu kısma da 

değinmiĢ ve zikredeceğimiz ayette bu mecâzı vurgulamıĢtır. Bu alaka, bir Ģeyin eserinin 

baĢka bir Ģeye ulaĢması için vasıta olmasıdır. Bu mecâz, bir aletin zikredilip sonucu 

olan eserin kastedildiği zaman olur. Örneğin; 

“ َِ اٰ عِ ٖ  ٚ ا لْ دلْ صٍ فعِ َُ  عِ عَولْ ىٖٚ ىعِلَا اجلْ َٗ ” 

“Sonra gelecekler arasında beni doğrulukla anılanlardan kıl.” 219
 

Bu ayette geçen “doğruluk lisanı” anlamı  ٍدلْ ص َُ  عِ  tamlaması aslında doğrulukla ىعِلَا

anılmaktan mecâz-ımürseldir. Bu Ģekilde zikredilmesi lisanın zikre alet olmasındandır. 

Buradaki alaka “aliyettir”
220
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“ َُ َ  دُ٘ غلْ دٍُ لٌْ  دُٖ ّبَّ ٘ا اعِ دَُ َِ َ يَ ٚ اىبَّ ٖ  ْٖٚ فعِ َ  ادَُ اطعِ لْ َٗ َْا  يعِ دلْ َٗ َٗ َْا  عِْ يدُ لَ بعِاَ لْ يلْ فدُ َْ عِ اىلْ ا لْ َٗ ” 

“Gözetimimiz altında ve vahyimize göre gemiyi yap. Zulmedenler hakkında bana 

bir şey söyleme. Çünkü onlar suda boğulacaklardır.”221
 

Semîn el-Halebî, ayette geçen َْا عِْ يدُ  diye anlamlandırılan kelimenin (gözlerimizle) بعِاَ لْ

burada kastedilen anlamının bizim gözetimimizde (bizim korumamızda) olduğunu ifade 

ederek bu Ģekilde kullanımının mecâz olduğunu söylemiĢtir.
222

 

Çünkü burada َْا عِْ يدُ يِ daki  بعِاَ لْ  kelimesi; “basiret sahibi olan her kiĢide görmeye  لْ

yarayan uzuv” demektir.
223

 Böyle bir Ģey Allah‟a isnâd edilemez. Dolayısıyla ayette 

zikredilen َْا عِْ يدُ لَ بعِاَ لْ يلْ فدُ َْ عِ اىلْ ا لْ َٗ   (gemiyi gözlerimizle yap) cümlesiyle ifade edilmek 

istenen; “Bizim direktiflerimizle, bizim yönlendirmemizle yap” anlamıdır. Aksi 

takdirde gözle gemi yapılmaz. Dolayısıyla bu Ģekilde ifade edilmesi mecâzidir. Buna 

aliyyet (yani bir aletin zikredilip sonucu olan eserin kastedilmesidir.) denir. Çünkü göz, 

alettir oysa kastedilen gözün alet olduğu gözetimdir yani göz zikredilmiĢ, fakat gözün 

alet olduğu gözetim kastedilmiĢtir. 

2.3.7. Mahalliyyet 

Semîn el-Halebî mecâzın bu konusuna ed-Dürrü‟l Mesûn‟da birçok yerde 

değinmiĢtir. Bizde inĢallah ed-Dürru‟l-Mesûn‟daki bu yerleri zikredip üzerinde 

durmaya çalıĢacağız. 

Mahalliyyet; bir yerin zikredilip içindekilerin kastedilmesidir. Örneğin; “Bu sınıf 

Belâğatı sever” cümlesindeki sınıfla içindeki öğrenciler kastedilmiĢtir. Yani burada 

mahal (mekân) olan sınıf zikredilmiĢ olup, asıl kastedilen ise öğrencilerdir. 
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ا“ َٖ ىَ لْ٘ لِْ دَ ٍَ َٗ  ٙ قدُ اٰ بًَّ اىلْ رَ ادُ لْْ عِ تدُ یًّا ىعِ ًّا َ َ بعِ ااٰ لَ  دُ لْ ىَيلْ َْا اعِ دَيلْ لْٗ ىعِلَ اَ مَ اٰ َٗ ” 

“Böylece biz sana Arâpça bir Kur‟ân vahyettik ki, şehirlerin anası olan Mekke‟de 

ve çevresinde bulunanları uyarasın”224 

  Burada zikredilen “Ümmü‟l-Kura ve çevresi” Mekke Ģehri ve çevresidir. Oysa 

kastedilen Mekke halkıdır.
225

 

ا“ َٖ ىَ لْ٘ لِْ دَ ٍَ َٗ  ٙ قدُ اٰ بًَّ اىلْ رَ ادُ لْْ عِ تدُ ىعِ َٗ عِٔ  َِ َ دَ لْ صَدزِّعِ دُ اىبَّ ٖٙ بَيلْ دٍُ َ ارَكرٌ  دٍُ دُٓ  َْا َ ىلْ لّْ تَاارٌ اَ َ ا معِ إٰ َٗ ” 

 “İşte bu ( Kur‟ân) da, bereket kaynağı, kendinden öncekileri (ilâhî kitapları) 

tasdik eden ve şehirler anasını (Mekke'yi) ve bütün çevresini (tüm insanlığı) uyarasın 

diye indirdiğimiz bir kitaptır.”226
  

Halebî, ayette geçen ٙ قدُ اٰ بًَّ اىلْ رَ ادُ لْْ عِ تدُ ىعِ َٗ  (ve Ģehirler anasını uyarasın diye) ifadesinden 

Ģehirlerin değil, içindeki insanların uyarılabileceği anlamı çıkacağını belirtmiĢ, 

dolayısıyla bu Ģekilde kullanılmasının mecâz olduğunu söylemiĢtir.  

Buradaki mecâz, malliyyet yani yerin zikredilip içindekilerin kastedilmesidir. Söz 

konusu olan uyarma, Ģehrin ehline yani Ģehirde ikamet eden halkadır.  Dolayısıyla 

mahall (Ģehirlerin anası) zikredilmiĢ hall (Ģehrin halkı) kastedilmiĢtir. 

َ يبَّدَلاصٍ “ دٍُ ٗجصٍ  لٌْ فٖٚ بدُ دُ تدُ لْْ لْ٘ مدُ ىَ َٗ ادُ  لْ٘ ََ دٌُ اىلْ ندُ ملْ رعِ ا  دُدلْ ا اَندُّ٘دُ٘ ٍَ  َِ ا لْ ” 

“Nerede olursanız olun,  sağlam ve tahkim edilmiş kaleler içinde bulunsanız bile 

ölüm size ulaşacaktır.”227 

Semîn el-Halebî, bu ayette geçen  ٍيبَّدَلاص َ دٍُ ٗج  َ يبَّدَلاصٍ  tabirindeki (korunan kaleler) بدُ دُ دٍُ  

kelimesinin ism-imef‟ûl olduğunu ve dolayısıyla korunan anlamına geldiğini 
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belirtmiĢtir. Semîn el-Halebî, bu Ģekilde bir ifadenin ancak “mecâz” olabileceğini 

söylemiĢtir.
228

 

Çünkü burada korunan kaleler ifadesiyle kastedilen kalelerin koruduğu 

insanlardır. Oysa kaleler korunsun diye değil insanlar kalelerde korunsun diye kaleler 

inĢa edilir. Bu Ģekilde ifade edilmesi mecâzdır. Buradaki mecâz “zikrü‟l-mahall ve 

irâdetü‟l-hall” yani mekânı (ki kaledir) zikredip içindekileri (ki insanlardır) 

kastetmektir. 

َ لاعِ “ اٰ عِ َُ بعِا لْ ْدُ٘ عٍِ َِ  دُ لْ اىبَّ ٖ  َٗ ا  َٖ ىَ لْ٘ لِْ دَ ٍَ َٗ  ٙ قدُ اٰ بًَّ اىلْ رَ ادُ لْْ عِ تدُ ىعِ َٗ عِٔ  َِ َ دَ لْ صَدزِّعِ دُ اىبَّ ٖٙ بَيلْ دٍُ َ ارَكرٌ  دٍُ دُٓ  َْا َ ىلْ لّْ تَاارٌ اَ َ ا معِ إٰ َٗ

 َُ لدُ٘ لٌْ  دُذَافعِ عِٖ ٚ َ لَااعِ لٌْ َ ياٰ دُٕ َٗ َُ بعِٖٔ  ْدُ٘ عٍِ  ” دُ لْ

“İşte bu ( Kur‟ân) da, bereket kaynağı, kendinden öncekileri (ilâhî kitapları) 

tasdik eden ve şehirler anasını (Mekke'yi) ve bütün çevresini (tüm insanlığı) uyarasın 

diye indirdiğimiz bir kitaptır. Ahirete iman edenler, O‟na da inanırlar. Onlar 

namazlarını vaktinde kılarlar.”229
 

Semîn, ayette geçen ٙ قدُ اٰ بًَّ اىلْ رَ ادُ لْْ عِ تدُ ىعِ َٗ  (ve Ģehirler anasını uyarasın diye) Ģehirlerin 

kendisinin uyarılamayacağını, uyarılması gerekenlerin Ģehrin içindeki insanlar olduğunu 

dolayısıyla burada bu Ģekilde ifade edilmesinin mecâz olduğunu söylemiĢtir.
230

 

Buradaki mecâz, zikr‟üz- zarf ve irâdet‟ül- mazrûftür. Uyarma fiili her ne kadar 

Ģehre isnâd edilsede kastedilen “içindeki halk”tır. Dolayısıyla burada zarf (ki Ģehirdir) 

zikredilmiĢ fakat mazruf (ki içindeki halktır) kastedilmiĢtir. Bu çeĢit mecâza “zikrü‟l-

mahall ve irâdetü‟l-hall” de denir. 

“ َُ اعِّبَّا ىَصَادعِ دُ٘ َٗ ا  َٖ َْا فٖي َ يلْ عٖيَ  اىبَّتٖٚ اَ لْ اىلْ َٗ ا  َٖ ْبَّا فٖي َ ةَ اىبَّتٖٚ مدُ قَ لْ َ وعِ اىلْ ا لْ َٗ ” 

“Bulunduğumuz kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana da sor. Şüphesiz 

biz doğru söyleyenleriz.”
231
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Semîn el-Halebî, ayette geçen  َة َ قَ لْ َ وعِ اىلْ ا لْ َٗ  (kente sor) cümlesinde sorma fiilinin 

her ne kadar kente yöneltilse de kastedilenin kentin halkı olduğunu ve bu Ģekilde ifade 

edilmesinin mecâz olduğunu söylemiĢtir.
232

 Çünkü “kent” cansız bir mekândan ibaret 

olduğundan kente soru sorulması elbette mümkün değildir. Burada kastedilen kentte 

ikamet eden halktır. Bu Ģekilde kullanılması mecâzdır. 

Burada mahal (kent) zikredilmiĢ fakat hâl (içindeki halk) kastedilmiĢtir. Buna; 

zikrü‟l-mahall ve iradetü‟l-hall (mahalliyet) denir. 

٘رًا“ ا مَفدُ بٍَّ اعِ َٗ ً ا  ا اَامعِ بٍَّ دُٓ اىلبَّ ٖيوَ اعِ َْا دَ لْ َٕ اعِّبَّا  ” 

“Şüphesiz biz onu (ömür boyu yürüyeceği)  yola koyduk. O bu yolu ya şükrederek 

ya da nankörlük ederek kat eder.”233 

Semîn el-Halebî, ayette geçen ا ً  kelimesinden hal olduğu اىلبَّ ٖيوَ  kelimesi اَامعِ

takdirde mecâz olacağını söylemiĢtir.
234

  

Müsannifin söylediği Ģekilde eğer ا ً  kelimesi (Ģükredici olmak/ Ģükrederek)  اَامعِ

 kelimesine hal olursa, mecâz olur. Çünkü Ģükretmek, yolun değil yola (yol) اىلبَّ ٖيوَ 

koyulanların durumu olabilir ki bunlar da ancak kiĢilerdir. Dolayısıyla burada kastedilen 

yola koyulanların Ģükreder durumda olmalarıdır. Bu mecâza “zikrü‟l-mahall ve 

irâdetü‟l-hall” “mahalliyyet” yani, “bir yerin zikredilip içindekilerin kastedilmesi” 

denir. 

ا َ قٖيلًا “ ًٍ لْ٘ لٌْ َ  دُٕ رَاءَ َٗ  َُ ٗ َ َ ردُ َٗ يَةَ  عَاجعِ َُ اىلْ   دُذعِ ُّ٘
َ ءعِ إٰ دُ بَُّ  اعِ ” 

“Şunlar (inanmayanlar) dünyayı tercih ediyorlar ve çetin bir günü arkalarına 

atıyorlar.”235 

                                                                                                                                                     
231

 Yusuf 12/87 
232

 Halebî, ed-Dürru’l-Mesûn, c. 6, s.544 
233

 Ġnsan 76/3 
234

 Halebî, ed-Dürru’l-Mesûn, c. 10, s.594 



 

  

60 

 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  قٖيلًا َ (çetin) kelimesinin ا ًٍ لْ٘  َ (bir günü) kelimesine 

sıfat olmasının mecâz olduğunu söylemiĢtir.
236

 

Çünkü burada çetin ve zorlu olan gün değildir. Çetin olan o günde yaĢanacak 

olanlardır. Dolayısıyla bu Ģekilde olması mecâzidir. Çünkü burada çetin olma vasfı 

“gün”e (bu mahal) verilmiĢtir oysa çetin olacak olan o günde yaĢanacak olanlardır (bu 

da hal‟dir) bu mecâza “zikrü‟l- mahall ve irâdetü‟l-hall” denir. 

ا“ َٖ اعِ لْ٘ ٍَ دَ  دُ بَعلْ عِٓ االلّٰهِ إٰ عِ يٖ  ا َ اهَ اَّللّٰهِٚ  دُذلْ َٖ ٗاعِ ٚ  دُ دُ َ ةرٌ َ ياٰ عِٗ َٚ َ ا
عِٕ َٗ َ ةصٍ  ٚ َ  لْ ٍَ بَّ َ ياٰ لْٗ مَاىبَّ ٖٙ  اَ ” 

“Yahut altı üstüne gelmiş (ıpıssız duran) bir şehre uğrayan kimseyi görmedin mi? 

O, „Allah, burayı ölümünden sonra nasıl diriltecek (acaba)?‟ demişti.”237 

Semîn el-Halebî, bu ayette geçen  ا َٖ اعِ لْ٘ ٍَ دَ  دُ بَعلْ عِٓ االلّٰهِ إٰ عِ يٖ   Allah, burayı) اَّللّٰهِٚ  دُذلْ

ölümünden sonra nasıl diriltecek) cümlesindeki ٓ إٰ عِ  kelimesindeki zamirinin,“Ģehr”e 

gönderildiği takdirde mecâz olacağını belirtmiĢtir. Çünkü öldükten sonra dirilmek 

Ģehrin değil içinde yaĢayanların özelliğidir.
238

 Burada dirilme fiili Ģehre isnâd edilmiĢ 

fakat kastedilen Ģehirde yaĢayan veya yaĢamıĢ olan halktır. Dolayısıyla dirilmenin Ģehre 

isnâdı mecâzidir. Bu mecâz “zikrü‟l-hall ve irâdetü‟l-mahall” (mahalliyyet) yani 

mekânın zikredilip içindekilerin kastedilmesidir. 

اردُ “ َٖ لّْ َ ا ا لْ َٖ تعِ لِْ اَذلْ عٍِ لٌْ جَْبَّااصٍ اَجلْ ٖٙ  دُٖ بَُّ ىَ اىعِذَااعِ اَ يدُ٘ا اىصبَّ عَِ  َ َٗ ا  ْدُ٘ ٍَ َِ ااٰ بَ زِّعِ عِ اىبَّ ٖ  َٗ ” 

“İman edip salih ameller işleyenlere, kendileri için, içinden ırmaklar akan 

cennetler olduğunu müjdele.”239 

Semîn el-Halebî,  ُارد َٖ لّْ َ ا ا لْ َٖ تعِ لِْ اَذلْ عٍِ  altlarından ırmaklar akan)  جَْبَّااصٍ اَجلْ ٖٙ 

cennetler) cümlesindekiٖٙ ْاَجلkelimesi ile ifade edilen akma fiilinin ırmakta akan suya 
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isnâd edilmesi gerekirken ırmağın kendisine isnâd edilmesinin mecâz olduğunu 

söylemiĢtir.
240

 

Çünkü ayette geçen  ّٖ kelimesi lugâtta suyun aktığı yer, mecra olarak tarif 

edilmektedir.
241

Dolayısıyla akan nehirdeki sudur, nehirin kendisi değildir. Her ne kadar 

zikredilen nehir ise de kastedilen içindeki sudur. Buradaki mecâz,“zikrü‟l- mehall ve 

irâdetü‟l-hall” (mahalliyet) dir. 

2.3.8. Taallukü‟l-ĠĢtikâkî 

Semîn el-Halebî, mecâzın kısımlarından olan bu alakayı ilgili ayetlerde her ne 

kadar bizatihi ismini zikretmese de mecâz diye nitelemiĢtir. Bizde “taallükü‟l-iĢtikâkî” 

konusunu öncesinde kısa bir tarif ve örnekle açıkladıktan sonra ed-Dürru‟l Mesûn‟da 

geçen ve aĢağıda zikredilecek olan ayetlerdeki sözkonusu mecâzı sebepleriyle beraber 

ortaya koymaya çalıĢacağız. 

a) Masdar sîgasının ism-i mef‟ul veya ismi fâil yerine kullanılması 

Bu alaka, bir sîganın baĢka bir sîga yerine kullanılmasıyla olur. Örneğin; 

ءصٍ “ َِ مدُوبَّ اَیلْ قَ  اىبَّ ٖٙ اَالْ
عِ َ  االلّٰهِ لْْ  ” دُ

“Bunu, her şeyi sağlam ve yerli yerince yapan Allah yapmıştır.”242 

Bu ayette yapmak anlamındaki  َ ْْل  kelimesi masdar olup yapılmıĢ olan yani  دُ

 .ism-i mef‟ûl manasında kullanılmıĢtır ٍصْ٘ا

b) Ġsm-i fâilin masdar anlamında kullanılması 

Bu alaka, ism-i fâilin zikredilip masdar manasının kastedilmesi ile olur. Örneğin; 

بَةرٌ “ ا مَا عِ َٖ عَتعِ َ٘ لْ سَ ىعِ ىَيلْ ” 

“Onun kopuşunu yalanlayacak kimse olmayacaktır.”243 
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 Bu ayette geçen  ٌبَةر  ismi fail olup yalanlayan manasındadır; fakat burada مَا عِ

masdar kalıbındaki ان  ي  (yalanlama) anlamında kullanılmıĢtır. 

c) Ġsm-i fâilin ismi mef‟ûl anlamında kullanılması 

Bu alaka; ismi fail sîgasının zikredilip ismi mef‟ûl manasının kastedilmesiyle 

olur. Örnek; 

“ ٌَ دعِ ِ ربَّ ٍَ عِ  عِ بَّ  لٍْ عِ اازِّ لِْ أَ عٍِ  ًَ لْ٘ يَ ٌَ اىلْ َ اهَ  َ َ ا عِ ” 

“Bugün Allah‟ın rahmet ettikleri hariç, O‟nun azabından korunacak hiç kimse 

yoktur”
244

 

Bu ayette geçen kurtulan anlamıdaki ٌ  kelimesi ismi fail olup ism-i mef‟ûl َ ا عِ

sigasındaki ve kurtarılan anlamına gelen ًٍ٘عص kelimesinin yerine kullanılmıĢtır. 

َ يبَّدَلاصٍ “ دٍُ ٗجصٍ  لٌْ فٖٚ بدُ دُ تدُ لْْ لْ٘ مدُ ىَ َٗ ادُ  لْ٘ ََ دٌُ اىلْ ندُ ملْ رعِ ا  دُدلْ ا اَندُّ٘دُ٘ ٍَ  َِ ا لْ ” 

“Nerede olursanız olun,  sağlam ve tahkim edilmiş kaleler içinde bulunsanız bile 

ölüm size ulaşacaktır.”245 

Semîn el-Halebî  ٍيبَّدَلاص َ دٍُ ٗج   burada kalelerin korunan değil (korunan kaleler) بدُ دُ

koruyan olduğunu belirtmiĢ ve bu Ģekilde ifade edilmesinin mecâz olduğunu 

söylemiĢtir. Çünkü kaleler koruyandır. 
246

 

Dolayısıyla burada  ٍيبَّدَلاص َ دٍُ  kelimesi her ne kadar ism-i mef‟ûl olup korunan 

anlamında olsa da kastedilen ism-i fâil yani “koruyan” anlamıdır. Buradaki mecâz “ism-

i mef‟ûlün zikredilip, ism-i fâilin kastedilmesidir. 
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d) Ġsm-i mef‟ûl‟ün ism-i fâil yerine kullanılması 

Bu alaka, ism-i mef‟ûl sigasının zikredilip ism-i fâîl anlamının kastedilmesiyle 

olur. Örnek;  

رًا“ تدُ٘ للْ ٍَ جَابًا  َ لاعِ دعِ اٰ عِ َُ بعِا لْ ْدُ٘ عٍِ َِ َ   دُ لْ َِ اىبَّ ٖ  بَيلْ َٗ َْلَ  َْا بَيلْ َُ جَعَيلْ ااٰ قدُ لْ َ ا َ َ الْاَ اىلْ اعِ َٗ ” 

“Kur‟ân okuduğunda, seninle ahirete inanmayanların arasına gizli bir perde 

çekeriz”247 

Ayetindeki رًا تدُ٘ للْ ٍَ  kelimesi ism-i mef‟ûl sigası olup örtünmüĢ, perdelenmiĢ 

anlamındadır. Oysa kastedilen ism-i fâil sigası olan  اا  örten, perdeleyen anlamıdır. 

Bütün bu kısımlarda zikredilen mecâzlarda karine, asıl mananın kastedilmesine 

engel olan zikredilmiĢ kelimelerin kendileridir.
248

 

َِ اىْبَّااعِ “ لَاحصٍ بَيلْ لْٗ اعِ لْ ٗاصٍ اَ علْ دُ ٍَ لْٗ   اَ
َ  بعِصَدََ ةصٍ ٍَ لِْ اَ ٍَ لٌْ اعِ بَّ  دُٖ اٰ٘  َّجلْ لِْ  عٍِ َ  فٖٚ مَثٖي صٍ  َ  َ يلْ ” 

“Bir sadaka vermeyi yahut iyilik yapmayı yahut da insanların arasını düzeltmeyi 

emredenleri hariç, onların aralarındaki gizli konuşmaların çoğunda hiçbir hayır 

yoktur..”249 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ٌْل دُٖ اٰ٘  َّجلْ  (gizli konuĢmaların) kelimesinin mastar 

olup, istisna-i muttasıl olarak kabul edildiğinde ism-i fâil (ٍُ٘تْاج) yani konuĢanlar 

olarak anlamlandırılmakta olduğunu dolayısıyla bu Ģekilde kullanılmasının mecâz 

olduğunu söylemiĢtir.
250
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Burada ي اٰ٘ َّجلْ  kelimesi lugâte bakıldığında birçok manası olmakla beraber buraya 

uygun düĢen anlamı “iki kiĢi arasındaki sır”
251

 (gizlice konuĢulan) anlamındadır. Fakat 

müellifin de kastettiği gibi … لِْ  ٍَ  diye yapılan istisna eğer muttasıl olursa istisna اعِ بَّ 

edilen ki burada  ِْل ٍَ  kelimesi olup insanın kastedildiği bir zamir olduğundan müstesna 

minhü (kendisinden istisna edilen) de insan olur. O zaman anlamı; “Bir sadaka vermeyi 

yahut iyilik yapmayı yahut da insanların arasını düzeltmeyi emredenleri hariç onların 

aralarındaki (gizli konuşmaların değil de) kişilerin çoğunda hiçbir hayır yoktur.” olur. 

Burada her ne kadar ي اٰ٘ َّجلْ  kelimesi masdar olsa da kastedilen ism-i fâil anlamını ifade 

ettiğinden mecâz olur. Buradaki mecâz “taallükü‟l-iĢtikâkî” yani bir sîganın baĢka bir 

sîga yerine kullanılmasıdır. Burada masdar sigası ism-i fâil anlamında kullanılmıĢtır. 

عُِ “ يدُ٘ جعِ تَعلْ َ ااٖٚ فَلَا اَللْ لٌْ ااٰ لِْ َ جَوصٍ َ ادُرٖ ندُ عٍِ دُُ  لَا لّْ
عِ قَ ا لْ يعِ  ” دُ

“İnsan çok aceleci (tez canlı) yaratılmıştır. Size yakında âyetlerimi göstereceğim.  

Şimdi acele etmeyin.”252
  

Semîn el-Halebî, ayette geçen لِْ َ جَو عٍِ دُُ  لَا لّْ عِ قَ ا لْ يعِ  (insan aceleden yaratılmıştır)  دُ

anlamında kullanılan cümlede kastedilen asıl mananın “insanın aceleci olarak yaratılmıĢ 

olmasıdır” diye belirttikten sonra bu Ģekilde ifade edilmesinin mecâz olduğunu beyân 

etmiĢtir.
253

 

Çünkü burada جَو َ  kelimesi,  masdar olup “acele etmek” manasındadır.
254

 

Dolayısıyla ayetin zahirine bakıldığında sanki “insan acele etmek fiilinden yaratılmıĢtır” 

anlamı çıksa da aslında kastedilen insanın acele eden, aceleci davranan bir varlık 

olduğudur. Dolayısıyla burada masdar sîgası, ism-i fâil sigası yerine kullanılmıĢtır. Bu 
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Ģekilde kullanılması mecâzdır. Buna; “taallukü‟l-iĢtikâkî” yani “bir sîganın baĢka bir 

sîga yerine kullanılması” denir. 

ددُٗدرٌ “ َٗ رٌٌ  بَُّ رَبزِّٖٚ رَدٖي عِٔ اعِ ىَيلْ ا اعِ بدُ٘ بٌَّ ادُ٘ لٌْ  دُ ٗا رَببَّندُ  دُ
فعِ تَغلْ ا لْ َٗ ” 

“Rabbinizden bağışlanma dileyin, sonra O'na tövbe edin. Şüphesiz Rabbim çok 

merhametlidir, çok sevendir.”255 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ٌددُٗدر َٗ   kelimesinin mübalağa sigası olup ism-i fâil 

veya ism-i mef‟ul manasında olduğunu belirtmiĢtir. Dolayısıyla burada ism-imef‟ûl 

olduğu göz önünde bulundurulduğunda mecâz olduğunu söylemiĢtir.
256

 Yani  ددُٗد َٗ  

kelimesi mübalağa ifade eden bir sîga olup, ism-i fâil yani“kullarını çok seven” veya 

ism-i mef‟ûl yani, “kulları tarafından çok sevilen” anlamındadır. Bu Ģekilde 

kullanılması “mecâz”dır. Buna “taallükü‟l-iĢtikâkî” denir. 

“  َ َٗ زِّٚصٍ 
ىعِ َٗ لِْ  عٍِ عِّٖٔ  ٗ لِْ ددُ عٍِ لٌْ  دُٖ ا ىَ ٍَ عَِ لْ  اَ لْ َٗ َرلْ عِ ابَلْصعِ لْ بعِٖٔ  ا لْ َٗ ااعِ  َ٘ اَٰ يدُ اىلبَّ دُٔ غَيلْ ا ىَ ثدُ٘ ا ىَ عِ ََ دٌُ بعِ يَ دُ اَ لْ  دُوعِ االلّٰهِ

ٖٔ ادََدًا عَِ نلْ كدُ فٖٚ ددُ  ” دُ لْ عِ

“De ki: Kaldıkları süreyi Allah daha iyi bilir. Göklerin ve yerin gaybını bilmek 

O'na aittir. O, ne güzel görür; O, ne güzel işitir! Onların, O'ndan başka hiçbir dostu da 

yoktur. O, hükmüne hiçbir kimseyi ortak etmez.” 257 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ْعَِ ل اَ لْ َٗ ifadesinin taaccüb sîgası ابَلْصعِ لْ بعِٖٔ 
258

 

olduğunu belirttikten sonra bazılarına göre ise buradaki  ِاع harfi cerri zaid olup  َبلْصعِ لْ ا  
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 Taaccüb: bir fâilden sadır olan fiilin fazlalığından dolayı farkedildiğinde gösterilen aĢırı hayret 
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a)  ُٔد عَيَ اأَفلْ ٍَ  
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fiilinin emir fiili olup haber manasında olduğunu söylemiĢtir. Çünkü bazen emir haber 

anlamında kullanılır. O zaman anlam “Allah kullarına ne güzel güsteriyor ve işittiriyor” 

olur.
259

 

2.3.9.  Umûm ve Husûs Alâkası 

 Semîn el-Halebî ed-Dürru‟l-Mesûn‟da, mecâzın bu bülümüyle ilgili olarak 

ayetlerdeki mecâza değinmiĢtir. Bununla ilgili tarif ve tanımı yaptıktan sonra ilgili 

yerleri tesbit edip üzerinde durmaya çalıĢacağız. 

a) Umûmiyet alakası: Zikredilen kelimenin âmm (genel) olması, kendisinden 

kastedilen anlamın ise hâs (özel)  olmasından ibarettir. Örnek;“Onlar öyle kimselerdir 

ki, halk kendilerine, „İnsanlar size karşı ordu toplamışlar, onlardan korkun‟ 

dediklerinde, bu söz onların imanını artırdı ve „Allah bize yeter, O ne güzel vekildir!‟ 

dediler.”260
 

Burada  َاىْبَّاا kelimesi genel olarak insanları  (ki bunlar, Huzaa kabilesinden bazı 

müĢriklerdir) ifade ettiği halde söz konusu olup kastedilen ise belli kiĢilerdir dolayısıyla 

burada zikredilen âmm; kastedilen ise hass‟tır. 

b)   Husûsiyet alakası: Yukarıdaki tarifin tam tersi yani zikredilen lafzın hass, 

kastedilen mananın ise âmm olmasıdır. Örnek; 

ولْ “ ا فَلَا اَقدُ ََ دُٕ لَا لْٗ معِ ا اَ ََ دُٕ َ َ  ادََددُ نعِ دَكَ اىلْ لْْ بَِّ  عِ يدُغَ ا َ  لْ بٍَّ ًّا اعِ لَا عِِ اعِدلْ اىعِدَ لْ َ٘ بعِاىلْ َٗ دُٓ  ٗا اعِ بَّ اعِ بَّا ٚ رَبُّلَ اَ بَّ اَعلْ دُددُ َ لاٰ َٗ

ا ًَ ً  مَ ٖ  لْ٘ ا َ  ََ دُٖ َٗ دُولْ ىَ ا  ََ دُٕ َٖ لْ لْْ َ  اَ َٗ  
ا ادُازِّصٍ ََ دُٖ ىَ ” 

“Rabbin, kendisinden başkasına asla ibadet etmemenizi, anaya babaya iyi 

davranmanızı kesin olarak emretti. Eğer onlardan biri, ya da her ikisi senin yanında 

                                                                                                                                                     
عَِ لْ  اَ لْ َ٘ ٖٖ بعِ  لْ

 Burada her ne kadar fiil taaccüb-i sânî sîğasında kullanılmıĢsa da kastedilen fiili teaccüb-i:اَبلْصعِ

evvel sîğasıdır. Bu Ģekilde kullanıması mecâzidir.  Buna “teellükü‟l-iĢtikâkî” denir. ( Mahmud 

Mütreciyy, fî’s-Sarfi ve Tetbîkatihi, Dar‟ün-Nehdet‟il-Arabiyye, Beyrut: 2000, s.183) 
259

 Ġbni Usfûr (Ebi‟l-Hasan Ali b. Mü‟min b. Muhammed b. Ali Ġbni Usfûr el-Hdremî el-ĠĢbîlî) el-
Mükarreb, Beyrût: Dârü‟l-kütüb‟il-ilmiyye, 1998, s.114-115 
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ihtiyarlık çağına ulaşırsa sakın onlara „öf‟ bile deme, onları azarlama, onlara tatlı ve 

güzel söz söyle.”261 

Bu ayette geçen  ٍا ادُازِّص ََ دُٖ ولْ ىَ  yani “onlara „öf!‟ bile deme” cümlesinde öf فَلَا اَقدُ

dememek hastır oysa ayette kastedilen anne ve babaya karĢı hiçbir Ģekilde eziyet 

sayılacak bir harekette bulunmamaktır. “Öf” demek bu eziyetlerin en küçüğüdür. 
262

. 

“ َِ بٖي ارعِ ًْا َ اىعِصًا َ ااعِغًا ىعِي بَّ صًٍ ىََ  دَ َٗ عِِ فَ لْ صٍ  لِْ بَيلْ عٍِ عِّٖٔ  ا فٖٚ بدُ دُ٘ بََّ عٍِ لٌْ  قٖيندُ َ لًا ّدُللْ  لْ
عًِ ىَععِ عَا لّْ َ ٚ ا لْ لٌْ فعِ بَُّ ىَندُ اعِ َٗ ” 

“Şüphesiz (sağmal) hayvanlarda da sizin için bir ibret vardır. Onların 

karınlarındaki fışkı ile kan arasından (süzülen) içenlere halis ve içimi kolay süt 

içiriyoruz.”263 

Semîn el-Halebî, ayette geçen ٖٔ عِّ  kelimesinde ki zamir müfred olmasına فٖٚ بدُ دُ٘

rağmen cem„ olan ًعَا لّْ َ  kelimesine dönmesinin mecâzî olduğunu beyân (hayvanlar) ا لْ

etmiĢtir.
264

 

Çünkü burada  ًعَا لّْ َ ٖٔ kelimesi çoğuldur fakat (hayvanlar) ا لْ عِّ  onun) فٖٚ بدُ دُ٘

karnında) kelimesindeki zamir ise çoğul olan ًعَا لّْ َ  kelimesine döndüğü (hayvanlar) ا لْ

halde müfred yani tekildir. Bu Ģekilde ifade edilmesi mecâzdır. Görünürde her ne kadar 

zikredilen zamir müfred olup özel görünse de döndüğü (iĢaret ettiği) kelime çoğul 

olduğundan kastedilen çoğuldur. Yani geneldir. Buna “zikrü‟l-hâss ve irâdetü‟l-âmm” 

denir. 
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“ َُ ٗ ذَددُ عِ َ جلْ َ ااعِ االلّٰهِ َِ بعِااٰ بَِّ اىلبَّاىعَِٖي نعِ ىاٰ َٗ َّلَ  بدُ٘ لٌْ َ   دُنَ زِّعِ دُٖ ّبَّ
َُ فَاعِ ٘ىدُ٘ ّدُلَ اىبَّ ٖٙ َ قدُ دُٔ ىَيَذلْ دُ ّبَّ دٌُ اعِ يَ َّعلْ َ دلْ  ” 

“Ey Resûlüm! Biz çok iyi biliyoruz ki söyledikleri elbette seni incitiyor. Onlar 

gerçekte seni yalanlamıyorlar fakat o zalimler Allah'ın âyetlerini inadına inkâr 

ediyorlar.”265 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ٌْل دُٖ ّبَّ  zamiri topluluğa iĢaret eden bir kelime (onlar) اعِ

olduğu için her ne kadar hepsi kastediliyor görünse de burada onlardan bazılarının 

kastedilmekte olduğunu söylemiĢ ve bu Ģekilde kullanılmasının mecâz olduğunu beyân 

etmiĢitir.
266

 

Buradaki mecâz “umûm- husûstur”.  Çünkü ayette geçen  ٌْل دُٖ ّبَّ  zamiri her (onlar) اعِ

ne kadar topluluğa iĢaret etse de (ki topluluk umûm) geneldir, kastedilen o topluluktan 

bazılarıdır ki bu da husûstur (yani özeldir). Bu mecâza,“zikrü‟l-âmm ve irâdetü‟l-hass” 

da denir. 

يَعًا “ لٌْ اعِ لَندُ لْٗ َ يلْ عِ لٌْ اَ ندُ يعِ جدُ لِْ اَذلْ عِ اَرلْ عٍِ لْٗ  لٌْ اَ ندُ لْ٘ عِ لِْ فَ عٍِ لٌْ َ َ ابًا  ندُ عَثَ َ يَيلْ لُْ َ  لْ ٚ اَ ردُ َ ياٰ قَادعِ َ٘ اىلْ دُٕ  دُولْ 

 َُ ٘ دُٖ قَ لٌْ َ فلْ دُٖ َ ااعِ ىَعَيبَّ اٰ ادُ ا لْ فَ ّدُصَ زِّعِ لدُ لْ مَيلْ لّْ  ادُ
اَ بَعلْ صٍ لٌْ بَالْ لَندُ َٗ دُ ٖ قَ بَعلْ ” 

“De ki: „O, size üstünüzden (gökten) veya ayaklarınızın altından (yerden) bir azap 

göndermeye, ya da sizi grup grup birbirinize düşürmeye ve kiminizin şiddetini kiminize 

tattırmaya gücü yetendir.‟ Bak, anlasınlar diye âyetleri değişik biçimlerde nasıl 

açıklıyoruz.”267 

Halebî, ayette geçen ٌُلَند  zamirinin çoğul olup hitap bütün مدٌُ kelimesindeki َ يلْ عِ

insanlara olmasına rağmen kastedilenin “insanlardan bazıları” olduğunu belirtmiĢtir. Bu 

Ģekilde kullanılmasının mecâz olduğunu söylemiĢtir.
268

 Yani hitap genel olmasına 

rağmen kastedilen “bazıları”dır. Dolayısıyla buna “zikrü‟l-âmm ve irâdetü‟l-hass”denir. 
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َ ا “ إٰ لٌْ  ندُ عٍِ لْ٘ لٌْ ىعِقَاءَ َ  َّندُ ٗ ردُ لْْ عِ َٗ دُ َ ااٖٚ  لٌْ ااٰ ندُ َُ َ يَيلْ ٘ صُّ لٌْ َ قدُ ندُ لْْ عٍِ ورٌ  لٌْ ردُ دُ اعِندُ لٌْ َ الْ لّْسعِ اَىَ عِ ا لْ َٗ زِِّعِ  جعِ َ َ  اىلْ علْ ٍَ َ ا 

 َِ ا مَافعِ ٖ  لٌْ مَاّدُ٘ دُٖ لٌْ اَّبَّ عِٖ لعِ فدُ لّْ ٚ اَ ٗا َ ياٰ ددُ عِٖ اَ َٗ يَا  لّْ ٘لادُ اىدُّ ذَياٰ دٌُ اىلْ دُٖ الْ غَ بَّ َٗ َْا 
لعِ فدُ لّْ ٚ اَ َّا َ ياٰ دلْ عِٖ ا اَ َ اىدُ٘ ” 

“(O gün Allah, şöyle diyecektir:) „Ey cin ve insan topluluğu! İçinizden size 

âyetlerimi anlatan ve bu gününüzün gelip çatacağı hakkında sizi uyaran peygamberler 

gelmedi mi?‟ Onlar şöyle diyecekler: „Biz kendi aleyhimize şahitlik ederiz.‟ Dünya 

hayatı onları aldattı ve kâfir olduklarına dair kendi aleyhlerine şahitlik ettiler.”269 

Halebî, ayette geçen  ٌْل ندُ لْْ عٍِ   (içinizden) hitabının aslında insan ve cinlere olduğunu 

oysa burada sadece insanların kastedildiğinin anlaĢılmakta olduğunu, bu Ģekilde hitap 

edilmesinin mecâz olduğunu söylemiĢtir.
270

 

Çünkü burada hitap, sibâk (geçmiĢ/öncesi) da göz önüne alındığında umûma 

(insan ve cinlere) yapılmıĢtır. Fakat Hz. Muhammed‟in (s.a.s.) insan olduğu dikkate 

alındığında, muhatabın sadece insan olduğu ortaya çıkmaktadır. Buradaki mecâz, 

“zikrü‟l-âmm ve iradetü‟l-hass” yani umûmiyet alakasıdır. 

“ َُ ٗ ذَددُ عِ َ جلْ َ ااعِ االلّٰهِ َِ بعِااٰ بَِّ اىلبَّاىعَِٖي نعِ ىاٰ َٗ َّلَ  بدُ٘ لٌْ َ   دُنَ زِّعِ دُٖ ّبَّ
َُ فَاعِ ٘ىدُ٘ ّدُلَ اىبَّ ٖٙ َ قدُ دُٔ ىَيَذلْ دُ ّبَّ دٌُ اعِ يَ َّعلْ َ دلْ  ” 

“Ey Muhammed! Biz çok iyi biliyoruz ki söyledikleri elbette seni incitiyor. Onlar 

gerçekte seni yalanlamıyorlar; fakat o zalimler Allah'ın âyetlerini inadına inkâr 

ediyorlar.”271 

 Semîn el-Halebî, ayette geçen  ٌْل دُٖ ّبَّ  zamirinin topluluğu iĢaret eden bir (onlar) اعِ

zamir olduğundan iĢaret edilen kiĢilerin her ne kadar hepsi kastediliyor görünse de 

burada onlardan bazılarının kastedilmekte olduğunu beyân etmiĢ ve bu Ģekilde 

kullanılmasının mecâz olduğunu söylemiĢtir.
272

 

 Dolayısıyla buradaki zamir, geneli iĢaret ettiğinden o toplumdaki herkes anlaĢılsa 

da kastedilen “o topluluktaki peygamberin risaletini inkâr etmedikleri halde Allah‟ın 
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ayetlerini yalanlayan ve topluluğun bir kısmını teĢkil eden bazılarıdır.” Bu Ģekilde ifade 

edilmesi mecâzdır. Buna,“zikrü‟l-âmm ve irâdetü‟l- hass” denir. 

“ َُ ٘ دَُ تدُ لٌْ اَنلْ تدُ لْْ ا مدُ ٍَ جرٌ  دٍُ لْ عِ دُ  االلّٰهِ َٗ ا  َٖ لٌْ فٖي ادُ رَءلْ لًا فَادللّٰهِ َّفلْ لٌْ  تدُ اعِ لْ َ تَيلْ َٗ ” 

“Hani bir kimseyi öldürmüştünüz de suçu birbirinizin üstüne atmıştınız. Hâlbuki 

Allah, gizlemekte olduğunuzu ortaya çıkaracaktı.”273 

Semîn, burada  ٌْل تدُ  kelimesi “öldürmüĢtünüz” manasında olduğunu fakat öldürme َ تَيلْ

fiilinin topluluğa isnâd edilmiĢ gibi göründüğünü oysa öldüren veya öldürenler 

topluluğun içindeki biri veya bazı insanlar olduğunu vurgulamıĢ, dolayısıyla bu Ģekilde 

kullanılmasının mecâz olduğunu belirtmiĢtir.
274

 

Burada “âmm” (genel) (ki topluluğun tamamı) zikredilmiĢ fakat “hass” (özel) (ki 

topluluğun içindeki biri veya bazılarıdır)  kastedilmiĢtir. Buradaki mecâz “zikrü‟l-âmm 

ve irâdetü‟l-hass” türündendir. 

“ َِ دٖ  عِٕ لٌْ اَا عِٖ عَِ نلْ ْبَّا ىعِذدُ مدُ َٗ عًِ  لْ٘ قَ دٌُ اىلْ َْ عِٔ غَ َّفََ  لْ فٖي ذَ لْ عِ اعِ لْ  ٚ اىلْ عُِ فعِ ا ََ ندُ َِ اعِ لْ َ ذلْ اَٰ يَيلْ َٗ دُ دَ  دُٗ دَا َٗ ” 

“Dâvûd ile Süleyman'ı da hatırla. Hani bir ekin tarlası hakkında hüküm 

veriyorlardı. Çünkü halkın koyunları o ekine girmişti. Biz de hükümlerine şahit 

olmuştuk.”275 

Semîn el-Halebî, ayette geçen   َِ دٖ  عِٕ لٌْ اَا عِٖ عَِ نلْ ْبَّا ىعِذدُ مدُ َٗ   cümlesindeki zamirin 

tesniyeye döndüğü halde çoğul olarak gelmesinin mecâz olduğunu beyân etmiĢtir.
276

 

Çünkü buradaki zamir çoğul (cem‟) zamiridir. Dolayısıyla merciî üç veya daha 

fazla olmalıdır. Oysa burada zamirin döndüğü kiĢiler iki kiĢidir ki bunlar, Davud ve 

Süleyman‟dır (a.s.). Bu Ģekilde olması mecâzdır. Buna“zikrü‟l- âmm ve irâdetü‟l-

hass”denir. 
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2.3.10. Ġdâfiyyet-Hazfiyyet 

Semîn el-Halebî, ed- Dürru‟l-Mesûn‟da mecâzın bu kısmına birçok ayette 

değinmiĢ fakat buralarda sadece mecâz olduğunu söylemekle yetinmiĢtir. Biz de söz 

konusu olan bu yerleri ed-Dürru‟l-Mesûn‟da tespit edip açıklamaya çalıĢacağız. 

Bu alaka, muzâf (tamlayan)- muzâfun ileyh (tamlanan) arasındaki izafiyyet  

(tamlama) alakasıdır. Bu alaka, izafet te takdir edilen harfin manasına tabidir. Bazen 

muzâf bazen de muzâfunileyh hazfedilir; kalan lafız hazfedilenin manasına mecâzi 

olarak ıtlak edilir. Örnekğin; “Ev sahibi evini açtı ve girilmesine izin verdi” 

denildiğinde kastedilen, “Evinin kapısını açtı” anlamıdır. Burada muzâf (evin kapısı) 

hazfedilip yerine muzâfün ileyh (ev) ikame edildi. Buradaki izâfe ihtisas (tahsis edici) 

lâm‟ının takdir edilmesiyle olmuĢtur. Yani ev sahibi eve mahsus olan kapıyı açtı. 

Yine; “Gruplar padiĢahın kapısından girdi.” denildiğinde kastedilen “Gruplar 

padiĢahın sarayının kapısından girdi” anlamıdır.  Burada muzâfün ileyh (saray) 

hazfedilmiĢ, yerine muzâf (padiĢah) ikame edilmiĢtir.277 

٘ردُ “ دٍُ دُ جَ دُ ا لْ  ادُ لْ
عِ اعِىَٚ االلّٰهِ َٗ لٍْ دُ  َ َٚ ا لْ

َٗ دُلعِ نَةدُ  ياٰ عِ ََ اىلْ َٗ عًِ  ا ََ غَ َِ اىلْ عٍِ دُ فٖٚ  دُيَوصٍ  دٌُ االلّٰهِ دُٖ يَ اعِ لُْ َ الْ َُ اعِ بَّ اَ ٗ لدُ دُ لْْ ولْ َ  َٕ ” 

“Onlar (böyle davranmakla), bulut gölgeleri içinde Allah'ın (azabının) ve 

meleklerin kendilerine gelmesini ve işin bitirilmesini mi bekliyorlar? Hâlbuki bütün 

işler Allah'a döndürülür.”
278

 

Semîn el-Halebî, bu ayeti kerîmede geçen “Allah‟ın (c.c.) onlara gelmesi” diye 

tercüme edilen  ُد دٌُ االلّٰهِ دُٖ اعِيَ  ifadesiyle, Allah‟ın azabının gelmesinin kastedilmekte olduğunu الْ

beyân etmiĢ ve “Allah‟ın onlara gelmesi” anlamının “mecâz” olduğunu söylemiĢtir.
279

 

Çünkü burada “hazf-i mecâzi” vardır. Yani muzâf olan Allâh‟ın emri veya azabı 

hazfedilmiĢ onun yerine ise “gelme” fiili muzâfün ileyhe isnâd edilmiĢtir. Buna 

izâfiyyet (hazfiyyet) denir. 
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لٌْ “ تدُ لْْ ا مدُ ََ عََ ااَ بعِ ٗ دُ٘ا اىلْ َْا َ اهَ فَ دُ رَبزِّعِ َٗ  ٚ ا بَياٰ ذَقزِّعِ َ اىدُ٘ َ ا بعِاىلْ إٰ سَ  لٌْ َ اهَ اَىَيلْ عِٖ ٚ رَبزِّعِ ٘ا َ ياٰ فدُ دُٗ عِ ٙ اعِ لْ  لْ٘ اَ اٰ ىَ َٗ

 َُ ٗ فدُ دُ اَنلْ ” 

“Rablerinin huzurunda durduruldukları vakit (hâllerini) bir görsen! (Allah) 

diyecek ki: „Nasıl, şu (dirilmek) gerçek değil miymiş?‟ Onlar, „Evet, Rabbimize 

andolsun ki, gerçekmiş‟ diyecekler. (Allah), „Öyleyse inkâr etmekte olduğunuzdan 

dolayı tadın azabı!‟ diyecek.”280 

Semîn, ayette geçen  ٌْل عِٖ ٚ رَبزِّعِ ٘ا َ ياٰ فدُ دُٗ عِ  (Rablerinin huzurunda durduruldukları)اعِ لْ 

cümlesinde birinin huzurunda olmanın zahiri olarak olabileceği dolayısıyla Allah 

hakkında bu Ģekilde bir kullanımın mecâz olduğunu belirtmiĢtir.
281

 

Burada  ٌْل عِٖ ٚ رَبزِّعِ ٘ا َ ياٰ فدُ دُٗ عِ  cümlesinde (Rablerinin huzurunda durduruldukları)اعِ لْ 

kastedilen “Rablerine hesap vercekleri yerde hazır bulunduklarında” anlamıdır.
282

 

Dolayısıyla bu Ģekilde ifade edilmesi mecâzdır. Çünkü burada muzâf  (Rab) 

zikredilmiĢ; muzâfun ileyh (hesap verileceği yer) hazfedilmiĢtir. Dolayısıyla burada 

“izâfiyyet (muzâfün ileyh‟in hazfi veya hazfiyyet)” vardır. 

ا مَادَ “ ٍَ دعِ  لِْ بَعلْ عٍِ َ لاعِ  للْ عدُ دُٓ فٖٚ َ اَ ةعِ اىلْ ٘ َِ اابََّ عدُ صَارعِ اىبَّ ٖ  لّْ َ ا لْ َٗ  َِ اجعِ ٖ  َٖ دَُ اىلْ َٗ زِّٚعِ  دُ َ يَٚ اىْبَّ عِ ىَقَدلْ اَااَ االلّٰهِ

رٌٌ  ارٌ رَدٖي لٌْ رَؤدُ عِٖ دُٔ بعِ ّبَّ لٌْ اعِ عِٖ بٌَّ اَااَ َ يَيلْ لٌْ  دُ دُٖ لْْ
عٍِ َ  ٖ غدُ  دُيدُ٘ادُ فَ ٖ قصٍ  ” 

“And olsun Allah, peygamber ile içlerinden bir kısmının kalpleri eğrilmeğe yüz 

tuttuktan sonra, sıkıntılı bir zamanda ona uyan muhacirlerle ensarın tövbelerini kabul 

etmiştir. Evet, onların tövbelerini kabul etmiştir. Şüphesiz O, onlara çok şefkatli ve çok 

merhametlidir.”283 
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Semîn el-Halebî, ayette geçen  ُٓد ٘  cümlesinden kastedilen (resule tabi olan) اابََّ عدُ

“Allah‟ın emirlerine ve yasaklarına tabi olmaktır.” Dolayısıyla zamirin “resul”e 

döndürülmesinin mecâz olduğunu söylemiĢtir.
284

 

Çünkü “resule tabi olmak” onun Ģahsına ittiba değil, “resul olma itibarıyla 

üstlendiği risalet görevlendirmesiyle Rabb‟inden getirdiği ve tüm insan ve cinlere tebliğ 

ettiği Rabb‟isinin emir ve yasaklarına tabi olmak” kastedilmektedir. Dolayısıyla bu 

Ģekilde ifade edilmesi mecâzdır. Çünkü burada muzâfün ileyh (resul) zikredilmiĢ; müzâf 

(emir ve yasaklar) hazfedilmiĢ. Buna “hazfiyyet” veya “izafiyyet” denir. 

“ َُ لٌْ ىَلَارعِ دُ٘ عٖي دُ اعِّبَّندُ ا اىلْ َٖ رٌُ اَ بَّتدُ َ  زِّعِ دٍُ  َُ بٌَّ اَ بَّ   دُ
عِٔ وعِ اَ ٖي قَاَ ةَ فٖٚ رَدلْ لٌْ جَعَوَ اىلزِّعِ عِٕ ازعِ َٖ لٌْ بعِجَ دُٕ  َ بَّٖ ا جَ بََّ فَيَ ” 

“Yûsuf, onların yüklerini hazırlatırken su kabını kardeşinin yüküne koydurdu. 

Sonra da bir çağırıcı şöyle seslendi: „Ey kervancılar! Siz hırsızsınız.”
285

 

 Halebî,  ayette geçen  عٖي  kelimesinin,“hayvanlardan oluĢan kervan”a dendiğini اىلْ

ve burada her ne kadar nida kervana yapılsa da kastedilenin “kervan sahipleri” 

olduğunu, bu Ģekilde hitap edilmesinin “mecâz” olduğunu söylemiĢtir.
286

 

Burada kervan zikredilmiĢ fakat kervan sahipleri kastedilmiĢtir çünkü 

hayvanlardan oluĢan kervanın hırsızlıkla suçlanması mümkün değildir. Bu Ģekilde ifade 

edilmesi “mecâz”dır. Burada müzâfün ileyh (kervan) zikredilmiĢ müzâf (kervan 

sahipleri) hafedilmiĢtir. Buna “idâfiyyet (hazfiyyet)”denir. 

“ َُ اعِّبَّا ىَصَادعِ دُ٘ َٗ ا  َٖ َْا فٖي َ يلْ عٖيَ  اىبَّتٖٚ اَ لْ اىلْ َٗ ا  َٖ ْبَّا فٖي َ ةَ اىبَّتٖٚ مدُ قَ لْ َ وعِ اىلْ ا لْ َٗ ” 

“Bulunduğumuz kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana da sor. Şüphesiz 

biz doğru söyleyenleriz.”287 
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Semîn el-Halebî, ayette geçen  َة َ قَ لْ َ وعِ اىلْ ا لْ َٗ  (köye sor) cümlesinde sorma fiilinin 

her ne kadar köye yöneltilse de kastedilen köyün halkı olduğunu dolayısıyla bu Ģekilde 

hitap edilmesinin “mecâz” olduğunu söylemiĢtir.
288

 Çünkü köy, cansız bir mekândan 

ibaret olduğundan köye soru sorulması elbette mümkün değildir. Burada 

kastedilen,“köyde ikamet eden halk”tır (köyün halkıdır). Bu Ģekilde kullanılması 

“mecâz”dır. Burada muzaf (köyün halkı) hazfedilmiĢ; müzâfun ileyhi zikredilmiĢ (köy)  

ve muzâfın yerine ikame edilmiĢtir. Buna “izâfiyyet (hazfiyyet)”denir.  

دَٓ زَمَ عِ بَّا“ ََ  رَبزِّعِل َ  لْ ملْ  رَدلْ  ” عِ

“Bu, Rabbinin, Zekeriya kuluna olan merhametinin anılmasıdır.”289 

Halebî, ayette zikretme fiilinin “rahmet”e isnâd edilmiĢ olduğunu oysa 

zikredenin,“rahmetin sahibi” olduğunu dolayısıyla bu Ģekilde yapılmıĢ bir isnâdın 

“mecâz” olduğunu belirtmiĢtir.
290

 Evet, burada  ْمل ََ  kelimesi  عِ  kelimesine izafe رَدلْ

edilmiĢtir. Anlam olarak “rahmetin zikri” anlaĢılsa da,“rahmet sahibi olan Allah‟ın 

rahmetinin zikri”kastedilmektedir. Burada muzafün ileyhi (rahmet) zikredilmiĢ, muzaf 

(rahmetin sahibi) hazfedilmiĢtir. Bu Ģekilde ifade edilmesi mecâzdır. Buna, “Ġzâfiyyet- 

hazfiyyet” denir. 

لاصٍ “ ٍَ بَّ هَ  بَّٗ لٌْ اَ َْامدُ ا َ يَقلْ ََ ٙ مَ َ اداٰ َّا فدُ ٘ دَُ تدُ ىَقَدلْ جعِ لْ َٗ ” 

“Andolsun, sizi ilk defa yarattığımız gibi teker teker bize geldiniz.”291 

Semîn el-Halebî, ayette geçen لا ٍَ بَّ هَ  بَّٗ لٌْ اَ َْامدُ ا َ يَقلْ ََ ٙ مَ َ اداٰ َّا فدُ ٘ دَُ تدُ ىَقَدلْ جعِ لْ َٗ  (Andolsun, 

sizi ilk defa yarattığımız gibi teker teker bize geldiniz) cümlesindeki “bize geldiniz” 
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cümlesinin anlamının, aslında “hesap göreceğiniz yere geldiniz” dir. Dolayısıyla burada 

“mecâz” olduğunu beyân etmiĢtir.
292

 

Çünkü burada müzâfun ileyhi (bize) zikredilmiĢ müzâf (hesap göreceğiniz yer) 

hazfedilmiĢtir. Dolayısıyla bu “hazfiyyet (izafiyyet) mecâzı”dır. 

“ َُ ٗ صعِ دُ َ ااَ فَاَّللّٰهِٚ  دُ لْ ٘ا اىصزِّعِ تََ قدُ لٌْ فَا لْ عِٖ عِْ يدُ ٚ اَ لْ َْا َ ياٰ للْ ََ ََّ اءدُ ىََ  لْ٘  ىَ َٗ ” 

“Eğer dileseydik, onların gözlerini büsbütün kör ederdik de (bu hâlde) yola 

koyulmak için didişirlerdi. Fakat nasıl görecekler ki!”293 

Halebî, ayette geçen اا َ  ;kelimesinin zarf olup mef‟ûlün fîh olduğunu اىصزِّعِ

mef‟ûlün bih olarak zikredilmesinin “mecâz” olduğunu söylemiĢtir.
294

 

Çünkü اا َ .kelimesi lügatte “yol” anlamına gelmektedir اىصزِّعِ
295

 Dolayısıyla mekân 

zarfıdır ve “yol” kelimesinin zarfiyet ifade edebilmesi yani “yola  (yolun içine)” 

diyebilmemiz için gerekenه harfi cerri ile kullanılması gerekmektedir ki yol kelimesine 

zarfiyet kazandırsın. Dolayısıyla muzâf olan harf-i cerr burada hazfedilmiĢ ve muzâfün 

ileyh onun yerine ikame edilmiĢtir. Bu Ģekilde kullanılması mecâzdır. Buna “hazfiyyet” 

denir. 

2.3.11. Hüküm Birliği 

Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-Mesûn‟da mecâzın bu kısmına iĢaret ederek konuyu 

ele almıĢtır. Bizde bu çalıĢmada diğer kısımlarda olduğu gibi konuyla ilgili mecâzları 

eserdeki ayetlerden tesbit edip üzerinde durmaya çalıĢacağız. 

Hüküm birliği; birbirine atfedilenlerden birinin diğerinden hükümde 

ortaklıklarından dolayı mana kesbetmesidir. Örnek; 
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يَاءَ بعِغَيلْ عِ دَقزِّصٍ “ لّْ عِ َ دٌُ ا لْ دُٖ يَ َ تلْ َٗ ا  ا َ اىدُ٘ ٍَ تدُيدُ  َْنلْ يَاءدُ َ  عِْ دُِ اَغلْ َّذلْ َٗ َ فَقٖي رٌ  بَُّ االلّٰهِ ا اعِ َِ َ اىدُ٘ هَ اىبَّ ٖ  لْ٘ دُ َ  َ  االلّٰهِ عَِ ىَقَدلْ َ 

ذَ ٖ قعِ  ٘هدُ  دُٗ دُ٘ا َ َ ااَ اىلْ َّقدُ َٗ ” 

“Allah; „Şüphesiz, Allah fakirdir, biz zenginiz‟ diyenlerin sözünü elbette duydu. 

Onların dediklerini ve haksız yere peygamberleri öldürmelerini yazacağız ve „Tadın 

yangın azabını!‟ diyeceğiz.”296 

Ayette geçen  ٍيَاءَ بعِغَيلْ عِ دَقزِّص لّْ عِ َ دٌُ ا لْ دُٖ يَ َ تلْ َٗ  (haksız yere peygamberleri öldürmelerini) 

cümlesini, ُيَاءد عِْ دُِ اَغلْ َّذلْ َٗ َ فَقٖي رٌ  بَُّ االلّٰهِ  cümlesine karîne (Şüphesiz, Allah fakirdir, biz zenginiz) اعِ

yapılarak her iki suçun da atıf yoluyla büyüklükte eĢit olduğu vurgulanmıĢtır.
297

 

Dolayısıyla her ikisi de cürüm olarak aynı sayılmıĢ ve her iki suça karĢılık tek 

ceza zikredilmiĢtir. ĠĢte bu mecâza “hüküm birliği” denir. 

“ لْٗ  دُصَيبَّ دُ٘اا لُْ  دُقَتبَّيدُ٘ا اَ َرلْ عِ فَلَادًا اَ ٚ ا لْ َُ فعِ لْ٘ عَ َ للْ َٗ دُٔ  ٘ىَ رَ دُ َٗ  َ َُ االلّٰهِ بدُ٘ َِ  دُذَارعِ ا جََ اءدُ اىبَّ ٖ  ََ ّبَّ ” 

“Allah'a ve Resûl‟üne savaş açanların ve yeryüzünde bozgunculuk çıkarmaya 

çalışanların cezası ancak öldürülmeleri yahut asılmalarıdır…”
298

 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ُٔد ٘ىَ رَ دُ َٗ  َ َُ االلّٰهِ بدُ٘  Allah'a ve Resûl‟üne savaĢ)   دُذَارعِ

açanların)  cümlesinde geçen savaĢmanın ancak insanlar arasında olabileceğini oysa 

Resul‟üne olduğu gibi Allah‟a (c.c) da isnâd edildiğini dolayısıyla Resul‟üne açılan 

savaĢ hakiki olsa da Allah‟a (c.c.) savaĢ açılmasının mecâz olduğunu söylemiĢtir.
299

 

Ayette geçen  ُٔد ٘ىَ رَ دُ َٗ  َ َُ االلّٰهِ بدُ٘   (Allah'a ve Resul‟üne savaĢ açanların)   دُذَارعِ

cümlesinde geçen savaĢma, her ne kadar sadece Allah‟ın Resulü ile olsa da Resulullah‟a 

savaĢ açmak aynı zamanda Allah‟a (c.c.) da savaĢ açmaktır. Resul, Allah adına görev 
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yapmaktadır. Fakat dolaylı yoldan Allah‟a (c.c.) açılan bu savaĢ zahirde Allah 

Resul‟üne açılmıĢtır. Bu Ģekilde ifade edilmesi mecâzdır. Buna “hüküm birliği” denir.  

عُِ “ َٔ اىثبَّقَلَا لٌْ اَ ُّ َْفلْ دُ دُ ىَندُ  َ ” 

“Yakında sizi de hesaba çekeceğiz, ey cinler ve insanlar!”
300

 

Semîn el-Halebî‟ye göre, ayette geçen    ُِع  aslında ağırlık  (iki ağırlık sahibi)   اىثبَّقَلَا

sahibi olan insandır. Cinlere de söylenmesinin aynı sorumluluğu taĢıdıklarından dolayı 

olduğunu söylemiĢ ve bu Ģekilde ifade edilmesinin “mecâz” olduğunu vurgulamıĢtır.
301

 

Ayette hitap edilen, cinler ve insanlardır; emre muhatab olanlar onlardır. Fakat bu 

ayette her iki zümreye birden   ُِع  diye hitap edilmiĢtir. Oysa (ağırlık sahipleri) اىثبَّقَلَا

ağırlık sahibi olan sadece insandır. Bu Ģekilde hitap edilmesi mecâzdır. Her ikisine bu 

Ģekilde hitap edilmesi muhatap olmakta beraber olmalarındandır. Bu mecâza, “hükümde 

birlik”denir. 

ا“ ًَ َِ رَدٖي ْٖي عٍِ دَُ لْ َُ بعِاىلْ مَا َٗ رعِ  ااعِ اعِىَٚ اىُّْ٘ ََ َِ اىلُّيدُ عٍِ لٌْ  جَندُ يدُ لْ عِ دُٔ ىعِ نَتدُ ياٰ عِ ٍَ َٗ لٌْ  ندُ َ٘ اىبَّ ٖٙ  دُصَيزِّٖٚ َ يَيلْ دُٕ ” 

“O, sizi karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için size merhamet eden, melekleri de 

sizin için bağışlanma dileyendir. Allah, mü'minlere çok merhamet edendir.”302 

Burada salât, melekler için “Allah‟tan kulları adına bağıĢlanma dilemeleri 

anlamındadır” fakat Allah için salât ancak kulları bağıĢlamakla olur. Dolayısıyla salât 

getirme fiilinin aynı anlamda hem Allah‟a (c.c) hem de meleklere isnâd edilmesi 

mecâzidir.
303

 Bu mecâza, “hükümde birlik” denir. 
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2.3.12. Bir ġeye Zıddının Adının Verilmesi 

Müellifimiz, ed-Durru‟l-Mesûn‟da mecâz-ı mürselin bir türü olan bu kısma da 

değinmiĢtir. Konuyla ilgili ayetlere ulaĢıp gereken açıklamaları yapmadan önce kısa bir 

tarif yapmakla yetineceğiz. 

Bir Ģeye zıddının adının verilmesi, alay etmek ve aĢağılamak amacıyla, bir lafzı 

manasının zıddı olan bir anlama “ıtlak” etmektir. Örnek:  

Sultanın, huzurundaki suçluları göstererek yardımcılarına “Bunlara zindanda 

ikramda bulunun” demesi yani “onlara iĢkence edin” anlamındadır. “ĠĢkence” ve 

“ikram” birbirine zıt kavramlardır. Dolayısıyla iĢkence için, alay veya aĢağılamak 

amacıyla zıddı olan “ikram” kelimesi kullanılmıĢtır.
304

 

ً ا “ لٌْ اجَلْ دُٖ بَُّ ىَ اىعِذَااعِ اَ َُ اىصبَّ يدُ٘ ََ َِ َ علْ َِ اىبَّ ٖ  ْٖي عٍِ دَُ لْ َٗ دَُ  زِّعِ دُ اىلْ دًُ  َ٘ َٚ اَ لْ
عِٕ تٖٚ  يبَّ دٖٙ ىعِ لْٖ  َ َُ ااٰ قدُ لْ َ ا اىلْ إٰ بَُّ  اعِ

لٌْ َ َ ابًا اَىٖيٌ دُٖ َّا ىَ تَدلْ َ لاعِ اَ لْ اٰ عِ َُ بعِا لْ ْدُ٘ عٍِ َِ َ   دُ لْ بَُّ اىبَّ ٖ  اَ َٗ مَ ٖيً ا  ” 

“Gerçekten bu Kur‟ân en doğru olan yola götürür ve iyi işler yapan mü‟minler 

için büyük bir mükâfat olduğunu ve ahirete inanmayanlar için elem dolu bir azap 

hazırladığımızı müjdeler.”305 

Halebî, ayete bakıldığında iman etmeyenlere verilen haberin müjde olarak 

verilmesinin mecâz olduğunu ifade etmiĢtir.
306

 

Çünkü Kur‟ân ancak mü‟minleri cennetle müjdeler kâfirleri ise cehennem azabına 

karĢı uyarır ve tehdit eder. Dolayısıyla burada mü‟minlerle beraber kâfirleride 

müjdelemesi mecâzdır. Bu Ģekilde ifade edilmesi kâfirler için alaya alınma ve 

aĢağılanması içindir. Buna “bir Ģeye zıddının veya tersinin adının verilmesi” (alay 

etmek ve aĢağılamak amacıyla, bir lafzı manasının zıddı olan bir anlama ıtlak etmek) 

denir. 
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2.3.13. Ziyâdelik 

Müellifimiz, mecâz‟ı-mürselin konularından olan bu kısımla ilgili bazı ayetlere de 

değinmiĢtir. Biz de bu ayetleri tespit edip açıklamaya çalıĢacağız. 

Ziyadelik; kendisi yazıda mevcut olduğu halde, taĢıdığı manasının 

kastedilmemesidir. Kur'an'da ziyade lafızların nefyine iliĢkin bu gerekçelere katılmak 

mümkiln değildir. Çilnkü yukanda da ifade edildiği gibi ziyadelikten kasıt, bunu kabul 

etmeyen kiĢilerin zannettigi gibi var olmasıyla yok olması arasında hiçbir fark olmayan 

gereksiz bir fazlalıkdeğil, bilakis kelimelerin belli edebi amaçlar doğrultusunda 

kullanılması durumudur. Bu yönüyle ziyadelik Arap dilinde bir olgu, bir yöntem ve bir 

tarzdır, sözün kuvvetini ve etkisiniartırır. Dolayısıyla edebi ve belaği amaçlarla bu yola 

baĢvurulur.
307

 Mesela; 

ءرٌ “ ٖٔ اَیلْ
يعِ ثلْ عَِ سَ مَ ىَيلْ ” 

“O‟nun benzeri hiçbir şey yoktur.”308 

Semîn, ayete bakıldığında ٖٔ يعِ ثلْ عَِ  harfinin teĢbih edatı olup كَ  kelimenin baĢındaki مَ

benzetmelerde kullanılan “gibi” manasında olduğunu, ثلْو عٍِ   kelimesinin de aynı manayı 

taĢıyor olmasından dolayı burada َك teĢbih edatının zaid olduğunu ifade etmiĢ ve bu 

Ģekildeki ifadenin “mecâz” olduğunu belirtmiĢtir.
309 

“. َُ يدُ٘ َْا ىَغَافعِ َ ااعِ لِْ ااٰ َِ اىْبَّااعِ َ  عٍِ بَُّ مَثٖيً ا  اعِ َٗ َ ةً  فَلَ ااٰ لِْ َ يلْ ََ َُ ىعِ تَندُ٘ عِّلَ ىعِ َ دَ ٖيلَ بعِ َْجزِّ ًَ ّدُ لْ٘ يَ فَاىلْ ” 

“Biz de bugün bedenini arkandan geleceklere ibret olman için kurtaracağız. 

Çünkü insanlardan birçoğu âyetlerimizden gerçekten habersizdir.”310 
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Halebî, ayette geçen َعِّل َ دَ  harfi cerrinin sebebiyet اعِ   kelimesindeki (bedeninle) بعِ

ifade etmesinin mecâz olacağını ifade etmiĢtir. Çünkü mana o zaman; “Bedenini 

kurtararak seni ibret olasın diye kurtaracağız” olur.
311

 Oysa kastedilen “bedenin 

kurtulması”dır dolayısıyla buradaki ا   harfi cerri “zâid”dir.  

3. Mecâz-ı Aklî 

Semîn el-Halebî‟nin ed-Dürru‟l-Mesûn adlı eserindeki mecâz konusunu ele 

aldığımız çalıĢmamızda hedefimiz eserdeki mecâz‟ı-mürselleri tesbit edip açıklamaktı. 

Fakat mecâzın diğer bir kısmını teĢkil etmesi münasebetiyle “mecâz-ı aklîye”ye de 

çalıĢmamızda yer vermek istedik. 

 Öncelikle konu ile ilgili kısa bir izah yapacak adı geçen eserde müellifimizin 

konuyla alakalı olarak, eserinde temas ettiği yerleri tesbit ederek açıklamaya 

çalıĢacağız. 

Mecâz-ı aklî; mütekellim tarafından bir fiilin veya fiil manasındaki bir Ģeyin bir 

alâkadan ve kendi asıl manasında kullanılmasına bir engel olması kaydıyla ism-i fâil, 

ism-i mef‟ûl veya masdar gibi zahirde olması gereken yerin dıĢında bir Ģeye isnâd 

edilmesidir.
312

 

Kısacası mecâz-ı aklî, bir alâkaya binaen bir iĢin asıl fâilinden baĢkasına isnâd 

edilmesidir. Örneğin;  “Bahar, otları bitirdi” cümlesinde bitirme fiili, gerçek fâil olan 

“Allah”a (cc) ait olması gerekirken “bahar”a isnâd edilmiĢtir. Dolayısıyla burada 

“isnâd-ı mecâzî” vardır. Örneğin; 

عًِ “ دَا َرلْ ا فعِ ا لْ ٍَ دٌُ  يَ َ علْ َٗ ثَ  غَيلْ هدُ اىلْ َْ زِّعِ َٗ دُ اَ ةعِ  دٌُ اىلبَّ يلْ دُٓ  عِ دَ لْْ َ  عِ بَُّ االلّٰهِ اعِ ” 

“Kıyametin ne zaman kopacağı bilgisi şüphesiz yalnızca Allah katındadır. O, 

yağmuru indirir, rahimlerdekini bilir.”313
  ayetinde, “indirme” ve “bilme” fiili burada 
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geçek fâili olan Allah‟a (c.c.) isnâd edilmiĢtir. Dolayısıyla bu Ģekilde yapılan isnâda 

“hakîki isnâd” ya da “isnâd- ı hakîki” denir.
314

 

Bu mecâz hakikatte,  mütekellimin itikadında ve zihinde bu isnâdı doğrulayacak 

bir münabesetten dolayı düĢünceyi kendi vasıflarını taĢıyan manaların dıĢında bir 

manaya hareket ettirerek o manaya yönlendirmektir. Tabi ki bu ancak isnâdın hakîki 

manaya yönelmeye engel olacak bir karînenin bulunması Ģartıyla olur.
315

 

Ġsnad bölümünden olan mecâz-ı akliye aynı zamanda “mecâz-ı hükmî”, 

“mecâzü‟n- fîl isbât”  ve “isnâd-ı mecâzî” de denilmiĢtir.
316

 

Bazı belagât âlimleri, bunu iki kısım olarak tarif etmiĢler: 

a) Fiil veya fiil manasındaki bir kelimenin bir alâka sebebiyle hakîki manaya 

isnâd edilmeye olan bir engel ile birlikte baĢka bir manaya isnâd edilmesine “mecâz-ı 

aklî” denir. 

b)   Fiilin sebebine, zamanına, mekânına ve masdarına olan mecâzi isnattır. Veya 

ma‟lûm olanın meçhule ya da meçhul olanın ma‟lûma olan isnâdına “isnâd‟ı  mecâzî” 

denir.
317

 

Bu mecâz, isnâd veya terkîbte olur.  Bu kısımda müfred lafızlar aslî yerlerinde 

kullanılır, mecâz ise isnâd yoluyla olur.
318

 

Belâğat ilminin kurucularından sayılan Sekkâkî‟ye göre ise; 

Hakîkat-ı aklî, konuĢan kiĢinin kendisindeki hükümle birlikte kullandığı anlamlı 

cümledir. Örnek:  “Yüce Allah baklayı bitirdi.”  ya da “Vezirin iĢçileri sarayı inĢa etti.” 

Mecâzı akli ise; te‟vîl kısmlarından biri sebebiyle akılda, anlamlı olan hükmün 

yerinden çıkarıldığı cümlelerdir.
319
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Bu mecâzın “aklî” olarak ismlendirilmesinin sebebi, konulduğu Ģekliyle değil de 

aklın istediği doğrultuda kullanılmasındandır. 

3.1. Mecâz-ı Aklî nin Alakaları (Kısımları) 

Bu bölümde, müellifimizin konuyla ilgili olarak eserinde değindiği kısımları ele 

alıp açıklamaya çalıĢacağız. 

Yukarıda da açıklandığı gibi mecâzı aklînin alakaları sebebe isnâd, zamana isnâd, 

mekâna isnâd, masdariyyet, failiyyet ve mef‟ûliyyettir.
320

 Bunları tek tek örnekleri ile 

açıklamaya çalıĢacağız. 

3.1.1. Zamana Ġsnâd 

Halebî, eserinde mecâzı aklînin bu kısmını iĢlemiĢ ve bazı ayetlerdeki bu mecâzı 

vurgulamıĢtır. Biz de konuyu anlamak için öncesinde tarifini yapıp sonra da konuyla 

ilgili yerleri tespit edip açıklamaya gayret edeceğiz. 

Bu isnâd, fâile yapılması gerekirken fiilin içinde vuku bulduğu zamana yapılan 

isnâddır. Mesela, “gündüzü sâim (oruçlu), gecesi kâim (namazlı)” ifadesiyle vurgulanan 

“gündüzünü oruçlu, gecesini de ibadetle geçiren kiĢi”dir. Orucun gündüze isnâdı, “o 

zaman diliminde vaki” olduğu içindir. Hakeza “Gecesi kâimdir” 

cümlesinde,“namaz”geceye isnâd edilmiĢtir.  Oysa “namazı kılan kiĢi”dir. Namaz, 

gecede kılınması sebebiyle geceye isnâd edilmiĢtir.
321

 

صٍُ “ لِْ َ  لْ عٍِ لٌْ  عِٖ يعِ لِْ َ  لْ عٍِ َْا  يَنلْ لْٕ لٌْ اَ ا مَ لْٗ لٌْ َ َ  اَىَ ” 

“Onlardan önce nice nesilleri helâk ettiğimizi görmediler mi?”
322 

Müellif, ayette geçen  ٍُص  kelimesinin aslında asır (zaman) anlamında (nesiller) َ  لْ

kullanılmakta olduğunu oysa burada zaman içinde yaĢayan toplumlar kastedildiğini, 

dolayısıyla burada mecâz olduğunu ifade etmiĢtir.
323
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Çünkü burada zarf olan “asır” zikredimiĢ, fakat kastedilen mazrûf (asrın içinde 

yaĢayan insanlardır) zamana isnâd edilmesi ise zamanın içinde yaĢayor olmalarındandır. 

Dolayısıyla bu Ģekilde ifade edilmesi mecâzdır. Buna; “mecâz‟ı aklî” ya da “zamana 

isnâd” denir. 

“ صٌٍ ا صًٍ اَىٖي لْ٘ لٌْ َ َ ااَ َ  ندُ َ اعِّزِّٖٚ اََ اادُ َ يَيلْ ٗا اعِ بَّ االلّٰهِ لُْ َ  اَعلْ دُددُ ” 

“Allah'tan başkasına ibadet ve kulluk etmeyin. Doğrusu ben sizin adınıza elem 

dolu bir günün azabından korkuyorum.”324 

Semîn, ayette geçen صٌٍ   صًٍ اَىٖي لْ٘  cümlesinde (elem verici günün azabından) َ َ ااَ َ 

kastedilen günün azabı değil içinde azap olan gün olduğunu belirtmiĢ, azabın güne 

isnâdını mecâz olarak nitelendirmiĢtir.
325

 

Burada  ٌٍص صًٍ اَىٖي لْ٘  َ (elemli gün) diye ifade edilen tamlamadan kasıt günün elemi değil 

belki kastedilen içinde elem verici azabın bulunduğu gündür. Burada zarf olan gün 

zikredilmiĢ, fakat kastedilen mazrûfun ( içinde elemin acının bulunduğu gün) zamana 

(güne) isnâd edilmesi, azabın zamanın içinde yaĢanacak olmasındandır. Ayetin bu 

Ģekilde ifade edilmesi mecâzdır. Buna; “mecâz‟ı- aklî” ya da, “zamana isnâd” denir.  

“ َُ ْدُ٘ صعِ ا ادُذلْ بََّ عٍِ بَِّ اعِ بَّ َ يٖيلًا  دُٖ لٌْ ىَ تدُ لٍْ ا َ دبَّ ٍَ  َِ يلْ مدُ دَادرٌ َ الْ ىعِلَ َ  لْ رٌ اعِ دعِ  اٰ لِْ بَعلْ عٍِ اٖٚ  بٌَّ َ الْ  ” دُ

“Sonra bunun ardından yedi kurak yıl gelecek, saklayacağınız az bir miktar hariç 

bu yıllar için biriktirdiklerinizi yiyip bitirecek.”326 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  َِ يلْ مدُ دَادرٌ َ الْ  yedi kurak yıl gelecek, yiyip) َ  لْ رٌ اعِ

bitirecek) cümlesinde “yeme” fiili yıllara isnâd edilse de kastedilenin “o yıllar içinde 
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yaĢayan ve onları yiyecek olan insanlar” olduğunu ifade etmiĢ, yeme fiilinin yıllara 

isnâdının “mecâz” olduğunu belirtmiĢtir.
327

 

Çünkü “yıllar” zaman ifadesidir yeme fiili kendisine isnâd edilemez.” Burada zarf 

(yıllar) zikredilmiĢ fakat mazruf (o yıllarda yaĢayan insanlar) kastedilmiĢtir. Zamana 

(yıllara) isnâd edilmesi, zamanın içinde yaĢanacak olmasındandır. Dolayısıyla bu 

Ģekilde ifade edilmesi “mecâz”dır. Buna; “mecâz‟ı- aklî” ya da, “zamana isnâd” denir. 

“ َُ ْدُ٘ صعِ ا ادُذلْ بََّ عٍِ بَِّ اعِ بَّ َ يٖيلًا  دُٖ لٌْ ىَ تدُ لٍْ ا َ دبَّ ٍَ  َِ يلْ مدُ دَادرٌ َ الْ ىعِلَ َ  لْ رٌ اعِ دعِ  اٰ لِْ بَعلْ عٍِ اٖٚ  بٌَّ َ الْ  ” دُ

“Sonra bunun ardından yedi kurak yıl gelecek, saklayacağınız az bir miktar hariç 

bu yıllar için biriktirdiklerinizi yiyip bitirecek.”328 

Müellif, ayette geçen  َِ يلْ مدُ دَادرٌ َ الْ  (”Yedi kurak yıl gelecek, yiyip bitirecek“) َ  لْ رٌ اعِ

cümlesinde “yeme” fiilinin yıllara isnâd edildiğini oysa kastedilenin o yıllar içinde 

yaĢayan insanlar olduğunu bu Ģekilde ifade edilmesinin mecâz olduğunu söylemiĢtir.
329

 

Burada yeme fiili her ne kadar “yıllar”a nisbet edilse de yiyen “yıllar değil o 

zaman dilimi içerisinde yaĢayan insanlar”dır. Bu Ģekilde ifade edilmesi “mecâz”dır. 

Buna; fâile olması gerekirken mefûle isnâd denir. Çünkü “yeme” fiili “insanlar”a (fâile) 

isnâd edilmesi gerekirken mef‟ûle (müf‟ulün-fiyhi ki yıllardır) isnâd edilmiĢtir. Buna 

aynı zamanda “fâiliyyet” de denir. 

رٌٌ “ ءرٌ َ لٖي  اَیلْ
اَ ةعِ َ ىَةَ اىلبَّ بَُّ زَىلْ لٌْ اعِ ٘ا رَببَّندُ ا اىْبَّاادُ اابَّقدُ َٖ َ ا اَ ُّ ” 

“Ey insanlar! Rabbinize karşı gelmekten sakının. Çünkü kıyamet sarsıntısı çok 

büyük bir şeydir.”330 

Halebî, ayette geçen  َزَىلَْ ىَة (sarsıntı) kelimesinin kıyamete isnâd edilmesinin mecâz 

olduğunu söylemiĢtir.
331
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Burada kastedilen “kıyametin sarsıntısı değil kıyamet gününde meydana gelecek 

olan yerin veya insanın sarsılması”dır.  َىَة َ َ هَ  kelimesi زَىلْ  fiilinin masdarı olup زَىلْ

“titretmek, sarsmak” anlamındadır. Bu kökten isim olarak “sarsıntı” anlamında  زى اه

olarak gelmektedir.
332

  Burada masdar (ki titretme anlamındaki  َىَة َ  dir) zikredilmiĢ زَىلْ

fakat onun sonucu olan sarsıntı anlamına gelen  زى اه kelimesi kastedilmiĢtir. زى اه 

(sarsıntı) kelimesinin اَ ة  (kıyamet) kelimesine isnâd edilmesi mecâzdır. Çünkü 

kıyametin sarsıntısı olmaz; kıyamet gününde yerin sarsıntısı olur. Dolayısıyla burada 

sarsıntının kıyamet zamanına isnâd edilmesi sarsıntının o zaman diliminde vaki‟ 

olacağındandır. Dolayısıyla bu Ģekilde ifade edilmesi “mecâz”dır. Buna, “mecâz-ı aklî” 

ya da “zamana isnâd” denir. 

3.1.2. Sebebe Ġsnâd 

Müellif, eserinde mecâz‟ı aklînin bu kısmını iĢlemiĢ ve ismini zikretmeden bu 

mecâzı vurgulamıĢtır. Bizde konuyu anlamak için öncesinde tarifini yapıp sonrada 

konuyla ilgili yerleri tespit edip tek tek açıklamaya gayret edeceğiz. 

Sebebe isnâd; fiilin fâilinden baĢkasına isnâddır. Örnek: 

ًّا“ ا ََ لٌْ اٖ  دُٖ دُٔ زَادَالْ َ اادُ لٌْ ااٰ عِٖ يَ لْ َ يَيلْ َ ا ادُيعِ اعِ َٗ ” 

“O‟nun âyetleri kendilerine okunduğu zaman (bu) onların imanlarını artırır.”333
 

“Ġmanı ziyadeleĢtirme” fiili Allah‟a aît olduğu halde, ayetlerin okunmasına isnâd 

edilmesi, “ayetlerin okunmasının imanın ziyadeleĢmesine sebep olmasından”dır. 

یٖ “ تَذلْ َ للْ َٗ لٌْ  دُٕ َْاءَ لٌْ  دَُ بزِّعِخدُ ابَلْ دُٖ لْْ عٍِ فَةً 
فدُ طَااعِ ععِ تَللْ يَعًا َ للْ ا اعِ َٖ يَ لْٕ جَعَوَ اَ َٗ َرلْ عِ  ٚ ا لْ َُ َ لَا فعِ لْ٘  َ بَُّ فعِ لْ ا

 َِ دٖ  لعِ فلْ دَُ َِ اىلْ عٍِ  َُ دُٔ مَا ّبَّ لٌْ اعِ دُٕ لَاءَ عِّ ” 
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“Şüphe yok ki, Firavun yeryüzünde (ülkesinde) büyüklük taslamış ve ora halkını 

sınıflara ayırmıştı. Onlardan bir kesimi eziyor, oğullarını boğazlıyor, kadınlarını ise 

sağ bırakıyordu. Şüphesiz o, bozgunculardandı.
”334

 

 kelimesindeki zamir Firavun‟a dönüyor oysa boğazlayan (boğazlıyor)  دَُ بزِّعِخدُ 

Firavun‟un kendi Ģahsı değil onun emirlerini yerine getiren askerleridir. Ona isnâd 

edilmesi bu emri verdiğindendir.
335

 Yani buna emir vererek sebep olduğundandır. Bu 

Ģekilde ifde edilmesi “mecâz”dır. Buna;“sebebe isnâd” ya da “mecâz‟ı-aklî” denir. 

دُٓ “ ّدُ٘ تَالْ عِ َٕ دُ٘ا دَتللّٰهِٚ َ للْ لٌْ َ  لْ عٍِ صٍ ىَ لٍْ صٍ جَا ٚ اَ دُٔ َ ياٰ عَ ٍَ ا  َ ا مَاّدُ٘ اعِ َٗ ٘ىعِٖٔ  رَ دُ َٗ  
عِ ا بعِااللّٰهِ ْدُ٘ ٍَ َِ ااٰ َُ اىبَّ ٖ  ْدُ٘ عٍِ دَُ لْ ا اىلْ ََ ّبَّ اعِ ” 

“Mü'minler ancak Allah'a ve peygamberine inanan, onunla beraber toplumu 

ilgilendiren bir iş üzerindeyken ondan izin almadan çekip gitmeyen kimselerdir”336 

Halebî, ayette geçen ٍعٍِ ص جَا لٍْ صٍ  toplayan iĢ (durum) ibaresinde “toplama” fiilinin)اَ

duruma isnâd edilmesinin mecâz olduğunu söylemiĢtir. Çünkü durum, toplayan değil 

toplama sebebidir.
337

 

Yani durumun (iĢ) kendisi, “toplayan ve insanları bir araya getiren toplayıcı” değil 

belki “insanların bir araya gelip toplanmasına sebep olan”dır. Dolayısıyla burada 

toplayıcılık vasfının duruma isnâd edilmesi toplamaya sebep olmasındandır. Buna, 

“sebebe isnâd” ya da “mecâz-ı aklî”denir. 

“ َِ ْٖي عٍِ دَُ لْ َِ اىلْ عٍِ دُٓ اعِ بَّ فَ ٖ قًا  ٘ دُٔ فَاابََّ عدُ يٖيسدُ َ ْبَّ لٌْ اعِبلْ عِٖ َ  َ يَيلْ ىَقَدلْ َ دبَّ َٗ ” 

“Şeytan, onlar hakkındaki zannını doğru çıkardı. İnananlardan bir grup dışında 

hepsi ona uydular.”338 

Müellif burada zikredilen “Ģeytanın zannını tasdik etmesi” nin “mecâz” olduğunu 

söylemiĢtir.
339
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 Çünkü iblis, insanlar hakkında bir zanda bulundu. Mü‟minlerden olan bir 

topluluk dıĢındaki insanlar ona uyarak zannının doğru çıkmasına sebep oldular. 

Dolayısıyla tasdik eden iblis değil belki insanları kendine uydurarak bu zannın tasdik 

olunmasına sebebiyet verdiğinden tasdik etme fiili ona isnâd edilmiĢtir. Bu mecâza 

“sebebe isnâd” denilir. 

َّ ٖ  رٌ “ لٌْ  دُٕ ا جَاءَ بََّ عٌِ فَيَ ٍَ دُ دَٙ ا لْ لِْ اعِدلْ عٍِ  ٙ داٰ لْٕ بَِّ اَ َّ ٖ  رٌ ىَيَندُّ٘دُ لٌْ  دُٕ لِْ جَاءَ لٌْ ىَ عِ عِٖ عِّ ا ََ دَ اَ لْ لْٖ  جَ
عِ ٘ا بعِااللّٰهِ دَُ لَ اَ لْ َٗ

٘رًا لٌْ اعِ بَّ ّدُفدُ دُٕ ا زَادَ ٍَ ” 

“Müşrikler, eğer kendilerine bir uyarıcı gelirse ümmetlerden herhangi birinden 

daha çok doğru yol üzere olacaklarına dair en güçlü şekilde Allah'a yemin etmişlerdi. 

Fakat onlara bir uyarıcı gelince bu ancak onların nefretlerini artırdı.”340 

Semîn el-Halebî, ayette geçen “Uyarıcının gelmesi ancak onların nefretlerini 

arttırdı” cümlesindeki nefretlerinin artmasının resule isnâd edilmesinin mecâz 

olduğunu söylemiĢtir.
341

 

Çünkü nefretlerini, inkârlarından dolayı arttıran Allah‟tır. Dolayısıyla arttırma 

fiil‟i gerçek fâile (Allah‟a) isnâd edilmesi gerekirken “sebeb”e (uyarıcının gelmesi) 

isnâd edilmiĢtir. Bu mecâza “sebebe isnâd” denilir. 

ا “ ٍَ َٗ ا  َٖ ٘ا بعِ دَُ َ لًا فَلَيَ صعِ دٍُ لْ ٘دَ اىْبَّاَ ةَ  دَُ َْا َ  اَيلْ ااٰ َٗ  َُ ىدُ٘ بَّٗ َ ا ا لْ َٖ اَ بعِ لُْ مَ بَّ َ ااعِ اعِ بَّ اَ اٰ وَ بعِا لْ لُْ ّدُ لْ عِ َْا اَ َْعَ ٍَ ا  ٍَ َٗ

ٖ٘ فًا َ ااعِ اعِ بَّ اَ لْ اٰ ودُ بعِا لْ ّدُ لْ عِ ” 

“Bizi, (Kureyş'in istediği) mucizeleri göndermekten ancak öncekilerin onları 

yalanlamış olması alıkoydu. (Nitekim) Semûd kavmine o dişi deveyi açık bir mucize 

olarak verdik de onlar bu yüzden zalim oldular. Oysa biz mucizeleri sırf korkutmak için 

göndeririz.”342 
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Müellif; ayette geçen  ًلا َ صعِ دٍُ لْ  (apaçık bir mucize olarak) kelimesindeki zamirin, 

görünürde “deve” ye dönüyor gibi olsada, aslında “Semud”a dönmekte olduğunu beyân 

etmiĢtir. Görünürde Deveye döndürülmesi ibsara sebep olmasından dolayı olduğunu 

söylemiĢ ve bu Ģekilde ifade edilmesinin mecâz olduğunu beyân etmiĢtir.
343

 

 Dolayısıyla burada zamirin merciî olarak sebep (ki devedir) zikredilmiĢ, 

müsebbep (ki kendisine mucize günderilen Semud kavmidir) hazfedilmiĢtir. Buna 

“sebebe isnâd” veya“zikr‟üs- sebep ve irâdetü‟l-müsebbep” denir 

عِِ “ يََٖي دُٔ بعِاىلْ لْْ عٍِ َّا  َ ََ  لْ ” 

“Mutlaka onu kudretimizle yakalardık.”344 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ِِع يََٖي  harf-i cerrinin eğer aslı اعِ   kelimesindeki بعِاىلْ

üzerine kalır yani “hâliyye” olursa o zaman ayetin anlamı “Mutlaka onu katımızdan bir 

kuvvetle yakalardık” olacağını ama eğer  ِِع يََٖي  harf-i cerri zâid olursa اعِ  kelimesindeki بعِاىلْ

o zaman ayetin anlamının “Mutlaka biz ondan güç ve kuvvetini alırdık” olacağını beyân 

ettikten sonra burada  ِِع  den maksadın “yaralayıcılık” vasfı olduğunu, “kuvvet ve َ َٖي

üstünlük” anlamında kullanılmasının mecâz olacağını söylemiĢtir.
345

 

Verilen manayı değerlendirirken ayetin öncesiyle beraber değerlendirmemiz 

gerekiyor. Önceki ayete baktığımızda; “Eğer (Peygamber) bize isnâd ederek bazı sözler 

uydurmuĢ olsaydı mutlaka biz ondan güç ve kuvvetini alırdık” Ģeklinde bir mana 

anlaĢılır. 

Burada müsebbep (yaralayıcılık vasfı) zikredilmiĢ, sebep (güç ve kuvvet) 

hazfedilmiĢtir ve buradaki mecâz “sebebe isnâd” tır. 
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3.1.3. Masdara Ġsnad (Masdariyyet) 

Müellif söz konusu eserinde mecâz-ı aklînin bu kısmını açıkça isimlendirmese de 

konuyu bazı yerlerde ele almıĢ ve “mecâz” diye nitelemiĢtir.  

Biz ise konuyu anlamak için öncesinde tarifini yapıp sonra da konuyla ilgili 

yerleri tespit ederek açıklamaya gayret edeceğiz. 

Masdara isnâd, fiilin “asıl fâil” ine isnâd edilmesi gerekirken “masdar”a isnâd 

edilmesine denir. Örnek: 

يَةً “ لْٗ اَاَدبَّ َ  لْ عِ اَ يَةعِ االلّٰهِ َُ اىْبَّااَ مََ  لْ لْ٘  َ لٌْ َ  لْ دُٖ لْْ عٍِ فَ ٖ قرٌ  ” 

“İçlerinden bir kısmı, insanlardan, Allah‟tan korkar gibi hatta daha çok 

korkarlar.”
346

 

Bu ayette geçen   ِع يَةعِ االلّٰهِ يَةعِ  tamlamasındaki (Allah‟ın korkusu gibi) مََ  لْ  kelimesi َ  لْ

masdar olup sıfattır. Fakat ism-i fâil anlamında kullanılmıĢtır. Dolayısıyla anlam, 

“Allah‟ın korkusu gibi” değil de “Allah‟tan korkanın korkusu gibi” dir. Burada fâil 

(korkan) hazfedilmiĢ, masdar failin yerine geçmiĢtir.
347

 

َ لارٌ “ لارٌ َ ا عِ ً ا مَ بَّ
لَ اعِ ا اعِيلْ َ اىدُ٘ ” 

“Öyle ise bu hüsran dolu (hüsranlı) bir dönüştür.‟ dediler.”348
 

Halebî, ayette geçen  ٌلار َ لارٌ َ ا عِ  ifadesinde hüsrana (hüsran dolu bir dönüĢtür) مَ بَّ

uğrayanın, aslında “dönüĢ”ün kendisi değil “bu olayı yaĢayanlar” olduğunu belirtmiĢ. 

Dolayısıyla  ٌلار َ  vasfının dönüĢe isnâd edilmesinin mecâz (hüsran dolu olma) َ ا عِ

olduğunu söylemiĢtir.
349
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Çünkü burada hüsranlı olmak dünüĢe isnâd edilmiĢtir. Oysa “hüsrana uğrayan” 

“dönüĢ” değil “dönüĢü yapanlar”dır. Burada isnâd faile yapılması gerekirken masdara 

yapılmıĢtır. Bu Ģekilde yapılması mecâzidir. Buna; “masdara isnâd” ya da 

“masdariyyet” denir. 

“  َ يَالْ دُ َُ ىعِ ا مَا ٍَ فَ  يدُ٘ دُ َّا ىعِ دلْ ىعِلَ معِ عِٔ مَ اٰ  اَ ٖي
َ اءعِ عِٗ لِْ  عٍِ ا  َٖ َ جَ تَ لْ بٌَّ ا لْ   دُ

عِٔ َ اءعِ اَ ٖي عِٗ وَ  لٌْ َ  لْ عِٖ يَتعِ لْٗ عِ اَ فََ دَاَ بعِ

رٌٌ  صٌٍ َ يٖي يلْ عِ  ٖٙ  عِ َ  مدُوزِّ لْ٘ فَ َٗ ََّ اءدُ  لِْ  ٍَ  
فَ دُ دَرَجَااصٍ َّ لْ دُ  لُْ َ َ اءَ االلّٰهِ يعِلعِ اعِ بَّ اَ ََ عِِ اىلْ دُٓ فٖٚ دٖ  اََ ا ” 

“Bunun üzerine Yûsuf, kardeşinin yükünden önce onların yüklerini aramaya 

başladı. Sonra su kabını kardeşinin yükünden çıkardı. İşte biz Yûsuf'a böyle bir plan 

öğrettik. Yoksa kralın kanunlarına göre kardeşini alıkoyamazdı. Ancak Allah'ın dilemesi 

başkadır. Biz dilediğimiz kimsenin derecelerini yükseltiriz. Her ilim sahibinin üstünde 

daha iyi bir bilen vardır.”350 

Semîn el-Halebî, ayette geçen ا َٖ َ جَ تَ لْ  cümlesindeki zamirin (onu çıkardı)  ا لْ

müennes olduğundan “çalmak” manasında mastar olan      kelimesine döndüğünü 

oysa kastedilenin “çalınan Ģey” olduğunu, bu Ģekilde ifade edilmesinin “mecâz” 

olduğunu söylemiĢtir.
351

 

Çünkü eğer ا َٖ َ جَ تَ لْ       cümlesindeki zamir mastar olan (onu çıkardı) ا لْ

kelimesine dönecek olursa anlam “çalmayı/hırsızlığı çıkardı” olur. Kastedilen “çalınan 

eĢyalar”dır. Burada masdar (çalma) zikredilmiĢ fakat mef‟ûl (çalınan eĢya) 

kastedilmiĢtir. Buna “masdariyyet” yani “mef‟ûle isnâd edilmesi gerekirken masdara 

isnâd” denir. 

“ َُ ٘ دَُ يَ صًٍ َ علْ لْ٘ قَ اَٰ ااعِ ىعِ َْا ا لْ يلْ َ ذلْ عِ َ دلْ فَصبَّ اىلْ َٗ َ  زِّعِ   اىلْ
ااعِ ََ ا فٖٚ  دُيدُ َٖ ٗا بعِ تَددُ لْٖ ًَ ىعِتَ ٘ دٌُ اىُّْجدُ َ٘ اىبَّ ٖٙ جَعَوَ ىَندُ دُٕ َٗ ” 
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“O, sayelerinde kara ve denizin karanlıklarında yolunuzu bulasınız diye sizin için 

yıldızları yaratandır. Bilen bir toplum için âyetleri ayrı ayrı açıkladık.”352 

Halebî, ayette geçen ً٘  ,kelimesinin çoğulu olup    ّزِّجٌ kelimesinin masdar olan ّدُجدُ

doğmak manasında olduğunu dolayısıyla yıldızlara isim olarak kullanılmasının “mecâz” 

olduğunu söylemiĢtir.
353

 

Burada “yol gösterici olmak” fiili yıldıza isnâd edilmesi gerekirken, “doğmak ve 

açığa çıkmak”
354

 anlamına gelen ٌّج fiilinin masdarına isnâd edilmiĢtir. Bu Ģekilde 

ifade edildiğinde anlam, “O, sayelerinde kara ve denizin karanlıklarında yolunuzu 

bulasınız diye sizin için doğmayı (açığa çıkmayı) yaratandır” Ģeklinde olur. Oysa ifade 

edilmek istenen mana “yıdızın yol gösterici olması”dır. Dolayısıyla burada “mecâz” 

vardır. 

Yani fâil‟e (yıldız) isnâd edilmesi gereken fiil (yol gösterici olmak) masdara 

(doğmak anlamı) isnâd edilmiĢtir. Buna“fâile olması gerekirken masdara isnâd 

(masdariyyet)” denir. 

ًْا“ لٍْ اَ َٗ ثَابَةً ىعِيْبَّااعِ  ٍَ   َ َ يلْ َْا اىلْ اعِ لْ جَعَيلْ َٗ ” 

“Hani, biz Kâbe'yi insanlara toplantı ve güven yeri kılmıştık.”355 

Müellifimiz, bu ayette geçen ًْا لٍْ  ”kelimesinin “emniyetin (güvenin) kendisi  اَ

anlamını ifade ettiğini, oysa burada kastedilen mananın “beytin (Kâbe‟nin) emniyet yeri 

(güvenli) olması”  Ģeklinde olduğunu belirtmiĢ ve bu Ģekilde ifade edilmesinin “mecâz” 

olduğunu söylemiĢtir. 

Dolayısıyla burada masdar (ki emniyet, güven anlamına gelen ًْا لٍْ  (kelimesidir اَ

zikredilmiĢ fakat ismi fâil anlamında ve “güvenli” anlamına gelen آًٍْا kelimesi 
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kastedilmiĢitir. Burada fâile isnâd edilmesi gereken fiil, masdara isnâd edilerek “mecâz” 

yapılmıĢtır.
356

 

3.1.4. Fâile Olması Gerekirken Mefûle Ġsnad (Fâiliyyet) 

Halebî, eserinde mecâzı aklînin bu kısmını iĢlemiĢ ve bazı ayetlerdeki bu mecâzı 

vurgulamıĢtır. 

 Biz de konuyu anlamak için öncelikle tarifini yapıp sonra da konuyla ilgili eserde 

geçen yerleri tesbit edip açıklamaya gayret edeceğiz. 

Bu mecâz türü; Fâile olması gerekirken mef‟ule isnad edilmesidir. Ġsm-i mef‟ûlün, 

ismi fâil manasında kullanılmasıdır. Örneğin, “Adn cennetlerine girecekler ve hiçbir 

haksızlığa uğratılmayacaklardır. ġüphesiz O‟nun va‟di kesinlikle gerçekleĢir.”  ayetinde 

geçen يًّا اعِ الْ ٍَ  kelimesi ism-imef‟ul sigasında olup “getirilen” anlamında olmasına rağmen 

ism-i fâil olarak “gelen” anlamında kullanılmıĢtır. Yani “ism-i mef‟ûl” sigası “ism-i 

fâil” anlamında kullanılarak mecâz yapılmıĢtır.
357

 

“ ٌَ ندُ ذَقزِّعِ ىعِيَذلْ تَااَ بعِاىلْ نعِ دٌُ اىلْ دُٖ عَ ٍَ َ هَ  لّْ اَ َٗ  َِ رٖ  لْْ عِ دٍُ َٗ  َِ َ  زِّعِ ٖ  دٍُ  َِ ٖ يزِّ دُ اىْبَّ عِ دَلًا فََ عَثَ االلّٰهِ ادعِ َٗ ةً  بٍَّ َُ اىْبَّاادُ ادُ مَا

َِ اىْبَّااعِ  ...بَيلْ ” 

“İnsanlar tek bir ümmetti. Allah, müjdeciler ve uyarıcılar olarak peygamberler 

gönderdi ve beraberlerinde insanların anlaşmazlığa düştükleri şeyler konusunda 

aralarında hüküm vermek üzere kitapları hak olarak indirdi.‟‟358
 

Halebî, bu ayette geçen  ٌَ ندُ  fiilindeki zamirin normalde (hüküm versin diye)  ىعِيَذلْ

peygambere döndüğünü, fakat zamirin kitabın kendisine de gönderilebileceğini 

belirtmiĢtir. Bu Ģekilde yapıldığında “hüküm verme”nin “kitaba isnâd” edilmiĢ 

olacağını dolayısıyla da “mecâz” olacağını söylemiĢtir.
359
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Çünkü burada “hüküm vermek”,“kitab”a isnâd edildiğinde anlamı, 

“Beraberlerinde kitaplar hükmetsin diye Allah peygamberler gönderdi.” olurdu. Oysa 

ayette kastedilen “Allah, peygamberler içindekilerle hüküm versinler diye 

beraberlerinde kitaplar indirdi” anlamıdır. Burada fâile (hükmeden peygamberler) isnâd 

edilmesi gereken fiil (hüküm vermek) mef‟ûle (içindekilerle hüküm verilen kitap) isnâd 

edilmiĢtir. Dolayısıyla burada mecâzı aklînin kısımlarından “fâiliyyet”vardır. 

جََ لَا “ اى بَّ َٗ َْةً ىعِيْبَّااعِ  تلْ َْاكَ اعِ بَّ فعِ َ ا اىبَّتٖٚ اَرَ لْ ءلْ َْا اى ُّ ا جَعَيلْ ٍَ َٗ بَُّ رَببَّلَ ادََااَ بعِاىْبَّااعِ  َْا ىَلَ اعِ يلْ اعِ لْ  دُ َٗ

ًّا مَ ٖيً ا يَا لٌْ اعِ بَّ طدُغلْ دُٕ ا َ  ٖ ددُ ََ لٌْ فَ دُٖ فدُ زِّ٘عِ ّدَُ  َٗ عُِ  ااٰ قدُ لْ ٚ اىلْ َّةَ فعِ ٘ عدُ يلْ ََ اىلْ ” 

“Hani sana, „Muhakkak Rabbin, insanları çepeçevre kuşatmıştır‟ demiştik. Sana 

gösterdiğimiz o rüyayı da Kur‟ân‟da lânetlenmiş bulunan o ağacı da sırf insanları 

sınamak için vesile yaptık. Biz onları korkutuyoruz. Fakat bu, sadece onların büyük 

azgınlıklarını (daha da) artırdı.”360 

Müellifimiz, ayette geçen   ََّة ٘ عدُ يلْ ََ جََ لَا اىلْ اى بَّ َٗ    (lânetlenmiĢ bulunan o ağacı) 

lânetlenmiĢ kelimesiden kastedilenin “ağaç” değil “ağaçtan yiyenler” olduğunu, bu 

Ģekilde ifade edilmesinin mecâz olduğunu söylemiĢtir.
361

 

Çünkü burada isnâd, fâile (ağaçtan yiyenler) yapılması gerekirken mef‟ûle (ağaç) 

yapılmıĢtır. Buna “fâile olması gerekirken mef ûle isnâd, (fâiliyyet)” denir. 

ىَعََ اادُ “ َٗ يَا  لّْ ٘لاعِ اىدُّ ذَياٰ ٚ اىلْ عِٙ فعِ لٌْ َ َ ااَ اىلْ عِ لْ دُٖ ْدُ ٖ قَ  ىعِ
لَااصٍ َّذعِ صًٍ  َ ً ا فٖٚ اَ بَّا لٌْ رٖ ذًا َ  لْ عِٖ َْا َ يَيلْ َ يلْ فَاَرلْ

 َُ ٗ صَ دُ لْْ لٌْ َ   دُ دُٕ َٗ  ٙ َ لاعِ اَ لْ اٰ اٰ عِ ا لْ ” 

“Biz de onlara dünya hayatında zillet azabını tattırmak için o mutsuz kara 

günlerde üzerlerine dondurucu bir rüzgâr gönderdik. Ahiret azâbı elbette daha rezil 

edicidir. Onlara yardım da edilmez.‟‟362
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Halebî, ayette geçen  ِٙع  tamlamasından kastedilenin “azabın (rezil azap) َ َ ااَ اىلْ عِ لْ

kendisi” değil, rezillik vasfının azaba isnâdının “azabın rezil olmaya sebep olmasından” 

olduğunu, bu Ģekildeki isnâdın “mecâz olduğunu” söylemiĢtir.
363

 

Çünkü rezil olan azaba dûçar olandır. Dolayısıyla mef‟ule (azabı çekene- rezil 

olana) isnâdedilmesi gerekirken faile (yani rezil edene-azabın kendisine) isnâd 

edilmiĢtir. Buna,“fâile olması gerekirken mef‟ûle isnâd (fâiliyyet)”denir. 

یٖٖٔوَ “ َ ا  َٚ بَْٖٚ اعِ لْ
ععِ ٍَ ولْ  لٌْ فَاَرلْ عِ لِْ رَبزِّعِندُ عٍِ  

َْةصٍ َ يزِّعِ لٌْ بعِ تدُندُ ذَقبَّ َ دلْ جعِ لْ  اعِ بَّ اىلْ
عِ لُْ َ  اَ دُ٘هَ َ يَٚ االلّٰهِ ٚ اَ دَقٖيقرٌ َ ياٰ ” 

“Bana, Allah'a karşı sadece gerçeği söylemem yaraşır. Ben size Rabb‟inizden 

açık bir delil (mucize) getirdim. Artık İsrailoğullarını benimle gönder.”364 

Halebî, ayette geçen  ٌْل لِْ رَبزِّعِندُ عٍِ  (Rabb‟inizden) tamlamasında eğer جاء fiili, fâiline 

sıfatolup  ِْل عٍِ  harf-i cerri,جاء fiiline müteallik olursa iptidâi gaye için kullanılmasının 

“mecâz” olacağını belirtmiĢtir.
365

 

Çünkü peygamber, mucizeyi Rabbinden getirmemiĢ bilakis Rabbi onu mucizeyle 

göndermiĢtir. Dolayısıyla burada “gelme (getirme)” fiili gönderen Allah‟a (fâile) isnâd 

edilmesi gerekirken gönderilene (mef‟ûle) isnâd edilmiĢtir. Bu Ģekilde ifade edilmesi 

mecâzdır. Buna“fâile isnâd edilmesi gerekirken mef‟ûl‟e isnâd (failiyyet)” denir. 

يَة“ َ٘ فٖٚ  ٖيَ ةصٍ رَاضعِ دُٖ فَ ” 

“Artık o, hoşnut bir hayat içindedir.”366 

Semîn el-Halebî‟ye göre ayette kastedilen,“hayatın razı olduğu” değil, “hayatı 

yaĢayanın razı olduğu”dur. O, bu Ģekilde ifade edilmesinin mecâz olduğunu 

belirtmiĢtir.
367

 Çünkü razı olma fiili, fâile (hayatı yaĢayana) isnâd edilmesi gerekirken 
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mef‟ule (yaĢanan hayata) isnâd edilmiĢtir. Buna“fâile olması gerekirken mef‟ûle isnâd/ 

(fâiliyyet)” denir. 

“ َُ ٘ عدُ ََ صًٍ َ للْ لْ٘ قَ َ ااصٍ ىعِ ىعِلَ َ اٰ بَُّ فٖٚ  اٰ ً ا اعِ صعِ دٍُ لْ ارَ  َٖ اىْبَّ َٗ عِٔ  ا فٖي ْدُ٘ ندُ وَ ىعِتَللْ دٌُ اىبَّيلْ َ٘ اىبَّ ٖٙ جَعَوَ ىَندُ دُٕ ” 

“O, içinde dinlenesiniz diye geceyi sizin için (karanlık), gündüzü ise aydınlık 

kılandır. Şüphesiz bunda işiten bir toplum için ibretler vardır.”368 

Halebî, ayette geçen  ا ً صعِ دٍُ لْ ارَ  َٖ اىْبَّ َٗ   (gündüzü ise aydınlık, gösterici, kılandır)  

burada gösteren “gündüz” değil, “gündüzü yaratan Allah (c.c.)” olduğunu;“gösterme” 

fiilinin gündüze isnâdının gündüzün görülmeye zarf olmasından dolayı olduğunu, bu 

Ģekilde ifade edilmesinin “mecâz” olduğunu belirtmiĢtir.
369

 Çünkü gösterme fiili, fâil 

olan Allah‟a (c.c.) isnâd edilmesi gerekirken mef‟ulü‟n- fîh olan gündüze isnâd 

edilmiĢtir. Buna; “fâile olması gerekirken mef ûle isnâd” fâiliyyet” denir. 

دُُ “ جَا ََ لْ اىلْ َٗ ىدُ دُ  ا اىيُّ لْ ََ دُٖ لْْ عٍِ جدُ  َ  لْ دُ ” 

“O denizlerin her ikisinden de inci ve mercan çıkar.”370 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ُجد  fiilinin aslında meçhul manasında olduğu َ  لْ دُ

halde ma„lum olarak geldiğini, bu Ģekilde ifade edilmesinin “mecâz” olduğunu 

söylemiĢtir.
371

 

Burada kastedilen,“mercanın kendisinin çıkması” değil “insanlar tarafından 

çıkarılması”dır. Dolayısıyla bu Ģekilde kullanılması “mecâz”dır. Burada çıkma 

(çıkarma) fiili, fâile (insanlara) isnâd edilmesi gerekirken mef‟ûle (çıkarılan mercana) 

isnâd edilmiĢtir. Buna “fâile olması gerekirken mef ûle isnâd/ failiyyet” denir. 
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عٌِ “ ذَنٖي ملْ عِ اىلْ اى زِّعِ َٗ َ ااعِ  اٰ َِ ا لْ عٍِ لَ  دُٓ َ يَيلْ يدُ٘ تلْ َّ ىعِلَ   ” اٰ

“(Ey Muhammed!) Bunu (bildirdiklerimizi) biz sana âyetlerden ve hikmet dolu 

Kur‟ân‟dan okuyoruz.”372 

Semîn el-Halebî, ayette geçen  ٌِع ذَنٖي kelimesinin اىلْ  fiilinin ism-i fâili olan دنٌ 

 kelimesinin mübalağasını ifade etmekte olduğunu, dolayısıyla bu vâsıf, zikrin   دامٌ

(yani Kur‟ân‟ın) vasfı değil onu indirenin vasfı olduğunu belirtmiĢtir. Bunun içindir ki 

zikre vâsıf olarak getirilmesinin mecâz olduğunu ifade etmiĢtir.
373

 

Burada “hikmetli olma” ya da “hikmet sahibi olma” vasfı Kur‟ân‟ı indiren Allah‟ 

ın (c.c.) vasfıdır. Kur‟ân‟ın bu vasıfla vasıflandırılması “mecâzi”dir. Yani fâile (Allah‟a)  

verilmesi gereken vasıf (hikmet sahibi olmak) mef‟ule  (zikre/Kur‟ân‟a) verilmiĢtir. 

Dolayısıyla burada failiyyet (yani fâilei snâd edilmesi gerekirken mef‟ûle isnâd) vardır. 

3.1.5. Mef‟ûle Olması Gerekirken Fâile Ġsnad (Mef‟ûliyyet) 

Müellifimiz, eserinde mecâza ait bu konuyu da ele almıĢ ve açıkça zikretmese de 

ayetlerde konuya değinmiĢtir. Biz de konu ile ilgili ayetleri tespit edip açıklamaya 

çalıĢacağız. 

Mef‟ûle olması gerekirken fâile isnâd (mef‟ûliyyet), fâile ait olan bir vasfın 

mef‟ûle isnâd edilmesidir. Örnek: 

ّبَّا“ لِْ ىَددُ عٍِ ً ا  زلْ ءصٍ رعِ عِ اَیلْ َ اادُ مدُوزِّ ََ  َ 
عِٔ ىَيلْ ٚ اعِ ًْا دُجلْ اٰ عٍِ ا ااٰ ًٍ لٌْ دََ  دُٖ لِْ ىَ نزِّعِ ََ لٌْ ّدُ ىَ َٗ اَ ” 

“Biz onları tarafımızdan bir rızık olarak her türlü meyve ve mahsullerin 

kendisinde toplandığı saygın ve güvenlikli bir yere yerleştirmedik mi?”374 
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 Ayette geçen “güvenlikli olma”  (emniyet) vasfı, kiĢinin vasfı olabilir; mekânın 

değil. Dolayısıyla fâilin (orda bulunan ve güven vasfına sahip olan insanlar) vasfı olan 

“güvenli olma” mef‟ûle (hareme, mekâna) olmuĢtur.
375

 

رٌٌ “ لٌْ َ َ اارٌ اَىٖي دُٖ ىَ َٗ ” 

 “Onlara elem dolu bir azap vardır”.376 

Semîn el-Halebî, ayette geçenٌاىي kelimesinin اا   kelimesine isnâdında mecâz 

olduğunu söylemiĢtir.
377

 

Çünkü elemi hisseden, azaba dûçar olandır; azabın kendisi değil. Dolayısıyla 

burada ٌاىي (elemli) kelimesi “elemi (acıyı)  veren fâile (ki azabtır)” isnâd edilmiĢtir. 

Oysa elemi (acıyı) hisseden, elemli olan, elemin kendisinde ortaya çıkan kiĢi, azab 

edilen kiĢi yani mef‟uldür. Buradaki mecâz “mecâz-i aklî” nin bir çeĢidi olan “mef‟ûle 

olması gerekirken fâile isnâd, (mef‟ûliyyet)” tir. 

“ َِ تَدٖ  لْٖ دٍُ ا  ا مَاّدُ٘ ٍَ َٗ لٌْ  دُٖ ا رَبعِذَ لْ اعِجَارَادُ ََ ٙ فَ داٰ دُٖ لَاىَةَ بعِاىلْ ا اىلبَّ دُٗ تََ  َِ االْ لَ اىبَّ ٖ  ىاٰ عِ ادُٗ ” 

 “İşte onlar, hidayete karşılık sapıklığı satın almış kimselerdir. Bu yüzden 

alışverişleri onlara kâr getirmemiş ve (sonuçta ) doğru yolu bulamamışlardır.”378 

Halebî, ayette geçen ٌٖفَاربج  اجارا cümlesinde “Onların ticareti kâr 

etmemiĢtir.” denilerek “Yaptıkları bu tercih kendilerine bir kâr ve fayda sağlamamıĢtır.” 

anlamı kastedildiğini; burada ise kârın, yapana değil de ticarete isnâd edilmesinin 

“mecâz olduğunu” söylemiĢtir.
379

 

 Çünkü kârı yapan tüccardır yani ticareti yapandır; ticaretin kendisi değil… 

Dolayısıyla faile yani “ticaret yapan”a isnâd edilmesi gereken fiil (kâr etme) mef‟ule 

                                                   
375

 Ahmet ġuayb, Buhûsün Menheciyyetün fi Ulûm’il-Belağât’il-Arabiyye, s.122 
376

 Bakara 2/10 
377

 Halebî, ed-Dürru’l-Mesûn, c.  1, s. 130 
378

 Bakara 2/16 
379

 Halebî, ed-Dürru’l-Mesûn, c. 1, s. 153 
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yani “ticaretin kendisi”ne isnâd edilmiĢtir. Burada faile yapılması gereken isnâd, 

mef‟ule yapılmıĢtır. Buradaki mecâz “mef‟ûle olması gerekirken fâile isnâd 

(mef‟uliyet)‟dir.”  
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SONUÇ 

Ġnsanlığa hidayet rehberi olarak gönderilen Kur‟ân, araĢtırılmaya ve anlaĢılmaya 

en çok layık olan kitaptır. Her insanın ve hasseten her Müslüman‟ın kendisine kurtuluĢ 

reçetesi olan bu kitabın içeriğini öğrenmek ve yaĢamakla yükümlü olduğu bilindiğinde 

bu konunun önemi daha açık ortaya çıkmaktadır.  

Kur‟ân‟ın anlaĢılmasında büyük bir önemi haiz olan mecâz konusunu, yaĢadığı 

dönemin önemli âlimlerinden olan Semîn el-Halebî‟nin ed-Dürru‟l-Mesûn adlı eserinde 

ele aldık ve müellifimizin bu konu üzerinde önemle durmuĢ olduğunu tespit ettik. 

Semîn el-Halebî, Kur‟ân-ı Kerîm‟de mecâz‟ın varlığını kabul edenlerden biri 

olarak karĢımıza çıkmaktadır. Onun mecâzla ilgili nihâi durumunu belirtmeden önce 

Ģunu ifade etmek gerektiği kanaatindeyiz. Müellifimizin, mecâz konusunun henüz 

sistemli bir hale gelmemiĢ olduğu bir dönemde yaĢadığını belirtmek gerekir. 

Dolayısıyla, ed-Dürru‟l-Mesûn‟da mecâz konusunun, ana konuları ve alt baĢlıklarıyla 

bir bütün olarak sistemli ve ayrıntılı bir Ģekilde ele alındığını ve iĢlendiğini söylememiz 

zordur.  

Ancak Semîn el-Halebî, eserinde mecâz konusuna etkin bir Ģekilde vurgu 

yapmıĢ ve mecâz olan yerlerde, mutlaka orada “mecâzî bir ifadenin olduğunu” 

belirtmiĢtir. Bu açıdan ed-Dürru‟l-Mesûn‟un, mecâz konusunun sıklıkla ele alındığı bir 

eser olarak değerlendirilebileceğini rahatlıkla söyleyebiliriz. 

ÇalıĢmamız boyunca müellifimizin, baĢta mecâz-ı lügavî‟nin kısımlarından olan 

istiârelere geniĢ ölçekte temas ettiğini müĢahede ettik. Yine mecâz-ı mürsellerle ilgili 

olarak, sebebiyyet-müsebbebiyyet, cüz‟iyyet-külliyet, lâzımiyet-melzûmiyet, i„tibârü 

mâ kâne (kevniyyet-geçmiĢe itibar), i„tibâru mâ seyekûn (evveliyet-geleceğe itibar), 

aliyyet (alet olmak) ve mahalliyyet gibi pek çok mecâz türüne sıklıkla dikkat çektiğini 

söyleyebiliriz. Ancak onun bu dikkat çekmeleri, mecâz konusunun ayrıntılarına değil, 

genel hatlarına yöneliktir. Dolayısıyla müellifimiz tarafından genel ifadelerle iĢaret 

edilen mecâzların, hangi tür mecâza dâhil olduğunu kendimiz tespit etmek durumunda 

kaldık. 
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Ayrıca taallukü‟l-iĢtikâkî, umûm ve husûs alâkası, idâfiyyet-hazfiyyet, hüküm 

birliği, bir Ģeye zıddının adının verilmesi veya ziyâdelik gibi mecâz türlerine de eserinde 

yer verdiğini ve mecâz konusuna büyük önem verdiğini söyleyebiliriz. 

Semîn el-Halebî eserinde mecâz-ı aklî ve alakalarına da fırsat buldukça iĢaret 

etmiĢ ve bunlara bigâne kalmamıĢtır. Bu bağlamda, zamana isnad, sebebe isnâd, 

masdara isnad (masdariyyet), fâile olması gerekirken mefûle isnad (fâiliyyet), mefûle 

olması gerekirken fâile isnad (mef‟ûliyyet) gibi mecâzla ilgili pek çok konu baĢlığını ele 

almıĢ ve bunları, ayetlerin manasına daha iyi nufûz edebilecek Ģekilde aktif olarak 

kullanmıĢtır diyebiliriz. 
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